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Dİ İNU vu 
NE 

Ne İl ir en 

e : Kl 


URK Dn KURULTAYI 


KS YASAYAE ül m EREN 


e (ül dil ve TP farih, bir ml 
varlık, hattâ bir milli müdafaa meselesidir. 


d İlmet Timi 


| li ti 
İ ÖNSÖZ 
il , Beşinci Türk Dil Kurultayı, Türk Dil Kurumunun Koru- 
yucu Başkanı, Milli Şefimiz, Cumhurbaşkanımız İsmet İnönü”- 
nün yüce huzurlariyle 26 Kasım 1945 Pazartesi günü saat 
çil 10,50 da Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesinin konferans salo- 
; nunda açılmıştır. 


Büyük Nillet Meclisi Başkanı Abdulhalik Renda, Başba- 
kan Şükrü Saracoğlu, Cumhuriyet Halk Partisi Genel Sekre- 
: teri Nafi Atuf Kansu, Parti Grupu ve Müstakil Grup Başkan 
| vekilleri, Bakanlar, Genelkurmay Pirinci ve ikinci Başkanları, 
Ankara valisi, Milletvekilleri, Ankara, İstanbul Üniversiteleri 
rektör ve dekanları, fakülteler ve yüksek okullar profesörleri, 
. i Halkevleri delegeleri, yerli ve yabancı gazeteci ve yazarları, dil 
7 uzmanları ile seçkin bir dinleyici çoğunluğu Kurultayın bu açı- 
lışında hazır bulunmuşlardır. 


En 


Delegeler, daha önce Ankara Halkevinde toplanmışlar ve 
başta Milli Eğitim Bakan vekili ve İçişleri Bakanı Hilmi Uran 
olmak üzere, Türk Dil Kurumunun Kurucusu Ebedi Şef Ata- 
ği türk'ün geçici kabrini ziyaret ederek kabre bir çelenk koy- 
Es) 'muşlardır. 


Delegeler saat 10 dan itibaren, Kurultayın toplanacağı 
Fakülte binasına gelmeğe başlamışlardı. Tam saat onu yirmi 
geçe Cumhurbaşkanı İsmet İnönü, beraberlerinde Başbakan N 
Şükrü Saracoğlu olduğu halde Kurultaya geldiler, | 


| Cumhurbaşkanlığı bandosunun çaldığı İstiklâl marşı 

İ ayakta dinlendikten sonra Kurultay, kürsüye gelen Milli Eği- 

| tim Bakan vekili ve İçişleri Bakanı Hilmi Uran'ın bir söyleviy- 
le açılmış ve çalışmalarına başlamıştır. i 


| a 


INI 


Beşinci Türk Dil Kurultayının evvelkilerine bakarak se- 
vindirici şu özellikleri vardı: 


1 — Ötedenberi beklenen Türkçe Sözlük bastırılmış, 


4 — Türkçe gramer üzerindeki bilimsel araştırmalarla 
okul kitabı hazırlamayı kolaylaştıracak bir «Türk Dilbilgisi» 
esası sunulmuş, 


83 — Terim çalışmaları artık hacimli bir verimle orta öğ- 
retimden yüksek öğretime geçmiş, 


4 — Türk Dilbiliminde esaslı çalışmaları geliştirmeye ya- 
rar türlü alanda yazılmış ana kitaplar bastırılmış, 


5 — Türk Dilbilimi alanının en büyük ve en zengin ki- 
tap sergisi açılmış bulunuyordu. 


Beşinci Kurultay, Dil devriminin gelişimindeki hızı ve 
büyüklüğü en düzgün ve aydın bir şekilde belirtmekle de özel- 
lenmiştir. 


Komisyonlarında ve genel oturumlarında bilimsel her kol 
üzerinde yapılmış olan konuşmalar ve tartışmalar, geleceği ve 
ileriyi aydınlatma bakımından büyük bir değer ifade eder 
oldu. 

Sayın okurlarımıza sunduğumuz bu kitap, işte bu nitelik- 
te bir Kurultayın tutanaklarını kapsamış bulunuyor. 


TÜRK DİL KURUMU 


Vi BEŞ GN a va 
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TÜRK DİL KURUMU 
GENEL BAŞKANLIK DİVANI 


İSMET İNÖNÜ 


MUSTAFA ABDÜLHALİK 
RENDA 


ŞÜKRÜ SARACOĞLU 
ORGENERAL KAZIM 
ORBAY 


NAFİ ATUF KANSU 


HASAN ÂLİ-YÜCEL 


Türkiye Cumhurbaşkanı, Cumhuri- 
yet Halk Partisi Genel Başkanı, 
Türk Dil Kurumu Koruyucu Genel 
Başkanı, Ankara Milletvekili. 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Rei- 
si, Türk Dil Kurumu Onursal Baş- 
kanı, Çankırı Milletvekili. 


Başvekil, Türk Dil Kurumu Onursal 
Başkanı, İzmir Milletvekili. 


Genelkurmay Başkanı, Türk Dü 
Kurumu Onursal Başkanı. 


Cumhuriyet Halk Partisi Genel Sek- 
reteri, Kırklareli Milletvekili, 


Milli Eğitim Bakanı, Türk Dil Kuru- 
mu Başkanı, İzmir Milletvekili, 


Kurultay Başkanı: 


Kurultay Asbaşkanı: 


Kurultay Asbaşkanı: 
Kurultay Sekreteri; 


Kurultay. Sekreteri: 
Kurultay Sekreteri: 


Kurultay Sekreteri: 


BEŞİNCİ TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIK 


KURULU 


MUSTAFA ABDÜLHALİK RENDA 
Büyük Millet Meclisi Reisi, Türk Dil 


. Kurumu Onursal Başkanı, Çankırı 


Miletvekili. 


ŞEMSETTİN GÜNALTAY 

Büyük Millet Meclisi Reis Vekil, 
Türk Tarih Kurumu Başkanı, Sivas 
Milletvekili. 


Ord. Prof, Dr. General TEVFİK 
SAĞLAM. 
İstanbul Üniversitesi Rektörü. 


NECMETTİN SAHİR SILAN 


. Büyük Millet Meclisi Sekreterlerin- 


den, Bingöl Milletvekili. 


VEDİT UZGÖREN 
Kütahya Milletvekili, 


SEDAT PEK 


, Kocaeli Milletvekili.” 


ŞEFİK TUGAY 
İçel Milletvekili. 


e — m m a m, 


Kurultay üyeleri, Ölümsüz Önder Atatürk'ün geçici kabrini ziyaretleri sırasında 


BEŞİNCİ TÜRK DİL KURULTAYI 
GÜNDEMİ 


Birinci gün; 26 Kasım 1945 Pazartesi 


I — Saat 10 da ATATÜRK'ün geçici kabrini ziyaret (Kurultay | 
bi üyeleri ona on kala Halkevinde toplanacak ve hep 'bera- 
Gil ber kabre gidilecektir). 

ş II — Saat 10,30 da Birinci birleşimin ilk oturumu: (Dil ve Ta- 
a rih - Coğrafya Fakültesi salonunda) | 


1 — İstikiâl marşı, 
2 — Kurum Başkanının açma söylevi, 
ii 3 — Kurultay Başkanlık Kurulu (Bir m iki Asbaş- 
wi kan, dört Sekreter) seçimi. 
ai 4 — Kurum Genel Sekreterinin raporu. | 
2 5 — Bilim Kurumları adına esenlik söylevleri. | 
1 II — Öğleden sonra saat 15,00. İkinci oturum: | 
1 — Komisyon seçimleri: 


a) Tüzük komisyonu 

b) Bütçe komisyonu 

c) Önergeler komisyonu 

d) Lengüistik - Etimoloji komisyonu 
e) Gramer - Sentaks komisyonu | | 
f) Lügat - Filoloji komisyonu ZN | 
g) Terim Komisyonu | 


Ni 2 — Söylevler 
3 — Komisyon çalışmaları. | | 
İkinci gün: 27 Kasım 1945 Salı Di 
| 


Komisyon çalışmaları. 


vü 
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> 
ERİ Üçüncü gün: 28 Kasım 1945 Çarşamba 


| Kcmisyon çalışmaları: 


| Karma Komisyon, (Birkaç komisyonu birden ilgilendirecek ko- 
2 | nular için öğleden sonra karma toplantı yapılır.) 
| 


Dördüncü gün: 29 Kasım 1945 Perşembe 


| 5 
Ni Saat 10,30. ikinci birleşim: 


ğ I — Geçen birleşim tutanağı özetinin okunup onanması. 
i N II — Bilim Komisyonları raporları üzerinde konuşma. 
| 1 — Lengüistik - Etimoloji Komisyonu raporu, 
| 2 — Gramer - Sentaks komisyonu raporu, ; 
3 — Lügat - Filoloji komisyonu raporu, 
4 — 'Terim Komisyonu raporu 
İ II — Gelen kâğıtların okunması. 


Beşinci gün: 30 Kasım 1945 Cuma 


| I — Geçen birleşim tutanağı özetinin okunup onanması. 
| II — Yönetim Komisyonları raporları üzerinde konuşma. 
1 — Tüzük komisyonu raporu ve Kurum Ana Tüzüğü- 
| nün onsnması, 
El 2 — Önergeler komisyonu raporu ve Kurumun yeni Ça- 
© lışma Programının onanması, | 
3 — Bütçe Komisyonu raporu ve geçen yillar hesapların- 


, dan Genel Merkez Kurulunun aklanması. 
Tir — Yeni Genel Merkez Kurulu seçimi 
IV — Bu birleşim tutanağı özetinin okunup onanması 
V — Kurultay Başkanının kapanış söylevi. 
VI — İstiklâl marşı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı, Milli Eğitim Bakanı 
HASAN - ÂLİ YÜCEL 


vE 
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BEŞİNCİ TÜRK DİL KURULTAYI 
ÇALIŞMA PROGRAMI 


Türk Dil Kurumu Ana Tüzüğünün 16 ıncı maddesi gereğince 
Kurultayın programı, topanma ve çalışma şekli, örgütleri aşağıdaki 
bölüm ve maddelerle belirtilmiştir. 


GENEL HÜKÜMLER 


1 — Türk.Dil Kurumunun Koruyucu Genel Başkanı Milli Şe- 


fimiz Cumhurbaşkanı İsmet İNÖNÜ'nün yüce korumaları altında 


da Ankarada Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesinin konferans salo- 
nunda toplanacaktır, 


2 — 26 Kasım 1945 Pzartesi günü sabahı saat 10 da Kurultay 
Üyeleri, toplanarak Kurum Başkanı ile birlikte Türk Dil Kurumunu 
kuran Ebedi Şef ATATÜRK'ün geçici kabrini ziyaret edecekler ve 
Kurultay adına bir çelenk koyacaklardır. 


3 — Kurultay Genel toplantıları 26 Kasım 1945 Pazartesi, 29 
Kasım 1945 Perşembe, 30 Kasım 1945 Cuma günleri yapılacaktır. Ku- 
rultay komisyonları 26 Kasım 1945 Pazartesi günü öğleden sonra, 
27 Kasım 1945 Salı ve 23 Kasım 1945 Çarşamba günleri öğleden ön- 
ce ve öğleden sonra toplanacaktır. 


4 — Kurultay Başkanlık Kurulu, Kurultay Başkanı, Asbaşkan 
ve Sekreterleriyle Kurum Başkan ve Genel Sekreterinden kurulur. 


5 — Kurultay konuşmaları, Kurultay Başkanlık Kurulunca yö- 
netilir. Evvelce Genel Sekreterlikçe hazırlanan konularla Kolbaşılar 
ve Uzmanlarca hazırlanıp Genel Merkez Kurulunun kararına bağ- 
lanmış olan raporlar, bu Başkanlık Kurulunca incelenmek üzere, ko- 
misyonlara verilir, 


6 — Kurultayın asli Üyeleri, dinleyici Üyeleri ve davetli Üye- 
leri vardır. Söz söylemek ve oy kullanmak hakkı yalnız asli Üyeler- 


7 — Kurultay giderleri, Kurum bütçesinde açılmış olan ayrım- 
dan Kurum Genel Sekreterinin ödeme buyruğu ile Saymanlıkça ya- 
pılır. DA 5 


IX 


ANA TÜZÜW'ÜN KURULTAY İLE İLGİLİ MADDELERİ 
KURULTAY 


TOPLANIŞ: 


Madde 11 — Türk Dil Kurultayı, Kurum'un genel lr 
Üç yılda bir, Genel Merkez Kurulunun seçeceği zamanda Vi nn 
toplanır. Kurultayın toplanacağı yer ve zaman en e üç ay Ö 
zetelerle ilân olunur ve ayrıca Hükümete de ie veliyi ir. Per 

Kurultayın toplanmasına engel olacak bir hal ie ni 
Merkez Kurulu, Koruyucu Genel ME m EE e 
la i bırakılmasına karar verebilir. bu ka i 
e ie ilân olunur. Engel ortadan kalktığında Ku- 


rultay toplantıya çağrılır. 


SÖZ SÖYLEMEK VE REY VERMEK 
li RM ae MM İn 


Madde 12 — Türk Dil Kurultayında üye ole bulunmak, > 
söylemek, rey vermek Kurum Başkanlariyle 8 inci RE Ya 
yollarla Kurumun üyeliğini almış, yahut 10 uncu e eye gö m 
disine onur veya aytar üyeliği verilmiş olanların ve a ni 
örgütlerinin Kurultay için seçip gönderecekleri deiegelerin ha 
dır. 

Kurultaya yalnız dinleyici olarak gelenler söz alamaz ve rey 
veremez. i i 

Yerli ve yabancı dil bilginlerinden Kurultaya çağrılacakları iğ 
bunlardan dil bilgisi ve dil işleri üzerine söz söyliyecek olanları ayı 
mak Genel Merkez Kurulunun kararına bağlıdır. 


KARARLAR 


Madde 13 — Kurultay, gelen üyelerle toplanır ve Kararlarını 
bulunan üyelerin çoğunluğiyle verir. 


AÇILIŞ “ 


“Madde 1 — Kurultay, Kurum Başkanınin söyleviyle açıtır. 


Bundan başkâ Kurultaya'bir Başkan; iki Asbaşkahi ve'dört Sekreter 


seçilir; “Bunlar, Kurum Başkanı ve Genel Sekreteriyle birlikte Ku- 


rultayın. Başkanlık Divanını kurmuş olurlar. 
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KOMİSYONAR 


Madde 15 — Kurultay, biri Kurumun tüzüğünü, biri bütçesini 
ve hesaplarını, biri de Calışma Proğramını ve üyelerin önergelerini 
gözden geçirmek üzere üç komisyon seçer. 

Kurultaya sunulmuş tezler ve ilmi meseleler üzerine inceleme- 
ler yapmak üzere gerekli görülen ilmi komisyonlar ayrıca kurulur. 

Komisyonlar kendi aralarında bir başkan, bir Tâportör ve sek- 


reter seçerler. Komisyonların raporları Kurultaya sunulur ve son 
karar Kurultayca verilir, 


GÜNDEM 


Madde 16 — Kurultayın kurulma şekli ile üzerinde çalışacağı 
işler Genel Merkez Kurulunca kararlaştırılır. e Kurultay, gündemi 
üzerinde değişiklik yapabilir. 


KAPANIŞ 


Madde 17 — Kurultay, kararlarını verdikten ve yeni Genel 


Merkez Kurulunu seçtikten sonra Kurultay Başkanının söyleviyle 
kapanır, 


OLAĞAN DIŞI TOPLANIŞ 
—— 


Madde 18 — Kurum Başkanının veya Genel Merkez Kurulu- 
nun göreceği lüzum üzerine veyahut en az bir yıldan beri -Kuruma 
yazılmış üyelerin beşte birinin yazılı isteği üzerine Kurultay ola- 
gandışı toplantıya çağrılır. 


KARARLARI BİLDİRME. 
iş 


Madde 19 — Kurultay kararları Hükümete bildirilir ve gaze- 
telerle ilân olunur. aya e 


KURULTAY TUTANAKLARI © 
© 8 — Kurultay genel toplantılarının tutanakları için Büyük Mil- 
let Meclisi tutanak kâtiplerinden faydalanılır, Her oturumun tuta- 
nağı, ikinciye: hazırlanacak Tâporun &sasi olduğundaiı- tez: elden - ÇIZ 


karılması sağlanır. Büyük-Millet Meclisi Tutanak Müdürü, Kurültay' 
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rak önergeleri sıkı sıkıya kovalıyacak ve her genel toplantının s0- 


“na ermesinden bir saat sonra ertesi toplantıda okunacak olan tuta- 


nak için esas olabilen bir notu Kurultay sekreterine verecektir. b 
genel toplantının geniş tutanağı üç nüsha olarak en geç 48 saat için 
de Kurum Genel Sekreterliğine verilecektir. 

9 -—— Komisyon tutanakları, komisyonlarca seçilmiş sekreterler 
ile onlara yardımcı olarak verilecek işyarlar tarafından tutulur ve 
komisyon raporları komisyon başkanı, ,raporcusu ve sekreteri tara- 
fından imzalanarak Kurulty Başkanlık Kuruluna verilir. 


KURULTAY ÇALIŞMALARI 


10 — Kurum Genel Sekreteri, açılış söylevinden ve Başkanlık 
Kurulunun seçiminden sonra, iki Kurultay arasındaki iş ve çalış” 
maları ve Genel Merkez Kurulunun hesapları ile yeni çalışma proğ- 
ramını içine alan raporunu okur. 

Kurultay, bundan sonra çalışma komisyonlarını seçer. 

Kurultaya davetli olan Fakülte ve Kurumlar adına Kurultayı 
kutlamak üzere söz söylemek istiyenlere bu toplantıda söz verilir. 

11 — Kurultay komisyonları şunlardır: 


I — Yönetim komisyonları: 


1ı — Tüzük komisyonu, 
2 — Bütçe komisyonu, 
3 — Önergeler komisyonu, 


II — Bilim komisyonları: 
1 — Lengüistik - Etimoloji komisyonu 


2 — Gramer - Sentaks komisyonu 
3 — Lügat - Filoloji komisyonu 
4 — Terimler komisyonu 


Bilim komisyonları gerekli görürlerse aralarında küçük ko- 
misyonlar da ayırırlar. Si ei 
we — Komisyonlar, kendi üyeleri içinden birer Başkan, birer 
sözcü, birer yazman seçerler. My 
13 — Tüzük Komisyonu Kurum Ana Tüzüğünde gerekli deği- 
şiklikleri ve katmaları konuşup karara bağlar. 


Xi 


14 — Önergeler komisyonu, Kurum Çalışma Proğramı tasla- 
Sını ve Kurultay önergelerini gözden geçirerek kararını hazırlar. 


15 — Komisyondan geçmiyen hiç bir önerge genel toplantıda 
konuşulmaz. 


Toplantı usulleri hakkındaki önergeler bunun dışındadır. 


16 — Bütçe komisyonu, iki Kurultay arasındaki Kurum keşin 
hesaplarını ve Kurumun bütçesini gözden geçirerek karara bağlar. 


17 — Yönetim komisyonlarının raporları Kurultay Başkanlı- 
ğına verilir ve son genel toplantıda Kurultayın kararına sunulur. 
16 — Bilim komisyonları, kendilerine verilen konular ve ra- 


porlar ile kendı üyelerinin vereceği önergeler üzerinde çalışarak 


rapora bağlar. Bu raporlar üçüncü genel toplantıda Kurultayın ona- 
yına sunulur. 


19 — Kurultay Başkanı ve Asbaşkanları ile (oOKurum Başkan 
ve Genel Sekreteri he rkomisyonda bulunabilir. 

20 — Komisyonlarda kararlar oy çoğunluğiyle verilir. Oylar 
denk gelirse Başkanın bulunduğu tarafın oyu üstündür. 


KURULTAY GÖRÜŞMELERİ VE KARARLARI 


21 — Kurultay gündemi, Kurum Genel Merkez Kurulunca 
hazırlanır. Bu gündemde değişiklik yapmak veya buna başka mad- 
deler katmak Kurultayın hakkıdır. 


22 — Kurultayın açık kararları, el kaldırılarak belirtilir (Oy 
çoğunluğunu kestirmek Başkanlığın işidir). Komisyon seçimlerinin 
şekli Kurultayca kararlaştırılır. 

23 — Kurultayda söz vermek, çığır dışı sözleri kesmek, gere- 
kirse söz süresini ölçülemek Başkanlığın hakkıdır. 

24 — Kurultay, komisyon raporları üzerine kararlarını verdik- 
ten sonra yeni Genel Merkez Kurulu seçilir ve Başkanın bir söylevi 
ile çalışmaya son verilir. 
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Türk Dil Kurultayı'nın Koruyucu Yüce Başkanı Mill 
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TÜRK DiL KURUMU 


A.lI.S. 


BEŞİNCİ 
TÜRK DİL KURULTAYI 
1945 


BİRLEŞİMLER 
TUTANAKLAR 
TEZ LER 
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GUMHURİYET BASIMEVİ — İSTANBUL - 1946 


Cumhurbaşkanımız İsmet İnönü, İstiklâl marşını dinlerlerken 


Cumhurbaşkanımız İsmet İnönü, B. M. M. Başkanı Abdülhalik 
Renda ve Başbakan Şükrü Saracoğlu ile birlikte 
Kurultay görüşmelerini takibederlerken 


Eeşinci Türk Dil Kurultayı Genel toplantı halinde 
(Açılış oturumu) 


BİRİNCİ BİRLEŞİM 
Birinci oturum 


26 Kasım 1945, Pazartesi 
Saat 10,30 


Başkan : ABDÜLHALİK RENDA 
Sekreter: NECMETTİN SAHİR SILAN 
Sekreter: VEDIT UZGÖREN 


(Ayakta İstiklâl Marşı dinlendikten sonra, İçişleri Bakanı ve 
Milli Eğitim Bakan Vekili Hilmi Uran'ın aşağıdaki söyleviyle Be- 
şinci Türk Dil Kurultayı açılmıştır). 


Hilmi Uran'ın açış söylevi 
«Türk dil devriminin Büyük Koruyucusu Milli Şefimiz; 
Kurultayın sayın üyeleri; aziz davetliler: 


Milli Eğitim Bakanımızın vekili olarak, Beşinci Türk Dil Kurul- 
tayını,yüksek huzurunuzda açmakla bahtiyarlık duymaktayım. 


Beşinci Türk Dil Kurultayının da bundan evvelki Kurultay gibi 
yine bu salonda ve Mill: Eğitim bağrında toplanmış olması; dil dev- 
rimi ile Milli Eğitimin kucak kucağa kaynaşmasını ve birlikte ge- 
lişmesinin mutlu bir ifadesidir. 

Aziz arkadaşlarım; 

Her büyük inkilâp hamlemizde olduğu gibi Türk dil devrimi 
dâvasında da; Atatürk'ü anmak; içten gelen heyecanların şüphesiz en 
tatlısıdır. Biraz evvel manevi huzurlarında yine saygı anları yaşadı- 
gımız Büyük Ata; bizzat kurduğu bu kuruma, mülli varlığın kuvvet 
ve hayat kaynaklarından biri göziyle bakardı. 

Biz de ayni inanı taşıyoruz ve Aziz Milli Şefimizin yüksek ve 
nurlu himayelerinde Atamızın dilediği yolda, dilediği dikkatle yü- 
rüyoruz. Onun şu anda gönüllerimizde yaşamakta olduğunu kuvvet- 
le duyuyoruz. Bu duygu, bizim için, bu dâvada da sonuna kadar 
inan ve gayret güvenimiz olarak yaşıyacaktır. 

Değerli Türk dilcileri; 

Dördüncü Kurultayla Beşinci arasında geçen üç yıl; Türk dil dâ- 
vası için ve onun bilhassa eğitim alanında yayılması ve yerleşmesi 
için müsbet başarı yıliarı olmuştur. Bu yıllar içinde, terim işleri orta 
öğretimden yüksek öğretime doğru, hızla yol alınmıştır. 

İstanbul Üniversitemizde kurulmuş olan bir komisyon; fakül- 
telerin, enstitülerin ve yüksek okulların hazırladığı yüksek öğretim 
terimlerini, ilmin isterlerine ve dil kurallarına göre Türkçeleştirdik- 
ten sonra Türk Dil Kurumuna göndermekte ve Kurumca, yine Üni- 
versite ile işbirliği içinde çalışılarak bu terimlere son şekli verilmek- 
tedir. 

Tutulan bu çalışma tarzı, devrim yürüyüşünü işbirliğine ka- 
vuşturmuş olduğu için çalışmalar hem kolaylaşmış, hem de verimli 
olmuştur. , 

Dığer taraftan Büyük Millet Meclisinin bu yıl içinde Teşkilâtı 
Esasiye Kanununu Anayasa'ya ve dahili nizamnameyi İçtüzüğe çe- 


virmesi dili raillileştirme hareketinin hızlanmasına kesin bir işaret 


olmuş; ayni zamanda dil devrimi; artık sadece dil severlerin malı 
olmaktan çıkarak milli bir hüviyet almıştır. Türk Dil Kurumu, bu 
büyük olayı çalışmalarının en mutlu bir mükâfatı saysa yerinde 
olur. 

Aziz dilcilerimiz; 

Geçen Kurultayın komisyonlarında, üzerinde durulan önemii 
meselelerden biri de, Türk dil haznesi olacak büyük bir (Sözlük) 


2 


İçişleri Bakanı ve Milli Eğitim Bakan Vekili Hilmi Uran 
açış söylevini verirken 


yapmaktı. Dört yıldan beri bu büyük maksadın gerçekleşmesi için 
çalışıldı. Bugün huzurunuza çıkan (Türkçe Sözlük) bu çalışmaların 
mahsulüdür. 


Bu Sözlüğün uzun zaman ihtiyacı karşılayacağına inanıyoruz. 
Böyle olmakla beraber, daha geniş, daha zengin bir Sözlük yapmak 
için şimdiden çalışmaya başlanmış olduğunu Yüksek Kurultay hu- 
zurunda söylemekten zevk duyuyoruz. 


Sayın arkadaşlar; 

İki Kurultay arasındaki çalışmaları ve dil devriminin m 
hakkındaki açıklamaları Genel Sekreter, yüce katınıza arzedecek- 
tir. i 

Beşinci Dil Kurultayına candan başarılar diler, ve onun değer- 
li üyelerini sevgiyle, saygıyla selâmlarım. (Sürekli alkışlar) 


Kurultay Başkanlık Kurulu Seçimi 

Hasan Reşit Tankut (Maraş Miletvekili ve Kurum Genel 
Sekreteri) — Efendim, Kurultayı yönetmek üzere önce bir Başkan 
seçilmesi gerekmektedir. 

Hamdi Selçuk (Hatay Milletvekili) — T.B.M. Meclisi Başkanı 
Sayın Abdülhalik Renda'nın Kurultay Başkanlığına seçilmesini tek- 
lif ediyoruz. 

Hilmi Uran (İçişleri Bakanı ve Milli Eğitim Bakan vekili) — 
Bu teklifi oyunuza sunuyorum. Kabul edenler... oy birliğiyle kabul 
edilmiştir. (Alkışlar) İ 

Sayın Abdülhalık Rendayı yn ifa için kürsüye davet 
ediyorum. 

(Başkan Abdülhalik Renda, Başkanlık kürsüsünü işgal Sn 
lerdir.) 

Başkana—- Aziz arkadaşlarım; göstermek lütfunda bulunduğunuz 
teveccühten dolayı hepinize ayrı ayrı minnet ve şükranlarımı suna - 
rım. Hepinize candan başavılar dilerim. (Alkışlar) 

Şimdi iki Asbaşkan ve dört Sekreter seçeceğiz. 

Hamdi Selçuk (Hatay Milletvekili) — Bu hususta bir önerge 
vardır. 

Başkan — İçel Milletvekili Ferit Celâl Gi imzalı önergede 
Asbaşkanlık için Sivas Milletvekili Şemsettin Günaltay ve Üniversite 
Rektörü Prof. General Tevfik Sağlam teklif edilmektedir. Ayrı ay- 
rı oyunuza sunacağım. 

Asbaşkanlığa Şemsettin Günaltayı kabul edenier lütfen elleri- 
ni kaldırsınlar... Asbaşkanlığa Şemsettin Günaltay kabul edilmiştir. 

General Tevfik Sağlamı kabul edenler lütfen elierini kaldırsın- 
lar... General Tevfik Sağlam Asbaşkanlığa kabul edilmiştir 

Sekreterlik için önergede Tunceli Milletvekili Necmettin Sahir 
Sılan, Kütahya Milletvekili Vedit Uzgören, Kocaeli. Milletvekili Se- 
dat Pek, İçel Milletvekili Şefik Tugay teklif edilmektedir. Ayrı ay- 
rı oyunuza sunacağım. 
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Kurultay Başkanı Abdülhalık Renda 
oturuma Başkanlık ederken 


Sekreterliğe Necmettin Sahir Sılan'ı kabul edenler lütfen elleri- 
ni kaldırsınlar... kabul edilmiştir. 


Vedit Uzgören'i kabul edenler lütfen ellerini kaldırsınlar.. ka- 
bul edilmiştir. 


Sedat Pek'i kabul edenler lütfen ellerini kaldırsınlar. kabul 
edilmiştir. ği 


Şefik Tugayı kabul edenler lütfen ellerini kaldırsınlar... kabul 
edilmiştir. 
Başkanlık Kurulu tamam olmuştur. 


Şimdi Maraş Milletvekili ve Tüfk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
Hasan Reşit Tankut, Kurumun Dördüncü Kurultaydan beri çalışma- 
larını açıklayan raporunu okuyacaktır. 


e (Hasana Reşit Tankut, kürsüye gelerek, aşağıdaki rapor'unu oku- 
u 


Genel Sekreterlik Raporu 


Türk Dil Kurumunun Koruyucu Başkanı Milli Şefimiz, 
Beşinci Türk Dil Kurultayının Sayın Üyeleri, 
Bundan üç yıl önce Dördüncü Kurultayımızı açtığımız gün me- 
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deniyet dünyası büyük savaşın ateş dalgaalrı içinde kavruluyordu. 
Her millet korkunç âkibetin gelip çatacağı dakikayı titriyerek bek- 
lerken biz bu çatının altında büyük bir gönül rahatlığı içinde dil ge- 
lişimini gözden geçirmiş, çalışma verimimizi arttıracak çareler araş- 
tırmıştık. 


Büyük savaş bitti, Fakat sıkıntı ve kaygu henüz dinmiş değil- 
dir. O kadar korkulu olmamakla beraber bazı milletler hâlâ, üzüntü- 
lü ve ağır bir kararsızlığın yükü altında eziliyor. Birçok memlekette 
durum böyle iken biz kugün yine bu çatının altında Beşinci Kurut- 
tayımızı toplıyabildik. 

Bilim kurulları güven ister, yardım ister, arkalama ve kollama 
ister. Türk Dil Kurumu iki Kurultay arasındaki korkunç yıllar 
içinde hiç bir sıkıntı çekmedi. Bu müddet zarfında ne bütçemiz, ne 
kadromuz daraldı, ne de herhangi bir olay çalışmalarımızı engelledi. 
Eğer şimdi yüce katınıza oldukça başarılı bir durumda çıkabiliyor- 
sak -bunu geçen savaş yılları sürümünce içinde yaşadığımız güvenli 
hayata borçluyuz. Bize ve bütün memlekete o güvenli hayatı sağ- 
lıyan Milli Şefimiz Cumhur Başkanı İsmet İnönü'ye, Büyük Millet 
Meclisine ve Cumhuriyet Hükümetine Türk Dil Kurumu adına gö- 
nül dolusu minnetler ve en üstün saygılar sunmakla mutluyum. 


Kurultaylarımız amaca götüren yolun üzerindeki hesaplaşma, 
denetleme ve yöneltme duraklarımızdır. Şimdiye kadar beş Kurul- 
tay toplandı. Teker teker bunlar bize o Zamanlardaki durumu göste - 
ren belirgin nitelikler taşıyor. Dil dâvası üzerinde iyimser ve kötüm- 
ser yayınlar yapıldığı şu sırada bu kurultaylardan bahsetmek duru- 
mu aydınlatma bakımından faydalı olur. 


1928 yılının 9 Ağustosunda kabul edilen yeni Türk harfleri ya- 
zıya kalıp olur olmaz o günkü Türkçenin zarar verecek derecede bir 
yabancı istilâsına uğramış olduğu daha kolay anlaşıldı. Çünkü Türk 
asıllı olmayan kelimelerin bir çoğunu türlü türlü okuduğumuzu hay- 
retle görmüştük. Çok özen görmüş, kuralları inceder. inceye belirt- 
tilmiş olduğu halde bu kelimelerin ana dil şuuruna mal olmadığı 
meydana çıkmıştı. İşte bu anlayış, son dil hareketimizin müjdecisi 
oldu ve ilk Dil Encümeni bu anlayıştan doğdu. 

Bu devirde Türkçeciler bildiklerine ve zevklerine göre yaz- 
dılar ve söylediler. Yapılan her şey teklerindi. Daha ziyade imlâ ile 
uğraşılıyordu. Birleşilen biricik nokta Osmanlıcayı yüpılabildiği &a- 
dar Türkçeleştirmek isteği idi. 
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Kurum Genel Sekreteri Hasan Reşit Tankut 
Kurumun dört yıllık çalışmalarını açıklıyan raporunu okurken | | 
-M 


> 1932 yılının 12 Temmuzunda Türk Dili Tetkik Cemiyeti bu En- 
cümenin yerini alınca bilimce bir örgütleme başladı. O devir «Türk 
dilinin zengirliğine onunla bir bilim dili yapılacağına» inanıyordu. ' 
Birinci Kurultay işte bu anlayış içinde toplandı: Cemiyetin Ban 
onu «Türk dilinin kendi milli kudretleri içerisinde inkişafını ara-. 
mak maksadiyle kurulan şu Kurultay» diye vasıflandırmıştır. . i 

ia Bu hava içinde açılan birinci Kurultay; serbest bir söylev kür- 
süsü halini muhafaza etti. Herkes istediğini dilediği şekilde söyledi. | 


Başkan konuşmalarında «Türk dilinin başından geçenleri, onun uğ- 
radığı bakmısızlıkları, onun kendisinde gizli kalan zenginliği, onun 
ileride alacağı gürbüzlüğü» söylüyordu. Birinci Kurultay bir uyan- 
ma ve inanmanın ifadesidir. 

Bunun üzerine Türk dilinin zenginliğini arama, bulup toplama 
ve yazıda kullanma gayreti başlar. Araştırmaların iki yönü vardı: 
Birincisi kitapların içinde, ikincisi halkın ağzında. ilk denemelerin 
sonucu ç kadar ümitlendirdi ki, araştırma kısa bir zamanda bir ku- 
rum malı olmaktan birdenbire çıkarak bir devlet işi halinde geniş- 
ledi. «Osmanlıcadan Türkçeye, Türkçeden Osmanlıcaya Tarama Der- 
gileri» bu çabanın ürünüdür. Fakat o zamanki Türkçecilerin elinden 
düşmiyen bu «Tarama Dergisi» çok zengin ve çok faydalı olmakla 
beraber yazı dilinde bir karışıklık doğurmuştu. Çünkü bu dergide 
yabancı her kelimenin önünde Türk asıllı fakat başka devirlerin türlü 
diyeleklerinden alınmış karşılıklar vardı. Her yazar bu bol karşılık- 
tan dileğine ve zevkine göre kelime seçiyordu. İkinci kurultay işte 
böyle bir durumda toplandı. Bu kurultayın Başkanı durumu açık- 
larken «Yaşamakta olar öz Türkçenin arı olarak, daha işlenmemiş 
durmakta olduğunu acı da olsa açıkça söylemeliyiz.» demişti. Bu 
Kurultay yazı dilinde bir karara varma ve durulma devrini açmıştır. 

Ondan sonra kitaplardan taranmış ve halk ağzından toplanmış 
kelime gereçleri bir ayıklanma ve sınıflanmaya konuldu. Şairleri, 
edipleri, fikir adamlarının ve filologları da içine alan bir komisyon 
bunları gözden geçirerek Türk Dil yapısına, Türk dil zevkine ve bu- 
güngü diyeleğimize uygun düşenleri ayırdı. Üzerlerinde işledi. «Os- 
manlıcadan Türkçeye, Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzları» bu 
çalışmaların ürünüdür. Bu çalışma yazı dilinde bir kararlılık elde et- 
mek içindi. Bu kılavuz o zaman için çok değerli idi. Fakat dilin bir 
eser olmayıp doğrudan doğruya bir faaliyet olduğunu bilen dilciler 
ona sımsıkı bağlanıp kalmadılar. Çünkü dil sadece iaboratuvarda işle- 
nir, mantığa göre kalıplanır bir şey olmadığından bu dilciler, bu eser- 
lerini sosyal evrimin, dil şuurunun, psikolojinin isterlerine göre ayar- 
lamak çin tecrübe ve zamana kıymet vermeyi bildiler. Zaten bu iş 
her zaman her yerde böyle olagelmiştir ve böyle olması tabiidir. 

Bu devirde Türk dil hareketi bilim ışığı altında ve bilim isterle- 
rine göre örgütlenme, proğramlanma yoluna girmiş bulunuyor. 
(Amaç artık belirmiş, başlamak için gerekli eserler meydana konul- 
muştur. 

Birinci ve ikinc kurultaylarımızın proğramları ile o Kurultay- 
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larda okunan tezierde iki ana çalışma konusu kendisini gösterir. Bun- 
lardan ön plâna alınan birincisi doğrudan doğruya dil devrimi ve Türk- 
çeleştirmedir. Bu çalışmaların o zamanki meyvaları derleme, tarama 
ve bunların işlenmiş bir süzmesi olan «Cep Kilavuzu» dur. 


İkinci”genel anlamda bir Türk dili filolojisi idi. Bu konu Türk 
dilinin eksikliğini, Türk dilinin dünya dilleri arasındaki yerini araş- 
urmaktı. Zaten bu konuya her iki Kurultayda - fakat ikinci plânda 
olmak üzere - geniş yer ayrılmış ve üzerinde oldukça çeşitli çalışma- 
lar yapılmış bulunuyordu. Üçüncü Kurultay bunu ön plâna alarak dil 
felsefesi çerçevesi içinde görüştü. Üçüncü Kurultayın vasfı budur. 

Dördüncü Kurultaya, çalışma gereçleri toplanmış, çalışma yol- 
ları kurallanmış, denemeler yapılmış ve duruma oldukça aydınlanmış 
olarak giriyoruz. Bu devirde dil devrimi vatan ölçüsünde bir gelişim 
ve yayılım kazanmış bulunuyor. Zamanın etkisi yapacağını yapmış, 
devrim dilbilincinin malı olmuştu, ve dil hareketini o Kurultay Baş- 
kanının dediği gibi «Türk milleti ile Türk devleti el ele vererek» 
gerçekleştiriyordu. Yine Başkanın dediği gibi «Dilin unsurları ve 
bunların bağlandıklar kurallar üzerindeki bütün emekler düşünmek 
ve düşünüleni söyleyip yazmak içindir.» kavramına varılmıştı. Bu 
suretle dil hareketi bir yapıcı kavram ve bir uygulama alanına gir- 
miş bulunuyor. Dördüncü Kurultayın ana vasfı işte budur. 

O bizden her şeyden önce bir sözlük istedi. Dördüncü Kurultay- 
dan beri, memlekette okuma, konuşma, yazma ve yayın dili arı Türk- 
çeye doğru hızla yürümüş ve eldeki eski ve yeni sözlükleri çok geri- 
de bırakmış olduğu için yaşıyan dil haznesini toplıyan bir sözlüğe 
muhtaç olduğumuzu herkes anlıyordu. Zaten bu boşluğu daha çok 
önce duyup anlıyanlar 17 Şubat 1929 da - yani bundan on altı buçuk 
yıl evvel - Ankarada bir söz kitabı yapmayı düşünmek üzere yetkili 
kimselerden bir komisyon toplamıştı. Milli Şefimiz, o zamanın Baş- 
kanı sıfatiyle bu toplantıyı açış söylevinde Türk dilinin halini şu şe- 
kilde ifade eyledi: «Şimdiye kadar dilimiz, sınırları açık bir yurt 
kalmıştır; bir dilin sınırı söz kitabı ile çevrilip çerçevelenir. Yüce 
toplanmanız dilimizin sınırını çizmek, onu zorlanmaktan korumak 
için kurulmuştur.» 

Şimdi yüce katınıza sunulan bu «Türkçe Sözlük» büyük bir boş- 
luğu dolduracak kadar büyük ve önemlidir. Böyle olmakla beraber 
ödevi tamamiyle yerine getirilmiş saymıyoruz. Bu eser daha büyük 
ve daha mükem'melinin bir temeli olacaktır. Kurultayın yeni buyruk- 
larını aldıktan sonra Lügat Kolumuz bu iş için de vereceğiniz direktif 
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içinde çalışmasına devam edecektir. Yine bu yapıcı kavram ve uygu- 
lama devrinde Türk Dil Kurumu diyeleğimizi (okuvvetlendirmek 
maksadiyle bir yandan halk dilinden derlemeye devam ederken bir 
yandan eski ve yeni Oğuz ve Osmanlı metinlerini tarıyarak kelime 
hazneleri toplamış ve sözlük şekline sokmuştur. Kendi diyeleğimizi 
kuvvetlendirmek için yaptığımız bu sözlük çalışmalarının yanı başın- 
da daha uzak diyeleklerin sözlüklerinden önemli olanları da bugünkü 
Türkçemize çevrilerek bastırılmıştır ve bastırılmaktadır. Bunlardan 
ileride yapılması düşünülen büyük diyelekler sözlüğü için faydala- 
nılacaktır. | 


Yine bu devirde, kelime haznesinin malı olan Türkçeleştirilmiş 
terimler artık kitapta ve öğretim dilinde önemli bir yüzde kazanmış 
bulunuyor. Bunlar sözükerimizin zenginliğini arttıracağı gibi, kav- 
ramların Türk düşünüşüne ve dil duygusuna göre adlandırılmasını 
da sağlayacaktır. 


Bu çalışmalar bize bol bir kelime gereçi vermiş bulunuyor. Bu 
kelimelerden bugünküne bakarak kelime yapma yolları daha ıgeniş 
çeşitlenme imkânları daha fazla, şekillenmesi daha kolay bir ifade va- 
sıtası bulmak amaçtır. Bunu da kurallar sistemi ile sağlarız, Ancak 
bu kuralların hattâ kelimelerde olduğundan çok fazla bir titizlikle di- 
lin özünden ve dehasindan çıkarılması gerektir. “Taklidin en çok teh- 
likeli olduğu bu konuda milli dilin benliğine dalarak çalışmak birinci 
şarttır. Çalışmalarımız bize bir gerçek öğretti. O de Türk dilinde IŞ 
lenmeye işlenmeye körleşmiş olan birçok eklerin ve üretme yollarının 
bulunduğudur. Yabancı her kelime nasıl bir öz Türkçeyi küsüp bir 
köşeye çekmeğe mecbur etmişse işlek her yabancı kural veya yaban- 
cı türev bir Türk kuralını körletmiştir, Eski metinlerde ve genel ola- 
rak Türk dili tarihinde bu olayların canlı misallerine raslıyoruz. 


Başlıca ödev diyeleğimize uygun olduğu halde şimdi fosil veya 
yadırgı değerinde tanıdığımız ve benimsemekte güçlük çektiğimiz bu 
kurallar ve türevleri yenien canlandırmak ve zamanın akışına brak- 
mak şertiyle bunları yavaş yavaş kullanmaktır. Bir kolumuz bu 
önemli işin üzerindedir. Bu iş bir yandan eski kuralları arayıp der- 
lerken bir yandan bugünkü dilde yaşıyanları yine kendi gövdeleri 
içinde ve Türk dil dehâsına göre incelemektedir.. Tanınmış gramer- 
cimiz ve Gramer Kolbaşımız Cevat Emre'nin 'şimdi yüce katıhıza suh- 
duğu «Türk Dilbilgisi» adlı eseri bu yolda ve bu erke için yazılmış 
bir eserdir. 
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Sayın Kurultayın bu konu üzerinde bize vereceği yön ilerinin 
proğramı olacaktır. ; 

Bu konuda şimdiye kadar kelime haznesinden ve dil kuralların- 
dan konuştuk. Bunlar dilin yapı olarak varlığıdır. Dil hiç bir zaman 
tam bir ifade âleti olamazsa da mükemmel sayılabilen her dil, zengin 
gereçlerini çeşitli anlamların en ince kıvrımlarına kadar sürebilen ve 
en çapraşık kavramları, en kırıntı duygu parçalarını özlerine en uy- 
gu kalıplara dökülüp kıvrak söz parçaları ve ifade şekilleriyle anla- 
tıp duyurabilendir, Kurumumuzun Koruyucu Genel Başkanı Milli 
Şefimiz dil hareketinin daha başlangıcında iken «kültür yaşayışının 
büyük isterlerini doyuran erişkin bir dil»e işaret buyurmuştu. Böyle 
erişkin bir dil için birbirine yakın anlamları ayrı ayrı kelimelerle hü- 
viyetlendirmek esastır. Bu işi, terim çalışmaları bilim alanında ger- 
çeklendiriyor. Sanat ve edebiyatta sade kelime bolluğu istenileni 
sağlıyamaz. Bu alanda edip ve şair dehasının kelimeleri yuğurmak 
yoliyle bir ifade zenginliği yaratması lâzımdır. Genç nesil bu yola 
girmiş bulunuyor. Fakat Türk devrimini yapmış. Cumhuriyeti kur- 
muş, Yeni Türk sosyal yaşayışını esaslandırmış neslin de dehasını 
çevirmesi başlıca dilektir. Çünkü dil halktan doğar, kültürlülerin 
ağzında gelişir, fakat ona ifade kudretini en çok edip ve şairler verir. 

Bütün bunlardan Türk Dil Kurumunun inancı olarak ifade ede- 
bileceğim sonuç şudur: 

Dil varlığı bıtki, hayvan gibi başlı başına ve kendi kanunlarına 
göre bağımsız yaşar, yapısına ve gelişimine dokunulmaz bir varlık 
değildir. O, insan topluluğunun içinde, insana bağlı olarak, insan hiz- 
meti için yaşar. İnsan üzerinde ne kadar etkili ise insan da onun üze- 
rinde bilerek bilmiyerek o kadar etkilidir. Değişen zihniyetlerle bir- 
likte ve onun değişimi ölçüsünde değiştiğini her vakit hattâ teker te- 
ker biz kendimiz görebiliriz. Bu değişmenin ölçüsü sosyal hayattaki 
devrimin ölçüsüne bağlıdır. Bu bakımdan sosyal bi- olay olan dili 
kendi kuralları içinde eğitmek, gelişimini hızlandırmak hem elimiz- 
dedir, hern ödevimizdir. Bunun içindir ki Kurultaylarımızın bize 
çizdiği çalışma yollarında yürürken hem inan dolu olarak ve gerekli 
olduğu kadar yerinde bir iş gördüğümüzün zevk ve gururunu duyarak 
çalışıyoruz. i 

Şimdi müsaade buvurursanız geçen Kurultaydan beri Kurum ça- 
lışmalarının gidişini kısaca anlatmağa çalışacağım: 

Döndüncü Kurultayın verdiği yöne göre ilk işimiz «Türkçe 
Sözlük» ü çıkarmaktı. Bu iş çok sıkı bir çalışma ile hitirilmiş ve eser 
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şimdi tam bir sözlük halinde yüce katınıza sunulmuştur. Eğer gereç- 
ler tamamlannuş ve ön çalışmalar ümit vermiş olsaydı bu iş birkaç yıl 
önce başarılmış olacaktı. Bu sözlükteki kelimeler bugünkü Türkiye 
Türkçesinin yaşamakta clan kelime haznesinden alındı. Sözlüğün Os- 
manlıca sözlüklerden farkı çoktur. Bu farklardan başlıcaları şunlar- 
dır: 

1) Türk asıllı kelimeler üstün tutulmuştur. 

2) Osmanlıca sözlüklerde birçok kelimeler sadece eş anlamlı 
kelimelerle karşılanırdı. Bu sözlükte ise her kelimenin anlamını can- 
landıran bir tarif yapılmıştır. 

3) Bir kelimenin taşıdığı çeşitli anlamlar arasındaki ince fark- 
lar en dikkatli bir süzme ile birbirinden ayrılarak gösterilmiştir. 

4) Târifler kelimelerin kullanış yerlerini ve tarzlarını gösteren 
canlı misallerle kuvvetendiirlmiştir. Nr, 

5) Kelimenin dil yapısındaki yeri, gramer kurallarına göre kul- 
lanılış şekli ve söylenişi özel işaretlerle gösterilmiştir. 

6) Özel anlam veren kelime guruplarından olma birçok deyim- 
ler alınmıştır. 

7) Bu sözlük sade kuru kelime haznesinden ibaret değildir, Dıl- 
bilgisini destekliyen, öğretici değerde özellikleri toplamıştır. Bu ta- 
rifler bu sözlüğün yepyeni bir metodla hazırlanmış olduğunu belirt- 
mek istedim. Aşağı yukarı her sözlük daha evvelki sözlüklerin kelime 
haznesinden ve metodundan faydalanarak yapılır. Bu işimizde bu 
kolaylık en az ölçüde oldu. Fazla olarak zamandan kazanmak için ge- 
ceyi gündüze katarak büyük bir özveri ve dil sevgisi ateşiyle çalışıl- 
dı. Bu başarıda en büyük hisse ve şeref Lügat Kolbaşısı Doktor Meh- 
met Ali Ağakay'ındır. 

Bugünden başiıyarak her okur yazar Türkün hele öğrenci ve 
öğretmenin elinde ihtiyacı uzun zaman karşılayabilecek bir sözlü- 
gümüz var demektir. Böyle olmakla beraber Türk Dil Kurumtu bu 
sözlüğün daha büyüğünü, daha mükekemmelini çıkarmak için he- 
men şimdiden işe koyulmak kararını almış bulunuyor. 


Yine bir sözlük olarak sunduğumuz «Tanıklariyle Tarama» lar 
özel değerde ve bilim çalışmaları için çok gerekli bir eserdir. Tür- 
kiye Türkçesinir, yedi yüz yıl boyunca uğradığı ses, şekil ve anlam 
değişmelerini içine alacak olan büyük bir sözlüğünü hazırlamak için 
çalışmalara 1985 yılında başlanmıştı. Her şeyden önce, en eskilerin- 
den en yenilerine kadar Türkiye Türkçesile yazılmış bir çok metin- 
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leri taramak, Türk dil varlıklarının değişimlerini asır asır göstere- 
cek tanıkları toplamak gerekiyordu, Şimdiye kadar ayrı ayrı yüz- 
yıllardan olmak üzere birçok müelliflerden ve türlü konulardan 
seçilmiş 265 kitap, değerli dil, edebiyat ve bilim adamlarının yar- 
dımlariyle taranmış bulunmaktadıtr. Bunlardan çıkan fişlerin sayısı 
203714 ü bulmuştur. Bir kelime için asır ve müellifleri başka olan 
bir çok tanıklar toplanmış olduğundan bunlardan çıkacak sözlü- 
gün kelime sayısı şüphesiz ki bu rakamın pek çok altında olacaktır. 


Taramalarımızın ilk verimi «Örneklerle Tarama Sözlüğü Dene- 
mesi» adiyle, 350 sahifelik bir cep kitabı halinde 1947 de Dördüncü 
Türk Dil Kurultayına sunulmuştu. Bu eser, Kurultayca çok beğeni” 
lerek çalışmalara bu yolda devam edilmesine karar verilmiş olduğun- 
dan Filoloji Kolumuz büyük bir gayretle işi ilerletmeğe koyul- 
muş ve iki Kurultay arasında iki büyük cilt hazırlanmıştır. 

«Tanıklariyle Tarama Sözlüğü» adını taşıyan bu eserin birinci 
cildi 1943 te, ikinci cilidinin K harfine kadar olan yarısı ise ayrı bir 
cilt olarak bu sene basılmıştır. Her iki cilt, Kurultayın yüce katına 
sunulmuştur. 

Eser hazırlanırken, her elli kitap taramasını bir cilt haline ge- 
tirmek yolu tutulmuş ve sözlüğe daha ziyade şimdi kullanılmıyan 
veya pek yaygın olmıyan kelimeler alınmıştır. Şimdi elimizde beş 
ciltlik tarama var demektir. 

«Tanıklariyle Tarama Sözlüğü» nün birinci cildi 870 sahife tut- 
muştur. İçinde 4900 kelime ile 10500 tanık vardır. Her madde mutla- 
ka tanığa dayanmakta, bazı maddelerde sekiz, on, yirmi... tanık bu- 
lunmaktadır. Tanıkların hangi kitaptan alındığı ve hangi yüz yıla 
ait bulunduğ da gösterilmiş olduğundan bir sözün sırasiyle ne gibi 
ses, şekil ve anlam değişimine uğrıyarak geliştiği, Sözlük okunurken 
açıkça görülmektedir. 

İkinci cilt, birinci ciltten daha hacimli olduğu için onu iki kısma 
ayırmak zorunda kaldık. Birinci kısım 700 sahifeyi buldu. 

«Tanıklaryle Tarama Sözlüğü», Türkiye Türkçesinin en eski 
zamanlara dayanan kelime haznelerini açan anahtar vasfını taşımakta 
olduğundan, değerini hiç bir zaman kaybetmiyecektir. 

Bu eserlerin mükemmelliğini, bütün hayatını bu işe vermiş olan 
Filoloji kolbaşımız Ömer Asım Aksoy'un eksiksiz ve sarsılmaz gay- 
reti sağlamıştır. > 

Lügat işinde üçüncü bir'anlam da halk ağzından derlemedir. Bu 
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derlemenin yazı dili dışında kalmış sözlerden ve bütün yerli diyelek- 
leri kapsamış bir toplama olduğu sayın Kurultayca bilinmektedir. 
Dördüncü Kurultaydan beri «L» harfından başlıyarak çalışılmış ve 
sor cildi tamamlamak tedbirleri alınmıştır. Bu cildin yirmi for- 
ması baskıdan çıktı. 1946 da 35 formalık bir cilt clarak çıkacak ve 
böylece daha evvel çıkmış olanlarla birlikte 33000 kelimelik bir 
«Halk Ağzından Söz Derleme Dergi» miz olacaktır. 

Bu Dergi çok dikkatli bir özenle süzülmüş ve incelenmiş olmak- 
la beraber gereçleri kısa zamanda ve tez elden toplanmış olduğundan 
tam kir Türkiye diyeiekleri sözlüğü olabilmesi için türlü diyelekleri- 
miz üzerinde ayrıca yapılmakta olan toplama ve incelemelerin lügat 
kısmı ile tamamlanması gerektiğine inanıyoruz. Bu yolda da oldukça 
ilerlemiş olduğumuzu sevinç ile arz edebilirim, İki Kurultay arasında 
bunladan: Ömer Asım Aksoy'un «Gaziantep Ağzı» adlı eserinin ilk 
iki cildi, Profesör Ahmet Caferoğlunun «Anadolu Ağızlarından Top- 
lamalar» serisinin Kars, Erzurum, Çoruh illerine aıt birinci, Kasta- 
monu, Çankırı, Çorum, Amasya ve Niğde illerine git Ikinci, Sivas ve 
Tokat illerine ait üçüncü, Malatya, Elâzığ, Tunceli, Gaziantep, Maraş 
illerine ait dördüncü ciltleri, Kemal Edip Ünsel'in «Urfa Ağzı» Ferit 
Develioğlunun «Türk Argosu» adlı eserleri bastırılmıştır. Bu değerli 
bilginlerden Ömer Asım Aksoy «Gaziantep Ağzı»nın son cildini Ah- 
met Caferoğlu Rize, Trabzon, Giresun ve Ordu illerine ait beşinci ve 
Bahaeddin Ögel in «Harput Ağzı adlı eserini baskıya verilmek üze- 
re hazırlamış, Kuruma teslim etmişlerdir. 

Sözlük kısmında adlarını ve değerlerini belirimeğe çalıştığımız 
bu kıymetli eserler de "Türk Dil Kurumunun ileride yapacağı: 

1) Yaşıyan yazı dili kelime haznesini, 

2) Metinlerin kapsadığı eski kelime haznesini, 

9) Türkiye diyelekieri kelime haznesini içine alan «Büyük Türk 
Sözlüğü» için başlıca gereçler olacaktır. 

Sözlüklerden bahis açmışken kelime haznemizin bilim bölü- 
nu yapacak olan terim çalışmaları için birkaç dakıkanızı rica ede- 
ceğim: 

Son üç yıl içinde terim çalışmaları sâde Kurumun malı olmak- 
tan çıkmış ve tamamiyle devlet malı olmuştur. Yüksek öğretim te- 
rimleri önce Enstitüler, Fakülteler ve yüksek okullarda hazırlandık- 
tan sonra Milli Eğitim Bakanlığının Üniversitede merkezlendirdiği 
Düzenleme komisyonunda toplanıyor. Bu terimle» orada kararlaştı- 
rılıp düzenlendikten sonra yine bilim kollarımızla iş birliği halinde 
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Türk Dil Kurumunda son şeklini almaktadır. Böylece terimlerin da- 
ha isabetli ve daha kolay çıkması sağlanmış bulunuyor. Bu yolla Ku- 
ruma şimdiye kadar 17663 terim gelmiştir. Bunların 2984 ü esasen 
ilk ve orta öğretim terimleri arasında evvelce kabul edilmiş olanlar- 
dandır. Arta kalanlardan 511 kimya, 736 edebiyat, 434 hukuk terimi 
son şeklini alarak Milli Eğitim Bakanlığına verildi. 5445 terim de son 
karara bağlanmak üzere hazırlanmıştır. 

Bunlardan başka Kurumun 'elinde ayrıca 503 süel, 79091 teknik 
terim vardır. Bunlardan oldukça büyük bir kısım ilk ağızda çıkarıla- 
cak şekli amıştır. 

Terim işlerimiz bu son üç yıl içinde en verimli bir gelişim devre- 
sine girmiş bulunuyor. Kolbaşılarımızın yarattığı duygudaşlık her iki 
terim kolumuzu birer akademi vubesi haline getirdi. Kurum kadro- 
muzun dışında takımlar ve bölükler halinde örgütülmüş olan bu yar- 
dımcıların sayısı gurur verecek kadar çoktur. Bunların her biri keni 
özlüğünde bir bilim kolunun uzmanıdır. Bu değerli kimseler yalnız gö- 
nül bağlılığiyle çalışmanın en seçkin verimlerini bağışlamaktadırlar. 
Bunlara, bu işte hepimizi geçmiş olan Genelkurmayımıza, Anayasa 
ve İç Tüzükle hukuk dilini kesin olarak Türkçelieştirmek yolunu aç- 
mış olan Büyük Millet Meclisine ve bütün örgütleriyle bizi arkala- 
makta olan bilim ailesıne ve onun başı olan Milli Eğitim Bakanı Ha- 
san Âli Yücel'e Türk Dil Kurumunun şükranını ve üstün saygısını 
Kurum adına sunmağa izinliyim. 

Bütün bu çalışmalarımızda izine rastladığımız benden önceki 
Genel Sekreter Rahmetli İbarhim Necmi Dilmen'in bu arada adını 
anmak borçtur. 

Böylece Türkiye Türkçesinin kelime haznesi üzerindeki açık- 
lamayı burada bitiriyorum, Şimdi Türkiye dışı Türk diyeleklerinden 
bahsedeceğim. Türkiye dışı Türk diyelekleri üzerindeki çalışmaları» 
mız başlıca üç bölüğe ayrılır: 


1) Genel olarak hemen bütün diyelekleri kapsıyan sözlükler, 
2) Türkçemize yakın diyelekleri toplıyan sözlükler, 
3) Türkçemize uzak diyelekler sözlükleri. 


Birincisinin en zengin kitabı rahmetli Hüseyin Kâzım Kadri'nin 
«Büyük Türk Lügati» ile Radloff'un «Türk Diyelekleri Sözlüğü» dür. 
İki cildi evvelce Milli Eğitim Baknlığınca eski harflerle bastırılmış 
olan «Büyük Türk Lügati» nin üçüncü ve son dördüncü ciltlerini yüce 
katınıza sunmakla seviniyorum. Yeni harflere çevrilmiş olan bu iki 
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büyük cilt, ayrı ayrı dil ve yazı ile yazılmış bir çok yabancı kelime ve' 
türlü diyeleklerden alınmış tanıkları dolayısiyle basım tekniği bakı-. 
mından birçok güçlükler vermiş olmasına rağmen sıkı bir çalışma ile: 
ve tam bir başarı ile ortaya çıkarıldı. Hacim ve zenginlikten yana «Bü- 
yük Türk Lügatisnden aşağı kalmıyan ve fazla olarak bir de yabancı, 
dilden ve yabancı bir çevriyazı sisteminden Türkçeye geçirilmiş olan: 
dört ciltiik Radloff Sözlüğü de yeni kabul ettiğimiz «Türk Diyelekleri 
Çeviryazı Sistemi»mize uydurulduktan sonra baskıya verilecektir. 

Büyük eseri Altıncı Kurultaya yetiştirmek umudundayız. 


Türkçemize yakın diyelekler sözlüklerinin başında Kâşgari'nin 
«Divanü Lügatit-Türksü gelir. Eski Türkçenin bu ölmez eseri geçen 
yıllarda diyeleğimize çevrilmiş ve yayınlanmıştı. Son üç yıl içnide bu 
eserin tıpkıbasımı ve mükemmel bir kelime dizini (endeks) yapıldı. 
Bizim dizin evvelce Brockelmann tarafından yapılmış olana bakarak 
birkaç yönden üstündür. Bu eserdeki kelimeler «İbni Mühenna», 


«Elkavaninül - Külliye», «Kitabül - İdrak», «Bülgâtül - Müştak», . 


«Ettuhfetüz - Zekiyye» ve «Tercümanı Türki» kibi Kıpçak devrinin: 
aşağı yukarı çağdaş eserlerini, Uygur, Koman ve Çağataycayı ve baş- 
ka Doğu diyeleklerini karşılaştırarak değerlendirilmiştir. Bu özellik- 
le bu eser, orijinal bir örnek haline geldi. Bu eserin doğrudan doğruya 
sahibi sayılması gereken Besim Atalay'ın burada adını anmak borç- 
tur. 


Bu devrin Kıpçak eserlerini yeniden canlandırmak ödevini üs- 
tüne almış olan bu gayretli arkadaşımızın bu yıl ıçinde ayni plân ve 
ölçüde dilimize göçürdüğü «Fttuhfetüz - Zekiyye» adlı önemli eser 
de bastırılmış ve yüce katınıza sunulmuştur. Besim Atalay şimdi ayni" 
guruptan olan «Eşsüzürüz - Zehebiyye» ile Kamusül - Ervam» üze- 
rinde çalışmaktadır. 

Yine bu üç yıl içinde Kıpçak devri eserlerinden «Kitabü Bül- 
gat-ül-Müştak fil-Lügat-it-Türki vel-Kıfcak» adlı eserin de Türkçeye 
çevrilmesi bitmiştir. 


Türkçemize uzak diyelekler sözlükleri üzerinde de çalışıldı. Fi- 
loloji ve Etimoloji çalışmaları sırasında bu alana kadar yayılmak ba- 
zen çok gerekli bir hal aldığı için elde yardımcı gereçle bulundurmak 
maksadiyle bu sözlüklerden: 

Pekarski'nin Yakut, Passonen'in Çuvaş, Yudahin'in Kırgız söz- 
lükleri Türüçemize çevrilmiştir. Bunlardan Yakütça ve Kırgıczanın. 
birinci ciltleri bastırılarak sunuldu. Fonetiği çok Karışık olan Çuvaş- 
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ça sözlüğünü bu yıl içinde kurduğumuz «Türk Diyelekleri Çevriyazı 
Sistemisne göre yeniden yazdırdıktan sonra baskıya vereceğiz. 

Şimdiye kadar yaptığım açıklamalar Kurumun lügat alanındaki 
çalışmalarını plânlı olarak arzetmek içindi. Bunun yanı başında ge- 
lişen bir ana çalışma kolumuz da gramer konusu üzerindedir. 

Bugün için kendini şiddetle duyuran büyük eksiğimiz genel an- 
lamda gramerdir. Bu gramer önemleri sırasiyle 1) diyeleğimizin nor- 
matif ve deskriptif (yani kaidevi ve tasviri) grameri, 2) diyeleğimizin 
tarihi grameri, 3) Türk diyelekleri karşılaştırmalı grameri olarak üçe 
ayrılır. Bütün çalışmalarımız bu gramerlere gerekli gereçleri hazır- 
lamak için oldu .Henüz sona varmış değiliz, Çalışmalar yabancı dille- 
in etkisi altında kullanmaktan ve gelişmeden kalmış birçok gramer 
ögelerinin yeniden: dirilebileceğini, üretme ve “üreme imkânlarını 
göstermektedir. Bu ışık gltında çalışılırsa Türk dili dehasına daha çok 
uygun bir gramer yapılabileceği umulur, Milli Eğitim Bakanlığının 
1941 de topladığı gramer komisyonunun çizdiği plâna göre hazırlanan 
dilbilgisi kitapları da büyük davamızın esaslı dayanakları arasında- 
dır. Yukarıda da arzettiğim gibi Gramer Kolbaşımız Cevat Emre'nin 
Kurultaya sunduğu «Türk Dilbilgisi» adlı eseri Gramer-Sentaks ke- 
misyonunun incelem- konusu olarak gündeme alındı. 


B'ı üç yıl içinde yine gramer çalışmalarının ürünü olarak Ah- 
met Cevat Emre'nin «Türkçede isim temelleri», Doktor Mehmet Ali 
Ağakay'ın «Kelime yapı yolları» adlı eserlerini bastırdık. Yine bu 
konu ile ilgili olarak Besim Atalay'ın «Türkçede Kelime Teşkili», 
«Ana Kökler» adlı iki eseri baskıya verilmek üzere hazırlanmış bu- 
luunyor. Abdurrahman Fevzi Efendinin «Mikyasül - Lisan ve Kıs- 
tas-ül-Beyan» adlı eseri gibi bazı eski gramer ve emsile üzerinde İş- 
lenerek bugünkü dilimize çevrilmeleri proğramimiıza alınmış bulu- 
nuyor. 

Tarihi gramer için gerekli hazırlıklar başlamış sayılabilir. Ke- 
limeleri zaman içindeki şekilleriyle toplamış olan «Tanıklariyle Ta- 
rama Sözlüğü, ve ileride açıklıyacağım eski metinlerin taramaları 
zengin bir gereç değerini buldu. Bunlara dayanarak Türkçenin tarihi 
gramerini yapmak kolay olmamakla beraber kabil olacaktır. 

Yakın ve uzak diğer Türk diyeleklerinden yaptığımız çevirme; 
inceleme ve taramalarda bunadn daha güç olan Türk diyelekleri Kart- 
şılaştırmalı gramerinin ilk basamağı sayılabilir. ; Li 

Lügat ve gramer konulariyle birlikte gelişen filoloji çalışmaları- 
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mız da bu üç yıl içinde yüz ağartıcı sonuçlara doğrü ilerledi: Bu 
kolumuzun çalışma konuları başlıca şunladır: 


1) Nüshaları tek veya çok az olan eski Türk dil anıtlarının 
tıpkı basımlarını yaparak yaymak, 

2) Bunları bugünkü yazı ile ve eğer gerekiyorsa Türk çevriya- 
zısı ile bastırmak, 

3) Üzerleinde işliyerek bugünkü dilimize çevirmek, 

4) Bunları lügat, gramer ve sentaks bakımlarından taramak. 


Bütün dünyada ancak üç nüshası bulunan «Kutadgu-Bilig» in 
Viyana, Fergana ve Mısır nüshalarının ayrı ayrı tıpkıbasımları bu üç 
yıl içinde büyük dikkat, emek ve para harcanarak kitaplarının şanına 
yaraşır bir şekilde bastırılmıştır. Bu eseri tanıtmak üzere yapılmış 
olan yüz kırk dört shifelik etüt Viyan nüshsının başına önsöz olarak 
katıldı. 

Uygur ve Arap harfleriyle yazılmış olan bu üç metin Profesör 
Reşit Rahmeti Arat tarafından birleştirilerek Türkoloji. bilgisinin 
isterlerine göre çeviryazısı yapılmış ve baskıya verilmiştir. Kurul- 
tayın yüce katına bu eserden önemli bir parça sunduk. Çevriyazı 
tamamlanır tamamlanmaz bunun Türkçemize çevrilmesi ile tarama 
sözlüğü başlıyacaktır. Böylece, «Orhon 'Yazıtlarınmdan ve «Divanü 
Lügatit-Türk»ten sonra onbirinci yüz yılın bu büyük dil anıtını da 
yaşatarak yazı ve dil bakımından yeni Türkçem.:ze tamamiyle mal 
etmiş olatağız. Bu başarı Türk Dil Kurumunun gayretlerini mükâ- 
fatlandıran kazançlardan biri olacaktır. 


Yine bütün dünyada tek bir nüshası bulunan «Kadı Burhaned- 
din Divanının British Museum'dan getirttiğimiz fotoğraflarından 
bir tıpkıbasım cildi çıkardık. Bunun bugünkü yazımıza çevrilmiş 
nüshası ile Tarama Sözlüğünden ibaret ikinci cildi de yapılacaktır. 
Ondördüncü yüzyıl Türkçesinin bu eşsiz eserini diriltmemize ve 
geniş bir ölçüde yaymamıza imkân vermiş olan British Museum'a 
şükran duygularımızı yüce katınızda açıklamak, tatlı bir ödevdir. 
Yazma nüshaları pek az bulunan «Şeyhi Divanı»nın basımı da bu üç 
yıl içinde tamamlandı. Bu kitap bir tıpkıbasım, nüsha farklarını gös- 
teren cetveller ile bir de Tarama Sözlüğünden ibarettir. Onbeşinci 
asır Türkçesinin baş eserlerinden biri olan bu divan, Şeyhi mahlâ- 
siyle tanınan büyük şair ve göz hekimi Yusuf Sinan'ındır. Nüshalar 
arasındaki karşılaştırmayı ve kelime taramasını Profesör Ali Nihat 
Tarlan'a booçluyuz. 
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Yine bu üç yıl içinde filoloji çalışması olarak Uygurcaden 
«Çastani Bey Hikâyesi:ni, Çağatay diliyle yazılmış olan «Muinül- 
Mürid»in tıpkıbasımını,. «Divanü Lügat-i-Türk»tien toplanmış sav- 
ları, eski Osmanlıcadan «Yusuf Zeliha»yı, Yunan o klâsiklerinden 
«Agamemnon» tercümesini bastırdık, «Divanü oLügat-it-Türk»ten 
toplanmış en eski Türk şiirleri ile Anadolu Türkçesinin en eski eser- 
lerinden olan «Ahmet Harami Destanını, Uygurcadan «Maymun- 
lar Beyi ve Padmavatı Kız Hikâyesisni, «Edebiyatımızda Atalar 
Sözü»nü, «Muin-ül-Mürid»in çeviryazısı ile sözlüğünü baskıya ver- 
dik. Bunlar da bugün yarın çıkmak üzeredir. 


Lengüistik ve Etimoloji Kollarımız bütün bu işlerde bilim ku- 


rallarına ve dil bilgisi esaslarına göre çalışmayı kollamak ve sağla- 
mak görevini genişletti. Etimolojide 1600 kadar kelime fişlenevrek 
kök ve ek çözümleri yapılmış ve bunların asılları üzerinde çalışma- 
lar başlamıştır. Bunlardan tarihi gramere yardım umuyoruz. Aynı 
zamanda Türk diyelekleri karşılaştırmalı gramerine bir hazırlık 
olmak üzere mevcut sistemler göz önünde tutulmak şartiyle yeni 
bir diyelek sınıflaması yapılmıştır. 


Lengüistik, dil çalışma kollarını içine alan ve dil metodunu 
öğreten genel bir bilim olduğundan; Kolumuz diğer dil kolları için 
önemli gereçleri bilim isterlerine göre hazırlamaktadır. Bu kolun 
çalışmaları biri özel Türk lengüistiği, diğeri genel lengüistik olmak 


üzere iki türlüdür. Özel! Türk lengüistiği için her şeyden önce bir 


çeviryazı sistemi gerekti. Son üç yıl içinde bu sistem kurulmuş ve 
kitap halinde bastırılarak lengüisitk komisyonunda incelenmek üzere 
yüce katınıza sunulmuştur. 

Türkçe yazıtlar, diyelekler ve yazılar üzerinde çalışan Türko- 
logların Türk fonetiği ıçin şimdiye kadar kullandıkları çeşitli harf- 
leri, işaretleri gözden geçirerek hepsi için ortaklaşa bir sistem kur- 
mak ergesiyle vücuda getirilen bu sistemin adı «Tük Diyelekleri 
Çeviryazı Sistemi»dir. Biz bunda, hem çeviryazı (transcription) 
hem çevriketik (iranslitdration) hem ses tutunu (notation phone- 
tigue) işaretleri koyduk. İleride rastlanabilecek herhangi bir sesi 
göstermek imkânlarını vermek için ayrıca genel değer işaretlerini 
belirttik. Böylece dünya Tükologlarını bir yazı sistemi üzerinde bir- 
leştirmek kabil olacaktır. 


Özel Türk lengüistiği çevresi içinde bir de Türkoloji tarihine 
başladık. 
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Genel lengüistik metotlarının bizde de kökleşmesi ve işler de- 
ğer kazanması bakımından sarfedilen gayretler bu üç yıl içinde iyi bir 
gelişim göstermiştir. «Dil, Diller ve Dilcilik» adı altında genel len- 
güistiğin esasını topluyan büyük bir eser yazılmaktadır. «Dil Türe- 
yişi Teorilerin? Toplu Bir Bakış» adlı, bu maksada hizmet eden bir 
eser de bastırılarak yüce katinıza sunulmuştur. Yine bu maksatla 
son üç yıl içinde yabancı dilierden: 


«Dilin Hayatı», 
«Dil Felsefesi», 


Albert Dauzat'nın 


Antoine Meillet'nin Oo «Tarihsel Dilbilim ve Genel Dilbilim», > 
« « «Tarihsel Dilbilimde Karşılaştırma Metodu» 


Löonce Roudet'nin «Genel Fonetik» 


adlı eserlerinin dilimize çevrilmesi bitirildi. 

Max Müllerin «Diibilgisi Konferansları» adlı iki ciltlik tanın- 
mış eserinin çevrilmesi işi iletletilimş, ve | 

Otto Jespersen'ın, Edward Sapir'in «Dil» adlı eserlerinin tercü- 
mesi için hazı:lık yapılmıştır. 

Bu takımın yanı başında doğrudan doğruya Türkçe ile ilgik 
olarak: 


«Türkçenin Fonetik Kanunları», 
«Uygurcanın Konson Sistemi», 
«Rabguzi Sentaksı», 


Pedersen'in 
Thomsen'in 
Sechinkewitz'in * 
Poppe, Ramstedt ve Benzing'in Çuvaş diyeleği üzerindeki ya- 
zıları dilimize çevrilmiştir. Büyük Türkolog Bang'ın Türkolojiye ait 
bütün kitaplarını ve yazılarını bi raraya toplamak işi bitmek üzere- 
dir. Bunlardan «Türkoloji Mektuplar»nın çevrilmesine başlanmıştır. 
Türkoloji incelemelerinde faydalı ve gerekli olan dillerden: 


«Fin - Uğur Dilbilgisi», 
«Kalmuk Sözlüğü» ile «Türk - Moğol 
Fiil Kökleri Teşkili» 


adlı etüdü e dilimize çevrildi. 


Szinnyei'nin 
Ramstedt'in * 


Anadolunun en 'eski kültür dili olan - Eticeden Sturtevant'n 
«Eti Dili Sözlüğü» dilimize çevrilerek bastırılmıştır. 

Anton Deimel'in «Akkad Dili Sözlüğü», bu dilin bilginleri tarai 
fından işlenerek dilimize çevrilmektedir. 

“Bürada Naim Onat arkadaşimızın büyük bir bilgi ve dikkat ürü- 
nü olan «Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşu» adlı kitabını zikretmek 


20 iş 


büyük bir hazdır. Birinci cildini bastırdığımız ve ikinci cildini bas- 
tırmak üzere bulunduğumuz bu kitap Arap ve Türk dillerini'en eski 
devirlere ve kaynaklara götürdüğü için bilim âlemini ilgilendiren 


- bir değerdedir. 


Türk Dil Kurumunun bugün için bir çok bakımdan yeterli bir 
kitaplığı vardır. Son üç yıl içinde dışarıdan kitap getirmek imkâhı 
daralmış olduğu için eskiye çok bir şey katamadık. Fakat kitaplığı- 
mız şimdi tekrar bulunması güçleşmiş bir çok ana kitaplara sahip 
bulunuyor. Meselâ, kitap sergimizde gösterdiğimiz gramer takım- 
ları, lügatler ve benzerleri Türkiyede henüz bizde olduğu gibi hiç 
bir bilim Kurumunda bir araya getirilmiş değildir, 

Yayın Kolumuz, şimdiye kadar geçirdiğimiz tecrübelere ve de- 
nemelere dayanarak çalışmasını işlek bir hale getirdi. Bu iş zaman 
isterlerine göre düzenlemek yolundadır. Basında çıkan, dille ilgil: 
yazılar sınıtlanarak arşivimize konulmakta ve her bizi için ayrıca 
bir özet çıkarılmaktadır. 

Kurumun dergisi olan «Belleten» bundan sonra sırf bir ilim 
dergisi olarak çıkacak ve Kurumla ilgileri olan başka yazışmalar ve 
habe:ler «Yıllık»a konulacaktır. Dört yıl önce başlanan «Türk Dili 


- Bibliyoğrafyasısnır 42 ve 43 yılına ait olanları çıkt. 1944 ünkü ha- 


zırlandı. Daha evvelceye ait olanlar da, 1908 - 1928 yıllarına ait olan- 
lar, toplu olarak bir kitap halinde çıkarılacaktır. İleride kurmayı dü- 
şündüğümüz Türk Dil Kurumu Basımevi için gerekli harfle:den bu 
üç yıl içinde, Orhon alfabesi matrisleri yaptırarak yeter çoklukta 
harf dökütürdük. Uygur harfleri için de hazılıktayız. 

Bu arada dilimizin tarihi ile ilgili anıları törenle canlandırmak 
ta dikkatli bulunduğumuzu söylemek isterim. Orhon alfabesinin çö- 
zülüp okunduğu tarihın ellinci yıldönümünü 25 Kasım 1943 te tö- 


renle kutladığımız gib: Türk diline hizmet etmiş yerli ve yabancılar- 
“dan, Mütercim 'Âsim, Ahmet Cevdet Paşa, Ebu Hayyan; Pekarfski; 


Bang ve Marr için yıldönümleri a törenler Ne ve rad- 


ni yoda söylevler ve:dik. 


© Şimdi yüce: katınızda Halkevlerimize ve Ddaiirinie; Türk Dil 
Kurumunun teşekkürlerini ifade etmek ödevindeyim. Halkevleri- 


“miz, öteden beri dergilerinde ve toplantılarinda dil çalışmaları için 


“büyük yerler ayırdıklârı gibi derleme ve taramalarla'da bize faydalı 


yardım araçları kazandırmaktadırlar. Dil bayratlari onların yüksek 


-rilgisi ile yurdun her köşesinde milli bayramlar derecesinde ML 


maktadır. 
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Halkımızın, Dil Kurumu çalışmaları ile daha yakından ilgilen- 
mekte olduğu sevirçle görülüyor. Devlet daireleri, bilim Kurumları 
bizimle görüşme ve soruşmayı belirgin bir dereceye çıkardılar. Üni- 
vesitelerin, profesörlerin, yazarların ve fikir adamlarının yardımları 
hacimlendi. Bunlar içinde hele dil bilginlerinin Kuruma eser verme, 
yayınlarını destekleme bakımından yardımları büyüktür. 

Şimi hesap işlerim.zden kısaca bilgi vermek sırası geldi. Kuru- 
mun geliri biri Atatürk vasiyetinden, biri Je Devlet bütçesin- 
den olmak üzere iki çeşittir. Gideri ise işyar aylığı ve ödeneği, ba- 
sım ve yayım, biilimsel çalışmalar, büro masrafları, demirbaş kar- 
şılıkları olan paradır. Bu gelir ve giderler 1944 yılı bütçesinde: 
205500; 1945 yılı yedi aylık bütçesinde: 150000 liradır. Bunların bö- 
lüm ve ayrıntılarını gösteren tablolar incelenmek üzere ve «Kurul- 
tay Kılavuzu» içinde olarak yüce katınıza sunulmuştur. Benim bu- 
rada açıklamak istediğim .başlıca noktalar şunlardır: 


Kurumda görevlenmiş işyarların aylık ve ödenekleri devlet iş- 
yarlarının aylık ve ödeneklerine göre ayarlandığı, 

Kurumda çalışan Milletvekillerine ne aniamda olursa olsun 
hiç bir ücret ve ödenek verilmediği, 
Giderlerin kabil olduğu kadar dikkatle ve kiskançlıkla harcan- 
dığı, i 

Kurum kesaplarının yılda bir kere Devlet işyarları arasından 
seçilen üç kişilik bir komisyonca denetlendiğidir. 


Bu suretle 1944 yılı sonu bilânçomuzdan da anlaşılacağı üzere; 

Bankalarda ve kasamızda: 159320 lira akça ve 207500 liralık bo- 
no ve tahvil, 126388 lıralık basım gereci biriktirebildik. 

Şimdi içinde çalıştığımız 110143 lira değerindeki binamız ile 
22188 liralık eşya ve demirbaş, 37973 liralık kitaplığımız ve 143902 
lira değerinde basılmış kitabımız bunlara katılırsa Türk Dil Kuru- 
munun nasıl tutumlu bir şekiide çalıştığı meydana çıkar. 

Bu akçalı varlığın nakde çevrilmesi kabil olan kısmından 
417893 lirayı ileride yaptıracağımız Türk Dil Kurumu binası için 
saklıyoruz. Bize yardımda daima cömert bulunmuş olan Hükümeti- 
mizin bu bina işinde bizi arkalıyacağına güvenli olarak gelecek Ku- 
rultaya kadar binayı yaptırmış veya yaptırmak için gerekli şartları 
tamamlamış bulunacağız. 

Ana Tüzüğümüz geçen Kurultayda son şeklini almıştı, Bu Ku- 
rultaya onun Türkçeleşmişini sunuyoruz. 
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Bugünkü gelişime göre gelecek için bir çalışıma proğramı da ta- 
sarladık. Bu programda ana hatlar şunlardır: 

1) Yazı dili ile konuşma dili arasındaki farkın Türkçe lehine 
azaltıtlması, devlet ve bilim dillerinin Türkçeleştirilmesine devam 
edilmesi, 

2) Çıkardığımız Sözlüğür daha geniş ve daha mükemmelini 
yapmak, Türkiye Türkçesinin geniş bir filolojik ve diyelekler söz- 
lüğüne gerekli taramalara ve derlemelere devam etmek, Türkiye 
dışı ve içi bütün Türk diyeleklerine özgü büyük bir diyelekler söz- 
lüğü yapmak. 

3) Kurultayın varacağı karara göre Türkçenin Ana Grameri, 
Tarihi Grameri ve Karşılaştırmalı Diyelekler Grameri üzerinde ça- 
lışmak, > 

4) Ekler ve kelime yapma yolları üzerinde araştırmalarla dilde 
ifade kudretini artıracak imkânları bulup işlemek, 

5) Terim işindeki hızı durdurmadan çalışmak ve bir Türkçe Te- 
rimler. Sözlüğü meydana getirmek, 

6) Türkiye Türkçesi diyelekler ve ağızlarını toplamakta de- 
vam etmek, 

7) Tüzk Dılinin Etimoloji Sözlüğü için çalışmak, 

&) Türkçemizin en eski devirlere kadar bütün dil anıtlarını 
toplıyarak tıpkıbasımlarını, çeviryazılarını, çevismelerini ve tarama- 
larını yapmak, 

9) Eski Türkçenin Orhon, Uygur, Hakani ve Çağatay lehçeleri 
üzerinde her bakımdan dahisi üzere özel bir komisyon kurmak, 

10) Dünya dilbilim Hareketlerini kovalıyarak bizimle ilgili ve 
bize faydalı olan eserlerle doğrudan doğruya Türk dili üzerine yazıl- 
mış olanları dilimize çevirmek, böylece yurdumuzda da dilbilim üze- 
rine yeni ve ileri araştırmalar yaratılmasına çalışmak. 


- 
* 


Sayın Kurultay Üyeleri, - 

Okuduğum bu raporla Türk Dil Kurumunu yüce katınıza bir 
hesap verme durumuna getirdim. Çalışmalarımızı ve idaremizi be- 
gendinize inanmak bizim için en büyük sevinç olacaktır. 

Türk Dil Kuürümunun bugüne varabilmesi yalniz Kunum kişi- 
liğinın veya tek tek Kürum üyelerinin gayretiyle olmuş değildir ve 
olamazdı da!. Kurum ça'ışmaya başladığı günden beri milletten sev: 
gi, devletten kuvvet aldı. Daima içimizde ve bizim gibi çalışmış ve 
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gayretlerimizi ürünlendirmiş olan Koruyucu Genel Başkan Milli Şef 
bizim için daima kuvvet ve güvenç kaynağı oldu. Türk Dil Kurumu 
adına yüce katında saygı ile eğilirim. 

Şimdi sevincimizi crtaklaştığına inandığımız Atatürk'ün mane- 
vi varlığı elbette ki aremızdadır. O, Türk Dil Kurumunu daha ilk 
kurduğu günlerde, tutulan yolun doğruluğuna tamamiyle inanmış 
ve amacın uzakta olmadığını müjdelemişti. 

Bu amaca her vakit olduğu gibi bundan sonra da aynı güven 
içinde ve aynı hızla yürümekte devam edeceğiz. 

Hasan Reşit Tankut, Kurultay üyeleri tasafından alkışlarla 
karşılanan bu raporunu okuduktan sonra, Kurultay'a başarı ve esen- 
leme dileklerinde bulundu. 

Başkan —. Şimdi gündem gereğince, Bilim Kurumları adına ve- 
rilecek esenlik söylevierine geçiyoruz. Söz, İstanbui oOÜniversitesi 
adına konuşacak olan Rektör Ord. Prof. Doktor General Tevfik Sağ- 
lam'ındır. 

General Tevfik Sağiam — Dil Kurultayını İstanbul Üniversitesi 
adına selâmlamakla büyük bir onur duymaktayıtın. 

Türk milleti, büyük Atatürk'ün önderliği altında tarihinin en 

büyük devrimini yapmıya giriştiği ve yine Türkiyeyi kurmıya ko- 
yulduğu zaman Osmanlı İmparatorluğunun yıkıntıları içinde bulabil- 
diği yapı taşları arasında bir de «Osmanlı lisanı» vardı. Bu yapma bir 
dildi, yabancı sözlerle yabancı kaidelerle tıklım tıklım doluydu. O ka- 
dar ki, «Osmanlı lisanı» içinde Türkçe, son zamanlarda Osmanlı İm- 
paarotrluğu içindeki 'Türk kadar yabancı ve garip kalmıştı. 
Büyük emeklerle öğrenebildikleri bu dille ancak sayılı bilgin- 
ler ve aydınlar konuşabiliyor uzun yıllar yaşadığı hal- 
de büyük Türk kitlesi onu benimseyememişti. Ve benimsemek im- 
kânı da yoktu. 

Gerçekten, son zamanlarda Türklerde milli şuurun uyanmasiy- 
le birlikte, bu dil de biraz düzelmeye başlamıştı; fakat henüz 
Türk'ün dili olmaktan çok uzaktı. Türk devrimi bunu kendi gidişine, 
kendi gelişimine bırakamazdı; bu alanda da bi: devrim yapmak 
gerekti. 

Fakat bu çok güç bir işti. Çünkü: bunu ele alacak bilginlerin, 
.onu en önce benimseyecek aydınların hemen hepsi «Osmanlı lisanı» 
ile yetişmişlerdi. O dille yaşıyor, o dille konuşuyor, o dille okutu- 
yorlardı. Ben yaşta olanlar Türk gramerini kabının üstünde «Eseri 
Hamei Ahmet Cevdet: yazılı bir «Kavait» kitabindan öğrenmişler, 
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İM ; - Üniversite Rektörü 
Prof. Dr. general Tevfik Sağlam ko» uşuyor 
ömürlerini «Mazii şuhudidin», «Hikâyetülhal filmaziden»,  «Müşeb- 
beh», «müşebbehün bihten», «Tenasübü alelvelai hendesiden» tutun 
da .«Vechi süfliye», «hafei kuddamiyye», «Şayian mutasarrıfa», «el- 
yiyei müstakilleye» varıncaya: kadar binbir çarpraşık sözler arasında 
geçirmişlerdir. Bütün bunları kafamızdan, dilirdizden, kalemimiz- 
den, söküp atmak, bütün milletin benimseyebileceği güzel bir Türk 
dili vücuda getirmek kendiliğinden olacak, -kolay bir iş değildi. 
Bunu başarabilmek için Atatürk, İnönü gibi büyük ölçüde in- 
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sanların derin görüşü ve yılmaz azmi, bilginlerimizin, Dil Kuru- 
munda “ifadesini bulan, sarsılmaz inanı ve bıkmâz, usanmaz çâlış- 
maları lâzımdı. z ki 


“Bugün başarılandan memnun olmak gerektir. Yapılacak daha 
pek Çok ış olraakla beraber, en büyük zotluklar yenilmiş ve yolun 
en çetin yeri asıimiştir. 


.Bu kocaman eserin yorulmaz işçilerinden, başta büyük Atatürk 
olmak üzere, bu dünyadan göçmüş olanlarının aziz hatiraları önünde 
derin saye: ile eğilir, sağ olmalarını saygı ile selâmlarim. (Alkışlar) 

- Başkan — Söz, Ankara Üniversitesi adına konuşacak olan Dil 


ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Dekanı Profesör Enver Ziya Karal'ın- 
İİ ii 


Dekan Enver Ziya Karal — Sayın Cumhur Başkanı, Sayın Ku- 
rultay üyeleri! ÇAL 
Beşinci Türk Dil Kurultayını Ankara Üniversitesi adına saygı 
ve heyecanla selâmlarim. 


Türk Dili, Osmanlı İmpâratorluğun'un son ytıllarına kadar Türk 
tarihi ve Türk sanatı gibi yalnız Batı memleketlerinde Devlet eliyle 
kurulmuş ku:umlar da yabancı bilginler tarafından sistemli olarak 
incelenmekte idi. 


Bu bilginlerin tesiriyle, aydınlarımız ancak canzimattan sonra 
memleketimizde dilimizin sadeleştirilmesini bir problem olarak 'ele 
aldılar. Osmanlı Devleti, yapısı ve siyaseti elverinediği için dil ça- 
lışmalarına katılmadı. Bu sebeple de dil problemi kişilerin dâvası 
olarak kaldı ve kesin bir sonuca bağlanamadı. 'Yürk milleti İstiklâl 
Savaşiyle, İmparatorluk idaersinden Cumhuriyet rejiminden Doğu 
medeniyetinden Batı medeniyetine geçerken Milli Psikolojimiz bü- 
yük ölçüde gelişti. Bu gelişmesinin neticesi olarok da dil problemi 
Cumhuriyet devrinde bir devlet işi gibi ele alındı. Dilimizin yapı- 
sını, geçmişini dünya dilleri arasındaki yerini ve önemini incelemek, 
milletimizin duygu, düşünce ve inançlarını anlatacak en uygun öİ- 
çüleri arayıp bulmak için Dil Kurumu kuruldu. Milli dâvaların da- 
ima milletçe çözülmesini istiyen Atatürk, dil çalışmalarının da sağ- 
lam yolda gelişmesi ıçin milletin kurultaylar halinde Dil Kurumu 
ile işbirliği yapması geleneğini kurdu. Böylece yakın tarihimizin dil 
devrimi hareketi başladı. .. 
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Ankara Dil ve Tarih— Coğrafya Fakültesi Dekanı 
Prof. Enver Ziya Karal konuşuyor 


Dil devrimi özel yapısında taşıdığı üstün değerden başka diğer 
devrimlerimizin mukadderini de kendisine bağlamasiyle millet haya- 


-tımızda ön plânda yer almaktadır. Milli birliğimize kültür ve mede- 


niyet kalkınmamıza, sözün kısası idealimizde yaşıyan refahlı ve 
büyük Türkiye'ye ulaşmamızı dil devrimimizin tam başariyle müm- 
kin görebiliriz. 


Şimdiye kadar toplanan dört dil Kurultayının dilimize sağladık- 
ları kazançlar milli hayatımızda derin tesirler ve ;zier bırakmış bu- 


ği 


lunmaktadır. Beşinci Dil Kurultayının Türk Dil devıiminde yeni 
bir gelişmenin mânasını taşıdığına inanyoruz. Kuvultayı ve Türk 
Dil Kurumunun yüce koruyucusu Milli Şefimizi bu inan ile Ankara 
Üniversitesi adına tekrar selâmlarım, (Alkışlar). 

Başkan — Şimdi söz, Ankara Yüksek Ziraat Enstitüsü adına 
konuşacak olan Rektör Profesör Hâlit Civelekoğlu'nundur. 


Rektör Hâlit Civelekoğlu — Büyük Cumhurbaşkanımız, Değer- 
li arkadaşlarım! 


Bu mutlu günde Ankara Yüksek Ziraat Enstitüsü adına bir kaç 


25 - 30 yıl önce turap, şecer, semer, cezir terimlerini kullanan 
meslek adamlarının bile bugün bu kelimeleri konuşurken dilierine, 
yazarken kalemlerinin ucuna gelmemektedir. 


Hele Türk aydınları içinde ağıza fem, akciğere rie, kurşuna 
rasas, civaya zeybak, demire hadid diyen hiç kimse kalmamıştır. 


Yalnız bu kadar değil... daha karışık ve başka dillerde de zor 
kaidelere uymadan söylenmesi ve yazılması mümkün olmıyan te- 
rimlerin Türkçede yakişıklı ve cana yakın karşılıkları bulunmuştur. 
Bize bu iyi günleri gösteren aziz Milli Şefe Yüksek Enstitü adına 
şükranlarımı arzederken Türk diline hizmet edenieri saygiyla ana- 
rım. (Alkışlar) 


söz söylememe izin vermenizi dilerim. 


r 


Başkür — Söz, Türk Tarih Kurumu adına konuşacak olan Dr. 


Aziz Milli Şefin uğurlu elleriyle kurulan ve açılan Ankara i : | 
Afet Inan'ındır. 
| 


Yüksek Ziraat Enstitüsü 'Türk Dil Kurultayları ile yaşıttır. 


Bu Enstitü aziz Milli Şefin ilkin 
gösterdikleri amaca varmak için her 
şeyden önce birlikte çalışacağı Türk 
çiftçisinin dileğiyle yazmağı ve ko- 
nuşmağı en önemli ve maksadâ gö- 
türen bir yol olarak seçmiştir. Kısa 
bir zamanda yayıniadığı ve çok de- 
fa çift çubuk sahiplerine kadar da 
götürdüğü ilmi ve tekni araştırma- 
larda bu yoldan asla ayrılmamıştır. 

Ankara Yüksek Ziraat Ensti- 
tüsü, dil çalışmalarında, değerli Ku- 
rumla daima ve sıkı bir işbirliği yap- 
mayı kendisine şeref bilmiştir. 

Ancak: bununiadır ki: 

“Yüksek Enstitünün yetiştirdiği 


yüzlerce. Ziraat, Orman Mühendis- 
leri ile Veteriner hekimler , Türk 


Doktor Afet İnan — Türk Tarih Kurumu adına, Türk Dil Ku- 
rTumunun Beşinci Kurultay üyelerini saygı ile selâmlarım. 


Bildiğiniz gibi Türk Dili Kurumunun doğuşu Birinci Türk Ta- 
rih Kongresinin bittiği güne rastlar. (12 Temmuz 1932) 


| 

Atatürk Tarih üzerinde, çalışanları bir araya toplarken, Dil | 
işlerini de bütün milletin ilgileneceği bir konu ola:ak ortaya at- | 

, mıştı. Dil Kurumu bu işe merkezlik edeceekti. Gâye, milletin dilini | 
millileştirmekti. i | 
Türk milletini, tarihteki medeniyetinin temelleri üzerinde yük- | 
seltirken millet birliğinin esası olan dile en çok önem vermek gere- | 
kiyordu. | 


Konuşan, okuyan ve yazan insanların sosyal kurulu olan dil, | 
işlenmeğe ve ilmi metodlara göre düzenlemeğe mühtaçtı. Türk Dil 
Kurumu bize bu çalışmaların ürünlerini yayınlariyle vermiştir. Fa- İ 
kat asıl önemli olan başarı her yazan insanda dili Tükçeleştirmek İ 
zihniyetini doğurmuş olmasıdır. > : | 


7 E Rektör. 
2 Halit Civelekoğlu çiftçisi : ve köylüsü ile  anlaşmağa 
ii N i muvaffak olmaktadır. 
| 


Bügün Türk vazurı, bundan çeyrek asır önceki Türk e İl 
dan çok daha benlik sahibidir ve- milletinin dana içindedir. '“-- © | 
Bu yazarların herhangi birini karşılaştırmakla bu hal daha iyi 


Türk Dil Kurumunun kısa zamanda fen ve teknik” terimlerin | 
anlaşılır. e z | 


- bulunmasında ve yerleşmesinde aldığı sonuçlar. gerçekten büyüktür. 


| siler sağmak miele Akai isek yalla LL Ebedi Şef Atatürk, devlet Başkanı olarak bu Kurumlara e i 
| SEN a ii til eğ hissetti ve onları adlandırarak kurdu. sikdieşi gujr | 
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Doktor Âfet İnan 
Türk Tarih Kurumu adına konuşuyor 


Milli Şefimiz İsmet İnönü o vakit hükümet Başkanı ve bugün 
Devlet Başkanı olarak bu Kurumları aynı gayeleri için çalıştırıyor. 

Kanun dilimiz de edebiyatta ve ilimde olduğu gibi Türkçeleşi- 
yor. Millet birbirini ku dille daha iyi anlıyabiliyor. 


Yeni yetişen 'Türk nesli ve halk kitlesi ileri adımlarla bu yolda 
yürümektedirler, 


Sayın dinleyiciler, 
Türk tarihinde Kurultaylara ne kadar önem verildiğini bilir- 
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siniz. Onlar yalnız siyasi mahiyette idi. Fakat bugün bu sosyal işle- 
rimizde Kurultayiarda konuşuluyor. 


Tarih ve Dil Kurumla:ı kuruluşlarında buna önem verdiler, bü 
gün de yolda yürüyorlar . i 


Bu Kurultayda hepimizi ilgilendiren dil konuları üzerinde hep 
beraber konuşmak ve fikir karşılaştırmak için toplanmış buluru- 
yoruz. 


Türk Dil Kurumunun Beşinci Kurultayına kardeş Türk Tarih 
Kurumu adına başarılar dilerim. (Alkışlar) 


Başkan — Şimdi söz Türk Coğrafya Kurumu adına konuşa- 
cak olan Faik Reşit Unat'ındır. 


Faik Reşit Unat — Türk Dil Kurumunun Beşinci Kurultayını, 
Türk Coğrafya Kurumu adına saygı ve sevgi ile selânıla:ım. 

Türk Dil Kurumunun, Türk di- 
lini öz benliğine kavuşturma ama- 
ciyle her bilim kolu üzerindeki sü- 
rekli ve başarılı çalışmaları, Coğraf- 
ya alanında da dilimize çok şeyler 
kazandırmışlardır. Coğrafyacılar bu 
çalışmaları büyük bir sevinç ve min- 
netle karşılamaktadırlar. Bu itibarla 
Türk Coğrafya Kurumu, Kurultayın 
ve Kurumun dilimizi geliştirmek, 
ona ileri kültür dillerinin zenginliği- 
ni sağlamak yolundaki çalışmaların- 
da en yakın duygularla elinden ge- 
len her yardımda bulunmayı, Türk 
il Kurumu ile gerektikçe işbirliği 
yapmağı kendisi ıçin her zaman şe- 
refli bir ödev bilmiştir ve bilecektir. 
Bu mutlu günde memleket kamu 
oyuna bu kürsüden yayımlamağı bilimsel ve ulusal bir vicdan borcu 
bilmekteyiz. 


Faik Reşit Unat 


Beşinci Türk Dıl Kurultayına candan başarılar, esenlikler dile- 
rim (Alkışlar). 
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Başkan .— Söz, Türk Hukuk Kurumu adına konuşacak olan Bay 
Süreyya Anamur'undur. 


Süreyya Anamur (Türk Hukuk Kurumu Başkanı ve Trabzon 
Milletvekili) — Sayın Cumhur Başkanımız, değerli Kurultay arka- 
daşlarım! Türk Dil Kurumunun Beşinci Kurultayını Türk Hukuk 
Kurumu adına sevgi ile selâmlarım. 


Hukuk, yüksek maıümunuzdur ki, insanlar arasındaki münase- 
betleri nizamlıyan kaidelerdir. Bu kaideler her çeşit münasebetlerin 
doğup gelişmesinden sonra başlar ve 
fayda verir Bundan başka hukuk 
kaidelerini ifade ederken çerçevesi 
çizilmiş kelimelere seçmek zaruria 
dir. Bu itibarla hukuk kendi bakı- 
mından diğer Kurumların ardeısı 
vazifesini görmektedir. . Hukuk ifa- 
delerimizin -dünküne nazaran birçok 
değişikliklere uğramış olmasına rağ- 
men hâlâ diğer sahalardan biraz ge- 
ri kalmasını onun bu ardcı mahiye- 
tine bağışlamak lâzımdır. Bu mevzu 
üzerinde durulacak mühim bir nok- 
ta dünkü dünya görüşümüzle bugün- 
kü görüşümüz arasındaki farktır. 
Dünkü görüşümüz, öz kıymetlerimize 
değer vermiyordu, tefekkür merkezi 
Türkiyenin dışında idi. İşte bu umu- 

Trabzon Milletvekili mi görüşle Türk hukuk terimleri ya- 
Türk Hukuk Kurumu Başkanı bancı : malzemesini kullanarak ge- 

Süreyya Anamur lişmiştir. Bunun neticesi olarak 
halkın anlıyamadığı bir dille bu hukuk kaideleri meydana gelmiştir. 
İstiklâl Savaşından sonra çıkan yeni dünya görüşümüz; kendimizi 'dü- 
şünmek ve kendi dertlerimize kıymet vermek şeklinde ifade edilebi- 
lir. Bunun yanında halkın anlıyamadığı bir dille donatılan hukuk, 
hukuk ruhunu rencide eder. İşte bu iki sebeple Türk hukukçularına 
kendi terimlerini halkın içine sokmak vazifesi düşer. Bu yolda he- 


pimize "örnek olan Dil Kurumumuzun çalışmalarını şükranla . anar 
ve bundan sonraki çalışmalarında da başarılar dilerim, (Alkışlar) 
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Başkan — Söz Türk Eğitim Derneği adına konuşacak olan Fa. 
kihe Öymen'indir, 


Fakihe Öymen — Milli Şefimiz, sayın Kurultay üyeleri; 


Beşinci Dil Kurultayını Milli Eğitim Derneği adına saygı ile 
selâmlarım. 


Bilindiği gibi milletlerin haya- 
tında dil en büyük bir varlıktır. Türk 
Dil Kurumu uzun yıilar devam eden 
başarılı çalışmala; ile bu alanda bü- 
yük bir imanla yürümektedir. Der- 
neğimiz, Milli Eğitim işinde üzerine 
aldığı görevi yapmağa çalışırken öz 
dil devrimini ilgi ile, özenle benim- 
semektedir. 

Türk Dil Kurumunun müspet 
bir anlam taşıyan çalışmalarında 
Beşinci Dil Kurultayının büyük bir 
hız ve enerji kaynağı olacağına şüp- 
he etmiyorum. Bilhassa Milli Eğitim 
ve öğretim alanında öz dilimizin ge- 
lişmesini sağlıyacak esaslı ve önem- 
li sonuçlar olacağına güveniyorum. 
Bu güvenle Beşinci Dil Kurultayının 
sayın üyelerine başarılar dilerim. Bayan Fakihe Öymen 
(Alkışlar) 


Başkan — Şimdi de söz, İstanbul Teknik Üniver sitesi nn ii 
nuşacak olan Tevfik Taylan ındır. 


Tevfik Taylan — Yüce Cumhur Başkânı, Sayın Kürultay Üye- 
leri; VE Sg : a 3 


Beşinci Dil Kurultayı, İstanbul Teknik Ünivesitesi adima 
saygı. ile selmlarım.. 


Üniversitemiz uzun senelerden- 
 , beri yeni-dil hareketlerine.canla baş- 
“la katılmış ve son ir, iki yılsiçinde 
2300 ünü Dil Kurumunun onânması- 
na sunduğu :ve 1700 ünü de.pek ya- 
kında sunacağı 4000 yeni terim ha- 
“ zırlamıştır.. Sayın Kurultayın “vere- 
ceği direktiflere uyarak ondan. son- 
raki çalışmalara da önem verilecek- 
bl 


İstanbul Teknik “Üniversitesi 
adıma (Beşinci Dil Kurultayına ha- 
yırk başarılar dilerim. (Alkışlar) 


Başkan — Arkadaşlar, Kurul- 
taya sunulan önergeler vardır. Bun- 
lardan biri Komisyonlara dairdir. 
Komisyonlar seçildikten sonra oku- 
turuz. Şimdi diğerlerini okutuyorum. 


Teknik Üniversite Rektörü 
Tevfik Taylan 


Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 


Beşinci Dil Kurultayına Türk Hava Kurumu'nun sevgi ve say- 
gılarını sunar, Türk dilini millileştirme dâvasında daha parlak başa- 
rılara ulaşmasını dilerim. 

Türk Hava Kurumu Başkanı 
Erzurum Milletvekili 
Şükrü Koçak 


İl 
i 
i 
| 
| 
j 


Başkan — İkinci önergeyi okutuyorum: 
Beşinci Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına 


Beşinci Dil Kurultayında bulunanlardan çoğu ilk Kurultaydan 
bir takım hatıraları beraberlerinde getirmişlerdir. Şimdiye kadar 
toplanan bütün Kurultaylarda bulunmuş bir üye ve hir gazeteci ola- 
rak, onlarla birlikte hatırladığım bir çok şeyler vardır. 
© Dil devriminin gelişmesini ifadelendiren bütün bu hatiralar 


şimdiye kadar verilen söylevlerde, ileri sürülen önergelerde belirtil-- 


diği gibi, bundan sonra da söylenecektir... ba 
Ben, 'unutmadığım bir hatırayı sayin Başkanımızın yardımiyle 


bütün Kurultay üyelerine bir yol daha hatılatmak istiyeceğim.  : 
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Birinci Kurultay Dolmabah, 
da toplanırken, bir gün öğleden s 
yanında uzun boylu ve kahrama 
toplantıyı şeretlendirmiş 
imişti. 

Hk Dil Kurultayının bu seçkin konuğu, şimdi Japon İmparator- 
luğunu dize getirmiş clan büyük Amerikan kahramanı, ikinci dünya 
savaşının sayılı Komutanı General Mac Arthur'dı, 

Durulmuş, özleşmiş ve zenginleşmiş Türk Dili bugünlerde ga- 
zete sütunlarında, sjans telgraflarında ve radyo mikrofonlarında o 
kahramanın başlarılarını anar ve ağırlarken bütün arkadaşlara bir 
önergede bulunuyorum: 

Beşinci Dil Kurultayı, birinci Dil Kurultaytının o sayın ziya- 
retçisine Türk Dil Kurumunun onursal üyeliğini versin, 

Bu, Türkün her kahramanı kendisinden saymasını ve Türkçe- 
nir her destanı söylemeğe yetkili ve elverişli bir yiğitler dili oldu- 
Sunu da belirtecektir. 


çe sarayının bayramlaşma salonun- 
onra ölümsüz Önderimiz Atatürk'ün 
n çehreli bir Amerikân Generali de o 
ve konuştuklarımızı sonuna kadar dinle- 


Nurettin Artam 
vE 


Başkan — Önergeyi oyunuza sunuyorum. Nazarı itibara alanlar 
lütfen e! kaldırsınlar... Almıyanlar... Önerge oy birliğile onanmıştır. 


Öğleden sonra saat 15 te toplanılmak üzere birinci oturuma 
son veriyorum. 


Kapanma saati 12.25 
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Cumhurbaşkanımız İsmet İnönü, oturum sonunda, , 
Kurumun Kurultay dolayısiyle açmış olduğu kitap sergisini gezerken 


ea 


Gİ 


e 


BİRİNCİ BİRLEŞİM — İKİNCİ OTURUM 
26 Kasım 1945 
Pazartesi saat: 15 


Başkan Vekili: ŞEMSETTİN GÜNALTAY, 
Sekreter: VEDİT UZGÖREN. 
Sekerter: ŞEFİK TUGAY. 

Başkan — Kurultayın sayın üyelerinin hakkımda göster- 
dikleri güvene teşekkürlerimi sunarak oturumu açıyorum. 

Gündemimizde gösterildiği üzere komisyon seçimleri yapıla- 
caktır. 

Hâcim Çarıklı — Arkadaşlar, hepimiz biliriz ki, komisyon se- 
çimleri ya gizli oyla veyahut açık oyla yapılabilir, Burada birbirlerini 
tanımıyan birçok arkadaşlar olduğu için bir kolaylık olmak üzere ben 
bir liste hazırladım, bunu Başkanlığa sunuyorum ve KEİ se- 
çimlerinin açık oyla'yapılmasını teklif ediyorum. 

Başkan — Komisyon seçimlerinin açık oyla olması teklif 
ediliyor. Bu teklifi yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul edenler... et- 
miyenler... kabul edilmiştir. 

Şimdi verilen listeleri okutacağım, eğer listelerde bulunan ar- 
kadaşlar için bir değişiklik istiyenler olur veya başka bir teklif yapı- 
lırsa onu da ayrıca cyunuza arzederim. İlk olarak Tüzük komisyo- 
nuna ait listeyi okutuyorum. 


& 
keli 


Tüzük Komisyonu listesi 


Bay Mümtaz Ökmen, Prof, Sabri Şakir Ahsay, Prof. Hikmet 


. Bayur, Prof. Cemil Bilsel, Bay Şinasi Devrin, Bayan Âfet İnan, 


Prof. Sıddık Sami Onar, Bayan Tezer Taşkıran, Bay Hasan Reşit 


Tankut, Bay Naşit Uluğ, Bay Vedit Uzgören, Bay Haldun Sarhan, 
- Bay Ali Süha Delilbaşı, Bay Kemal Turan. 


Başkan — Bu komisyon üyeleri 14 kişidir. Bunlar içinde 
bir değişiklik olmasını istiyen arkadaş var mı?. m bir teklif ol- 
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Cumhurbaşbanımız İsmet İnönü, 
Başbakan Şükrü Saracoğlu ile birlikte 


Kurultayın ikinci oturum görüşmelerini takibederlerker. “ 


madığına göre bu iisteyi oyunuza sunuyorum. Kabul edâüler... et- 


miyenler,.. 
öl yönün 


. kabul e Şimdi ei e ait em 
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Bütçe Komisyonu Listesi 


Bay Hüsnü Kitapçı, Bayan Benal Arıman, Bay Besim Atalay, 
Bay Mecdi Sadrettin Sayman, Bay Halit Nazmi Kişmir, Bay Mah- 
mut Nedim Zapçı, Bay Hamdi Selçuk, Bayan Nakiye Elgün, 

Başkan —— Bunlar hakkında bir mütalâanız var mı?, Bun- 
ları da yüksek oyunuza sunuyorum; kabul edenler,... etmiyenler,... 
kabul edilmiştir. Şimdi de önergeler komisyonuna ait listeyi oku- 
yorum, 


? 
, 


Önergeler Komisyonu Listesi 


Bay İzzet Ulvi Aykurt, Bay Aziz Samih İlter, Bay Faik Ho- 
zar, Bay Talât Onay, Bay Refik Ahmet Sevengil, Bay Faik Reşit 
Unat, Bay Behçet Kemal Çağlar. 

Başkan — Bunlar hakkında söz istiyen var mı? Kabul 
edenler... kabul etmiyenler,.. kabul edilmiştir. Şimdi, Lengüistik - 
Etimoloji Komisyonuna ait listeyi okutuyorum. 


Lengüistik - Etimoloji Komisyonu Listesi 


Prof. Reşit Rahmeti Arat, Prof. Ahmet Caferoğlu, Prof. Dr. 
Saim Ali Dilemre, Bay A. Dilaçar, Bay B. Atalay, Bay Ahmet Ce- 
vat Emre, Prof. Dr, Şevket Aziz Kansu; Bay Fuat Köseraif; Bay 
Naim Hazım Onat, Prof. Yusuf Ziya Özer, Bay Abâullah Taymas, 
Bay Necip Üçok, Bayan Saadet Çağatay, Prof. Halâsikun Tibor, 
Bay Abdülkadir İnan. 

Başkan — Bunlar hakkında bir mütalâanız var mı? Oyunuza 
sunuyorum. Kabul edenler... etmiyenler,, kabul edilmiştir, Gra- 
mer - Sentaks Komısyonuna âit listeyi okutuyorum. 


Gramer - Sentaks Komisyonu Listesi 


Bay İhsan Sungu, Bay Emrullah Barkan, Bay Ali Ulvi Elöve, 
Bay Ahmet Cevat Emre, Prof. Necmettin Halil Onan, Bay Mithat 
Sadullah Sander, Bay Hakkı Tarık Us, Prof. İsmail Hikmet Ertay- 
lan, Bay Hakkı Süha Gezgin, Bay Tahsin Banguoğlu, Bay Bekir 
Kunt, Bay Peyami Safa, Bay Vâlâ Nurettin Vâ-Nü, Prof. Sabri 
Esat Siyavuşgil, 

» — Başkan — Başka bir teklif var mı?. Bu arkadaşların seçli- 
mesini yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul edenler,... etmiyenler,... 
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kabul edilmiştir. Şimdi, Lügat - Filoloji Komisyonuna ait listeyi 
arzediyorum. 


Lügat - Filoloji Komisyonu Listesi 


Bay Reşat Nuri Güntekin, Bay Hâmit Zübeyir Koşay, Bay 
Ömer Asım Aksoy, Bay Rahmi Apak, Bay Nurettin Artam, Bay 
Falih Rıfkı Atay, Bay Osman Ocak, Bay Fazıl Ahmet Aykaç, Bay 
Abdülkadir İnan, Bay Yaşar Nabi Nayır, Prof. Ali Canip Yöntem, 
Bay Hikmet Turhan Dağlıoğlu, Bay Ali Nihat Tarlan, Prof, Suut 
Kemal Yetkin, Bay Agâh Sırrı Levent, Bay Mehmet Ali Ağakay, 
Bay Ercüment Ekrem Talu, Bay Nurullah Ataç; Doçent Nusret 
Hızır. 

Beşkan — Bu arkadaşların seçilmesini oyunuza sunuyo- 
rum. Kabul edenler... etmiyenler,... kabul edilmiştir. Şimdi de Te- 
rim komisyonuna ait Listeyi arzediyorum. 


Terim Komisyonu Listesi 


Bay Kadri Yörükoğlu, Bay Besim Kadırgan, Bay Aziz Akyü- 


rek, Prof. İsmail Hakkı Baltacıoğlu, Prof. Dr. Avni Refik Bekman, 
Prof. Dr. Kemal Cenap Berksoy, Prof. Hayri Dener, Prof. Dr. Ab- 
dülkadir Noyan, General Naci Eldeniz, Prof. Dr. Tevfik Sağlam, 
Prof. Muhlis Ete, Bay İsmail Hakkı Göreli, Bay Halil Yörük, Bay 
Nusret Hızır, Bay Kemalettin Kamu, Bay Yakup Kalgay, Bay İs- 
hak Refet Işıtman, Bay Zeki Güder, Bay Yaşar Özey, Prof. Kâzım 
İsmail Gürkan, Bay Halil Nimetullah Öztürk, Bey İbrahim Eskün, 
Prof, Şekip Tunç, Bay Refet Ülgen; Prof. Dr. Zeki Zeren, Bay Bü- 
lent Büktaş, Bay Zuhuri Danışman; Bay Hayri Sözen; Prof. İsfen- 
diyar Esat Kadaster, Bay Salâhattin Batu, Prof. Sedat Kansu, Bay 
Orhan Alisbah, Bay Sevket Aydıneli, Prof. Cemil Dikmen, Bay Hul- 
ki Yanat, Bay Sadi Danişment Gazioğlu, Prof. Bedii Toktay, Bay 
Mahmut Bornovalı, Prof. Sabri Okutman, Pro£ Salih. Murat Uz- 
dilek, Bay Yunus Kâzım Köni, Bayan Sâra Akdir, Prof. Mükrimin 
Halil Yinanç; Prof. Enver Ziya Karal, Prof, Kerim Erim. 

Başkan — Bu arkadaşların seçilmesini kabul ldenler.. etmi- 
yenler.. kabul edilmiştir, 

Şevket Aziz Kansu (Ord. Prof.) — Antropoloji, Etnoloji ve 
prehistoriya terimleri için komisyonda adım yoktur. Bulunmasını 
istiyorum. 


« » 


âl 


o o İsmail Hakk: Baltacıoğlu — Efendim, Bayan Sıdıka m 

yı Lengüistik komisyonuna teklif ediyorum. 

Başkan — Bu komisyonun seçimi geçti efendim Yalnız şimdiki 
komisyonu oyunuza arzediyorum teklifinizi sonra oya koyarım, 

Yeni teklif olunanları ayrıca okuyorum. Prof. Sabri Cemil 
Aykut, Prof. Tevfik Taylan, Prof. Cemal Alagöz, General Ali Fuat, 
Prof. Dr. Fahrettin Kerim Gökay. 

Liste ile beraber bu arkadaşları Terim Komisyonu için oyunu- 
Za sunuyorum. Kabul edenler... etmiyenler,... kabui edilmiştir. 


Şimdi Lengüistik komisyonu için teklif edilen Sıdıka Külür- 


başıyı oyunuza sunuyorum. Kabul edenler... 
edilmiştir. 

Komiyonların seçimi bitmiştir. 

Şimdi Tahsin Banguoğlu'nun söylevi vardır, okuyacaktır. 

Tahsin Banguoğlu — Sayın Cumhur Başkanı, değerli arkadaş- 
larım! 

Yüksek Kurultaya, Türk dili hakkında hazırladığım bir incele- 
me taslağını arzetmek istiyorum. 


etmiyenler,... kabul 


DEVLET DİLİ TÜRKÇE 
Önsöz 


Bu yılın başlarında, 10 ocak 1945 tarihinde Türkiye Büyük 
Milet Meclisi yeni «Anayasa» metnini kabul etti. Millet Meclisince bir 
Anayasanın kabulü bir milletin tarihinde ayrı bir yeri olan bir olgu- 
dur. Çünkü Anayasa bütün devlet kuruluşunun; bütün millet ha- 
yatını ana çizgileriyle düzenleyen bir kanundur. 

Böyle olduğu halde Yeni Anayasamız bize nukukça, kuruluşça 
hiçbir yenilik hiçbir değişiklik getirmiş olmadı. Çünkü o sadece 
Cumhuriyetin ilk anayasası olan 1924 tarihli «Teşkilâtı Esasiye Ka- 
nunu»nun osmanlıcadan türkçeye çevrilmiş şeklidir. Ayniyle o ka- 
nundur. Hiçbir hükmü değişmemiştir. 

Bu bakımdan mesele bir Anayasa hukuku meselesi değil bir 
dil meselesi ve dolayısile bir milli kültür olgusudur. Anayasa ile 


yalnız onun bir maddesi üzerinde ilgilidir: Devletin dilini belli eden 


madde. 
İlkin dil bilgisini ve ancak dolayısiyle hukuk ilmini ilgilendi- 
ren bir anayasa değşikliği hiç bir milletin tarihinde olmamıştır ,.. 'sa- 


nırım. Bundan ötürü mesele dil bilginleri için olağanüstü bir alâka: 
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. huriyeti rejiminin şimdiye kadar ha- 


konusudur. Dil tarihinde de ayrıksı ; 
bir olgu niteliğini muhafaza edeceği- 
ni tahmin etmek yanlış olmaz. 
Anayasa hukuku bakımından 
hiçbir yenilik ifade etmiyen bu ana- | 
yasa değişikliği milli kültür bakımın- ; 
dan derin bir değişikliğin taçlanması 
ve gelecek yeniliklerin başlangıcı de- 
gerini taşımaktadır. Türk kültür tari- 
hinin dönüm noktalarından biri o- 
lacaktır. Hem de bizim tarihimize hâs 


bir olgudur. Karakterce Türk Cum- 


şardığı bir sıra devrimlerden  ayrıl- 
maz. Onlar arasında; büuyeye ait ol- | 
mak farkı ile şapka giyilmesi ve lâ- 
tin alfabesinin kabulü hareketleriyle 
kıyaslanabilir. 


Tahsin Banguoğlu 


Anayasadan az sonra 1l nisan 1945 tarihinde Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin 1927 tarihli Dahili Nizamnamesi de «İçtüzük» adı- 
nı alarak aynı usulle Türkçeleştirilmiştir. 


Dilci için o kadar çekici olan bu konu üzerinde ve buradan 
başlıyarak kanun dilimizin; devlet dilimizin geçirdiği hal değişme- 
leri ve bundan böyle kaydedeceği gelişmeler üzerinde elbette geniş 
ve güzel incelemeler yapılacaktır. Biz şimdilik bu küçük deneme 
içinde devlet dili olarak türkçenin tarihi varlığını kısaca gözden 
geçirdikten sonra yeni Anayasa metnini ele alarak burada kullanılan 
türkçenin niteliğini ve bu değişmenin dil tarihimizdeki mânasını be- 
lirtmeye çalışacağız. 


Anayasamızda Devlet Dili | 


/ 


$ 1. 1945 tarihli Anayasamızın ikinci maddesine göre Türki- 
yede «Devlet dili türkçedir». Bu hüküm 1924 tarihli Teşkilâtı Esasi-. 
ye Kanununun kinci maddesindeki «Türkiye Devletinin... resmi dili 
türkçedir» hükmünden geliyor. Maddehin 1928 ve 1937 tarihli deği- 
şikliklerinde de ifade ayni kalmıştır, Anayasamızın on ikinci madde- 
sine göre de «türkç okuyup kia Ya Bl miletvekili seçile- 
mezler». . 
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1921 tarihli Teşkiâtı Esasiye Kanununda devet dilinden bahse- 
dilmiyor. 

1876 tarhli Kanunu Esasi'nin on sekizinci maddesi «Tebaai 
osmaniyenin hidemâtı devlette istihdam olunmak için devletin lisanı 
resmisi olan türkçeyi bilmeleri şarttır» diyor. Bu Anayasanın elli ye- 
dinci maddesinde Âyan ve Mebusan Meclisleri hakkında «heyetlerin 
müzakeratı lisanı türki üzere cereyan eder» denmektedir. Ayni Ana- 
yasanın altmış sekizinci maddesine göre de türkçe kilmiyenler mil- 
letvekili seçilemiyecekleri gibi «dört seneden sonra icra olunacak in- 
tihaplarda meb'us olmak için türkçe okumak ve mümkün mertebe 
yazmak dahi şart olacaktır». Bu maddeler 1908 devriminden sonra 
da değişiklik görmemiştir. 

1839 tarihli Tanzimat ve 1856 tarihli Islahat fermanlarında dev- 
let dilinden bahseditmemiştir. 

Buga göre devlet dili kavramı modern anayasa hukukumuza 
bundan 70 yıl kadar önce girmiş bulunuyor. Fakat türkçenin devlet 
dili olması elbette 70 yıllık bir mesele değildir. 


Eski Türklerde ve Selçuklularda 


$ 2. Devlet kurucusu olarak tanınmış olan Türk milleti çok 
eski zamanlardan beri Orta Asya'da aşiret topluluğu nizamını aşan 
ve birçok birlikleri, geriş ülkeleri içine alan gerçek devlet kuruluşları 
meydana getirmiştir. Tabiatiyle bu millet kendi dilini devlet dili ola- 
rak kullanmıştır. Netekim Türk dilinden bize kalan en eski metin- 
ler devlet dilinden örneklerdir. VII. yüzyılda Göktürk devletinin 
Hakanları ve büyükleri Kuzey Moğolistan'da anıtlar diktirmişler ve 
taş üzerine bitikler yazdırmışlardır. Burada devletin yazı dili olan 
bu saf türkçe halkın konuştuğu dilin ta kendisi olmak gerektir. 

Başka bir alanda, Doğu Türkistan'da bundan az sonra Uygur 
Türklerinin meydana getirdikleri yazı dili daha çok gelişmiş ve ya- 
yılmıştır. Uygurca sade devlet dili olmakla kalmamış, oldukça zen- 
gin bir din dili ve ilim dili olmuştur. Türkçenin bu kolu islâmlıktan 
sonra da Karahanlıların resmi dili olarak devam eder. Moğol istilâ- 
sından sonra kısa bir zamanda moğolcayı yener ve Çağatayca adı ile 
yine devlet dili olur. Doğu Türkçesi Uygur Türklerinden yeni zaman- 
lara kadar aralıksız devlet dili olarak gelişmiştir. N 

$ 3. Göktürkerin, Oğuzların boyundan gelen bizim türkçe 


miz için hal biraz farklı olmuştur. XI. yüzyılda Kuzey İran'ı ve; 


Anadolu'yu yurt edinen Oğuz türkleri o zaman için medeniyetçe üs- 


dâ 


tün ülkelere gelmiş oluyorlardı. Buralarda birçok yerli dillerin, fa- 
kat başlıca yeni kabul ettikleri islâmlığın dili olan arapçanın ve 
üzerinde sultanlık kurdukları ülkenin dili olan farsçanın etkisi al- 
tında kalırlar. 

O yüzyıllarda arapça, dinin dili ve dini olan ilmin dili olarak 
çok gelişmiş, çok yayılmıştı. Farsça ise yeni bir yazı lehçesi olarak 
şekillenmiş, güzel bir edebiyata temel koymuş bulunuyordu. Bütün 
islâm dünyasında kurulmuş olan medreseler islâm medeniyetinin 
kaynaklarıydı. Bu eklesyastik mektep tipini Türkler de benimseği- 
ler ve bütün Anadolu'ya yayıldılar. Buralarda yazı dili olarak arap- 
çayı ve farsçayı öğrenmeye koyuldular. 

$4. İşe böyle başlamanın sonucunda Türkçe yazı dili olarak 
gelişemedi. Aydınlar için ilmin dili arapça, edebiyatın dili farsçaydı. 
Bunun için türkçe devlet dili olarak da kullanılamadı. Gerek İran 
Selçuklularında, gerekse Anadolu Selçuklularında devletin yazılı 
olan işlerinde arapça ve farsça kullanılmıştır. Arapça kitabelerde, 
vakfiyelerde ve genlikle dini hükümlere bağlı işlerde daha çok yer 
bulmuştur. Farsçanın da Divan işlerinde, bazı haberleşmelerde, emir- 
namelerde çokça kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

Kendileri de 'Türk olan hükümdarların, devlet adamlarının ve 
memurların bir Türk memleketinde yabancı dillerle hükümet sür- 
meleri çok garip görünür. Ancak bu dillerin devlet dili olarak kulla- 
nılışını oldukça dar bir mânada almak gerektir. Sarayın ve ordunun 
konuşma dili türkçedir. Devlet kapısında sözlü olan her türlü mua- 
mele türkçe görülür. Saray çevresinden uzaklaştıkça her türlü işin 
türkçe olarak yürüdüğünü, özlükle valilerin, beylerin halk ile olan 
bütün işlerini türkçe gördüklerini tahmin edebiliriz. Bu arada türk- 
çe resmi bazı yazılarda kullanılmış olmalıdır. 

Her ne olürsa olsun, iki yüzyıldan fazla bir zaman için Ana- 
dolu'da Türkçe devlet dili olamamıştır, denebilir, Bu bizim dil tari- 
himizde bir fasiladır Doğu türkçesine böyle bir fasıla olmadığını yu- 
karıda kaydetmiştik. 


5 

Beylikler Zamanında j iz 
“$-5. XIML. yüzyıhn ortalarından beri Anadoluda yazılı bir 
Türk edebiyatı kendini göstermişti. Daha o zamanlarda Karaman-' 
oğlu Mehmet Beyin Konya Sarayında yabancı diller küllanılmasına! 
isyan ettiğini biliyoruz. Bunlar bir milli * uyanışın işaretleriydi:” 
XII yüzyılın'sonlarında Selçuk :sultanlitğı'yıkıldığı zâman Selçük' 
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sarayının kozmopolit gelenekleri'de.ortadan kalktı; medresenin aman 
sız otoritesi sarsıldı. O zamahntürkçe de yabantı 'dillerinieğici “esir* 
liğinden 'kurtuldu. Sade ve. bozulmamış Türk. kültürünü saklamış 
olan Anadolu beyleri ârapçayı, farsçayı tutmadılar, Türkçe okunup 
yazılmasını istediler. Türkçe yeniden 'devlet dili oldu. Orhan Bey- 
den, Murat Beyden bize kalan «bitiler» o zamanlarda, birtakim un 
vanlar ve dualar bir yena, yazılan dilin konuşulaa sade türkçeden 
hemen -hiç ayrılmadığını göstermektedir. «. ; 

$ 6. Beylerin koruma ve teşvikleriyle az zamanda türkçe gü- 
zel bir yazı dili olarak gelişmeye başladı. Birçok tercümeler yapıldı, 
ilim ve edebiyat kitapları yazıldı. Bazı işlerde bundan sonra da asır- 
larca arapça kullanılmış olduğunu biliyoruz. Fakat artık resmi bir 
Türk yazı dili vardır. Frenklerin «Eski Osmanlıca» dedikleri bu yazı 
dili o zamanın konuşma dilinden hareket ederek gelişmiştir. Fakat ne 
de olsa medrese öğretiminin etkisi altındadır. Arapça ve farsça örnek- 
lere bakarak şekillenmektedir. Lugatça kimi kendi köklerinden, ki- 
mi bu dillerin kaynaklarından faydalanarak zenginleşiyor, yavaş ya- 
vaş konuşma dilinden uzaklaşıyor. Bununla beraber milli bir dil ol- 
mak karakterini henüz kaybetmemiştir. 

Bu noktada hemen işaret etmeliyiz ki, konuşulan dilden hiç 
ayrılmayana halk edebiyatı eserleri de bu devirlerde yazıya geçme- 


ye başlamıştır. Yunus'un Kaygusuz'un şiirleri, Dedekorkut hikâye- ' 


leri gibi. Medreselilerin dili olan yazı dili bunlardan ayırt edilebile- 
cek kadar farklıdır. 


Osmanlıcanın Türemesi 


$ 7. Türk milletinin birlik şuuru Anadolu'da, bu sefer Ru- 
meli'yi de içine alarak, yeniden büyük bir devlet halinde belirdi. 
XV. yüzyıl ortalarında Osmanoğulları Batı Türklüğünü birleştirmis 
bulunuyorlardı. Ne yazık ki bu kuruluş yine milli bir devlet ola- 
madı, yeniden teokratik bir imparatorluk oldu. Medrese yeniden 
ağır bastı. Yeniden kozmopolit bir saray kuruldu. Türk kültürü ye- 
niden her türlü milli gelişmeyi engelleyen ümmetçi islâm medeni- 
yetinin baskısı altına girdi. i 

XV. yüzyıl ortalarında dilimiz de yeniden yakancı dillerin bas- 
kısı altına düşmüştür. Ancak bu defa durum başkaydı. Türkçe dev- 
let dili olarak XI .yüzyılda olduğu gibi yerini arapçaya veyâ fars- 


çaya bırakmıyordu. Devlet dili olarak devam ediyordu. Fakat bu 


seter devlet dili olan yazı türkçesi türkçe olmaktan çıkıyordu. 


sov Bü akıntının başlangıçları. dahia “eskidir. Fakgf özlükle bu sifil 
larda yazı dilimiz'çok gârip ve-tabiatdışi bir gelişme göstermiştir. o 
zamana kadar din, idare ve ilim kavramalarında ifade genişlikleri sağ- 
lamak için farsçadan ve'atâpgadan'bölca kelime alarak gelişmekte 
olan bu yazı dili bu devirde birdenbire “ölçü. ve sayar. değiştirerek 
kapılarını arap ve fars iügatlerine açıyor, kendisine üç dilin bütün 
kelimelerini sözlük ediniyor. Bununla da . kalmıyor, arapçanın ve 
İarsçanın gramerlerini kendi gramerine katıyor. Bu dillerin kelime. 
üretme, hattâ kelime çekme sistemlerini kullanmıya, işletmiye. 
başlıyor. 


$ 8. Tarih belgeleri bu hareketin ruhça ve toplulukça ne gibi 
şartlar içinde meydana geldiği hakkında bizi aydınlatacak yeterlik- 
tedir. Ortada bir Türk yazı dili vardır, fakat onun lügati ve grameri 
olmaz. O hiç bir yerde okutulmaz, yalnız pratikle öğrenilir. Medrese 
yalnız arapçayı öğretir ve onunla öğretim yapar. Bunun yanıbaşında 
bir parça, bir de farsça öğretilir. Dinin, ilmin, edebiyatın dili bun- 
lardır, Türkçe biraz da yazılır ama, aslında hayatın âdi muamele- 
lerine yarayan bir sokak dilidir. 


Genç medreselinin kafasında o dillere karşı hudutsuz bir hay- 
ranlık vardır. Kendi ona dili hakkında ise, o, derin bir aşağılık duy- 
gusu taşır. Türkçeyi de neden sonra okuyup yazmıya başlar. Fakat 
onun için en büyük meharet ve marifet öteki dillerde öğrendiklerini 
bu dil içinde gösterebilmektedir. 


$ 9. Türkçe yazarken medreselinin her kavram için üç keli- 
mesi vardır. Bunlardan türkçe olanı «hasis», arapça ve farsça olan- 


ları «asil» kelimeleridir. Bunun için güneş yazmaz, ya şems ya âfitap 


yazar, deniz yazmaz, ya bahr, ya derya yazar. Konuşurken buğday, 
arpa, un, odun der, Fakat bu kelimeleri yazmak cahilliktir, kabalık- 
tır, ayıptır. Onlar anbar defterine hınta, şaar, dakik, hatap diye ge- 
çirilirler. Böylelikle sayru, mariz ve hasta, esrük, sekran ve sarhoş, 


çeri, asker ve leşker, biti, mektup ve name kelimelerinden türkçe 


olanları zamanla konuşma dilinden de düşer. 


Memnun kelimesini memnunluk diye bahtiyar kelimesini bah- N 
tiyarlık diye isimleştirmek, hazine kelimesinden hazineci, Mısır ke-. 


limesinden Mısırlı diye sıfat yapmak, türkçe olmıyan - kelimeleri 


memurlar, kâtipler, şehzadeler sanatkârlar diye cemilendirmek ca- 


hilliktir. Bunların kendi gramerlerine göre memnuniyet, bahtiyari, 
hazinedar, Mısri, inemütin; ketebe; ;Şehzadeğân, sanatkâran olaca- 
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ğını bilmek ve bu bildiğini de yazıda göstermek gerektir. Bu yazı 
dili bir yandan da üslüpça suniliğe, süslülüğe doğru gitmiştir. 


Osmanlıcanın Niteliği 


$ 10. Kısa bir zaman içinde bu dilin türkçeden başka bir dil 
haline gelmiş olmasına şaşmamalıdır. Yabancı bir dille yapılan ek- 
lesyastik bir öğretimin anadili üzerinde özlükle milli yazı dili üze- 
rindeki etkileri her zaman bu istikamette olur, Son devirlerde yakın 
şarkta yalnız fransızca okutan Farnsız papas mekteplerinin yerli 
diller üzerinde yaptıkları tesir bunun küçük ölçüde bir örneğidir. 

Şimdi bütün Türkiyede bütün öğretim işlerini Fransız papasla- 
rma teslim ettiğimizi tasavvur ediniz. Bunlar ve yalnız bunlar bir 
kaç nesil boyunca çocuklarımıza yalnız İransızca ders okutsunlar. 
Bir yüzyıl sonunda torunlarımızın konuşacakları hele yazacakları 
türkçeyi hayal edebilirsiniz. . 

Osmanlıca böyle bir öğretimin mahsulüdür. Bereket versin ki 
çok dar bir çevrede kalmıştır. 


$ 11. Bünyesi bakımından Osmanlıca diller bilgisinin «kon- 
glomera» adını verdiği dil tipine girer. Biliyorsunuz, konglomera YER 
olojide çeşitli çakıl taşiarının çimento vazifesini gören bir çamur 
içinde donması ile meydana gelmiş bir kayanın adıdır. Osmanlıca çi- 
mentosu türkçe olan bir konglomeradır. 

Dil tarihi için nadir bir örnek hükmünde olan Osmanlıcanın ba- 
zı hususiliklerini burada belirtmemiz yerinde olur. Osmanlıca çe- 
şitli halkların karışması neticesi değil, daha ziyade iki klâsik dilin 
öğretimi neticesi şekillenmiş bir konglomera olduğu için kazanıl- 
ması ve kullanılması yine o dillerin öğretimi ile mümkün olan bir 


dildir, Bunun için suni bir yüksek sınıf dili olmuştur. Bu bakımdan * 


dil tarihinde bazı rühban diller ile kıyaslanabilir. 

© Yalnız yazıya mahsustur. Aydınlar tarafından bile hiç bir za- 
man konuşulmamıştır. Ancak aydınların konuşma dilinden halk di- 
line, Anadolu ve Rumeli ağızlarına doğru derece derece tesirleri, 
serpintileri olmuştur. Bununla beraber türkçenin bünyesini bozama- 
mış, kendi dışında şekillenmiş bir halk edebiyatının, hattâ bir dere- 


ceye kadar bir halk yazı dilinin devamına da engel olamamıştır. Os- 
manlıca bu bünyesi ile geniş ölçüde birmilletin yazı dili olmak isti- 


dadından mahrum bulunmuştur. 


$ 12. Devlet dili olarak osmanlıca. tamamile bir yabancı dil : 


48 


hükmündedir. Devlet muamelelerinin sözlü kısmında halk türkçe 
konuşur ve anlaşır. Fakat iş yazıya dökülünce buru ancak gerekli 
bir öğretimden geçmiş, devlet dairelerinde bir çıraklık devresi ge- 
çirmiş kâtipler başarır. Orlar, yazar, onlar okur ve anlar. Bir Konya 
köylüsü Selçuklu kadılarının arapça yazılmış ilâmlarını ne kadar 
anlamazsa onun on kuşak sonraki torunu da Osmanlı kadılarının 
osmanlıca yazılmış ilâmlarını o kadar anlamaz. 

Okur yazar olmıyan bir komutan yazdırmak istediğini türk- 
çe anlatır. Kâtip onu osmanlıcaya çevirir,. yazar. Bu yazı tekrar 
okunduğu zaman komutan bundan hemen hiç bir şey anlamaz, Ha- 
kat kâtibinin bilgisine hayran olur. Halkın kanunnameleri, yeni ni- 
zamları ve emirleri okuyup veya okutup anlamasına imkân yoktur. 
Bunlar ancak bu dilden anlıyanlar tarafından okunarak halk diline 
tercüme olunur. Demek ki Anadoluda devlet dili olarak arapça ve 
farsçanın yerine osmanlıcanın gelmesi pratikte Türk halkını yaban- 
cı bir dille idare edilmek durumundan kurtaramamıştır. 

XVI. ve XVLL. yüzyıllar boyunca osmanlıca, arapça ve farsça- 
nın daimi tesirleri altında gelişmiş, kendi şartları içinde klâsikleş- 
miştir. Bu yabancı yazı dili baştan beri halk arasında ve bazı aydın- 
lar arasında tepkiler de uyandırmıştır. Ama bunlar onun gidişini 
asla değiştirmemişlerdir. 

Ancak XVIII. yüzyılda osmanlı aydınları kendi yazı dillerinin 
farsça derecesinde mükemmel bir dil olduğunu iddia edebilirler, 
aşağılık duygusundan kurtulmuş görünürler. 


Yeni Osmanlıcanın Türemesi 


$ 13. İlk defa XIX. yüzyıl ortalarına doğru Türk topluluğu 
yeniden bi medeniyet ve kültür dâvası ile birlikte bir dil dâvası ile 
karşılaştı. Memlekete yeni bir mânada insan hakları kavramı giri- 
yordu, yeni bir mânada devlet görevleri kavramı giriyordu. Türkle- 
rin gözleri yeni bir medeniyetin ilim ve sanat ufuklarına doğru açıl-. 
mıştı. Eldeki ortaçağ öğretimi mahsulü dil bu yeni kavram dünya- 
sını kapsamak yeterliğinde değildi. Sonra bu sınıf dili osmanlıca ile 
modern bir devlet idare etmek güç görünmeye başlamıştı, 

Ne yazık ki, bizde bu medeni uyanış milli uyanışla aynı zamana 
raslamamıştır. Tanzimatçılar Türk topluluğunun ortaçağ medeniye-. 
tinden yeniçağ medeniyetine geçmesi zamanı geldiğin; görmüşler ve, 
bu göçürme işine koyulmuşlardır, Ancak bunun mili kültür ülküsü 
yolundan ve temelli değişikliklerle mümkün olabileceğini anlaya- 
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mamışlardır. İçinde bulundukları imparatorluk nizamı 
anlayışa engel olmuştur. 

$ 14. Tanzimatçılar osmanlıcayı bir yana bırakarak konuşu- 
lan türkçeden modern bir yazı dili yaratmak yolunu tutabilirlerdi. 


Öyle yapamâdilar, meseleyi osmanlıcanın içinde çözmek yolunu tut- 


tular, Osmanlıcayı kendi malzemesiyle çekip çevirdiler ve modern- 
leştirdiler.' Modern ilimler için arap üretme sistemine göre terimler 
yaptılar, 

e Onların gayretlerinden «Yeni Osmanlıca» adını verdiğimiz dil 
doğdu. Bu dil gazeteciliğin ve yeni ihtiyaçların zorlaması ile eskisine 
bakarak konuşma diline biraz yaklaştı. Fakat asia bir Türk yazı dili 
olmadı. 

ps Tanzimatın mektepieri osmanlıcayı da okutmıya başladılar, Bu 
dil için üç dilin, türkçe, arapça ve farsçanın belli başlı kelime çekme 
ve üretme kurallarını bir arada göstermek üzere gramer kitapları 
«Kavaidi Osmaniye» ier 


nilmesine bağlı kaldı. 


$ 15. 1876 tarihli Anayasada devlet dili hakkında gördüğü- 
müz «Türkçe» ve «Lisanı Türki» deyimlerine bakıp bunlarla yazı 
dili olarak da türkçenin kastedildiğini sanmıyalım. Yazı dili olarak, 
günün yazı dili olan «Osmanlıca; düşünülmüştür, Bunun adı da o 
zaman «Lisanı Osmani» idi. Bu deyimleri biz Namık Kemal'in kendi- 
sinde ve birkaç arkadaşında uyanmış olan türkcülük şuuruna borç- 
luyuz. : 

İşte Anayasamıza devlet dili kavramı girdiği zaman böyle bir 
durumdaydık. Elimizde yazı dili olarak bir osmanlıca vardı, onu 
devlet dili yapmış olduk. O Anayasadan bir madde okuyalım: 


YEDİNCİ MADDE — Vükelânın azlü nasbı ve rütbe ve me- 
i itası ve eyalâtı mümtazenin şeraiti imtiyaziy- 


keriyye ve ahkâmı şer'ivy sı ve devairi idare- 
nin muamelâtına müteallik nizamnamelerin * tanzimi ve mücazatı 
kanuniyyenin tahfifi veya afvi ve Meclisi Umuminin akdü tâtili ve 
ledel'iktiza hey'eti meh'usanın azası yeniden intihap olunmak şar- 
tiyle feshi hukuku mukaddesej padişahi cümlesindendir, 

Bu dil o zaman da deyme türkün anlayacağı bir dil değildi. 
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ı bu türlü bir 


Milli Edebiyat Dili 


-$ 16. Milli kültür ülküsü ancak 1903 devriminden sonra Türk- 
çülerle birlikte doğmuştur. Bu ülkünün başında: milli dil dâvası 
geliyordu. Miili dil onların hem amaçları, hem vasıtaları olmuştur. 
En çok muvaffak oldukları alan da budur. Arcak milli edebiyatçı- 
lardan sonradır ki, türkçe bir yazı dilinden bahsetmeye hak kaza- 
nıyoruz. i 

Türkçüler osmanlı yazı dilini bir tarafa bırakarak konuşma di- 
linden yeni bir yazı dili yaratmak iddiasiyle ortaya çıkmışlardır. 
Başarılarının sırrı da buradadır. Gerçekten osmanlıcayı bir tarafı bı- 
rakabilmişler midir? Orası tartışma götürür. Melekesi kazatiılmış 
bir yazı dilinin bütün geleneklerinden sıyrılmak sanıldığı kadar ko- 
iay değildir. Ancak şurası muhakkaktır ki, Türkçüler, büyük bir at- 
lama yaparak osmanlıcayı iyiden iyiye türkçeleştirmişlerdir. Kısa 
zamanda edebiyat dili ve yayım dili olarak yepyeni bir dil yaratmıya 
muvaffak olmuşlardır. 


$ 17. Hepimizin içinden veya ucundan katıldığımız bu se- 
beple yakından tanıdığımız bu dil hareketinin ayrıntıları üzerinde 
durmıyarak Türkçülerin milli dil davamızda çözmeyi başardıkları 
ve başaramadıkları esas meselelere işaret etmek istiyorum. Şunları 
başarmışlardır: 


1. Türkçüler yazı dilimizi üç lügatli bir dil olmaktan kurta- 
rarak tek lügatli bir dil haline getirmişlerdir. 

2. Türkçüler yazı dilimizi arap ve fars gramerlerinin kelime 
çekme sistemlerinden ayrılmışlardır. 

Şu noktalarda yanılmışlardır: 

1. Yeni yazı dili için İstanbullu aydınların konuştuğu dil (Lü- 
gatte, gramerde, İonetikte) esas olacaktır, demişlerdir. Bu, yeni 
türkçe için sağlam bir temel değildi. 

2. İlim ve teknik terimlerini bizim için klâsik iki dil olan 
arapça ve İfarsçanın kelime üretme sistemleriyle yapacağız, yani yap- 
makta devam edeceğiz, demişlerdir. Bu, milli ve medeni uyanışımı- 
zın akımına aykırı bir gnlayıştı. 


Türkçülerle hir Tartışma 


$ 18. Bu iki görüşü, bugün gerçekte geri kalmış oldukları 
için, daha büyük bir emniyetle tartışabiliriz. 


İstanbul aydınlarının konuştukları dil, Batı Türkçesinin ağız- 
iarı arasında, osmanlıcanın en derin bir şekilde üzerinde tesirler bı- 
rakmış olduğu bir ağızdı. Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi aslında 
konuşulnıyan yazı dilinin en yakın tesir alanı aydınların konuşma 
dili olmuştu. Çokluğu saraylı ve memur ailelerinden gelen İstanbul 
aydınları bu çevrelerde makbul olan tekellüflü, yapmacıklı bir ko- 
nuşma dili geleneğine sahiptiler. 

Bu ağız ana dili lügatinden pek çok kelime kaybetmiştir ki; 
bunlar memlekette yaşamaktadır. İstanbulda ak ve kara kelimeleri 
bile beyaz ve siyah olmuştur. İstanbul'a okumıya gelen Sivaslı hir 
gencin «kabadır, burada konuşulması ayıptır» diye kendi konuşma 
dilinden attığı yüz kelimeden doksanı türkçe ise bunların yerine İs- 
tanbulcadan alıp koyduğu yüz kelimeden ancak oluzu türkçedir. 
Milli dili İstanbul aydınlarının kelime hazinesi ile sınırlandıramayız. 
Ona bütün Anadolu ağızlarının kelime zenginliğini açık bulundur- 
malıyız. Yabancı müteradifleri atarken ölçümüz İstanbulca değil; 
en az bütün Anadolu ağızları olmalıdır, 


$ 19. Osmanlıcanın lügatimiz üzerindeki tesirleri yalnız ay- 
dınların konuşma dili sınırında kalmaz. Yüzyıllar boyunca din ve 
devlet kanallarıyla osmanlıcanın en marifetli arapça üretmeleri en 
basit köylü tabakalarına kadar girmiştir. Aşar, ağnam, musakkafat, 
arzuhal, müddeiumulmi, hilei şer'iyye gibi kelimeler 'Türk halkının 
bildiği ve kullandığı kelimelerdir, ama türkçe değildirler, osmanlı- 
canın serpintileridirler, Bunları milli dilin içinde saklıyamayız. 

Arapça ve farsçanın yazı dilimizde kurdukları kapitülâsyonlar 
Türkçülerin sandıkları gibi yalnız kelime çekme ve birleştirme sis- 
temlerinden, yani yabancı cemi ve terkip kurallarından ibaret de- 
gildir. Onların kurdukları asıl ağır ve derin kapıtülâsyonlar dilimize 
soktukları kelime üretme sistemleridir. Bu sistemler yalnız osmanlı 
yazı dili içinde kalmamıştır, aydınların, hattâ halkın konuşma dili 
içinde de işicmiş ve işlemektedir. 

Bizde arap ve fars kelimeleri kendi üretme küra!larına göre ku- 
rulmuş aileleriyle birlikte yaşamaktadır. Bunlar milli dilin etine 
parazit kökleri gibi dal budak salmışlar ve onun kendi bünyesinden 
gelişmesine engel olmakat bulunmuşlardır. Yabancı üretme kalıpla- 
rını dilimizden söküp atmadıkça dilde yabancı kapitülâsyonlardan 
kurtulduğumuzu iddia edemiyeceğiz. 

Nihayet burada Türkçülerin «ölmüş türkçe kelimeleri dirilte- 
mezsiniz.» iddialarının ancak bir mânada doğru olabileceğini belirt- 
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emen, 
pm 


meliyiz. Biz bunları terimler için kök olarak pek âlâ kullanabileceğiz. 
Türkçüler türkçeden yeni kelime üretmek bahsinde de çok acemi ve 
çok ürkek davranmışlardır. Ey 

İşi böyle görmek bizi şu karara götürmüştür: Canlı kalan yazı 
dili lügatimizi osmanlıcanın oposalarından arıtmak, halklaştırmak 
ve zenginleştirmek gerektir. Bunun için asla tasfiyeciliğe düşmeden 
esaslı bir temizcilik yapacağız. ç 


$ 20. Yeni yazı dilinin grameri ve fonetiği için İstanbul ay- 
dınları türkçesinin kesin bir esas olması fikrini de Türkçüler o za- 
manın çok farklı şartları içinde düşünmüş bulunuyorlar. 

Ondan sonra biz Anadolu'nun ortasında bir devlet merkezi kur- 
muşuz. Bütün bir memleket halkını yenibaştan yeni bir yazı dili ile 
okutmak, yazdırmak savaşına girmişiz. İstanbul ağzının üstünlüğü- 
nü ve hâkimliğini bir oldubitti halinde ve kayıtstız şartsız kabul et- 
mek durumunda değiliz. Aksine olarak bu bahisleri yenibaştan ser- 
besçte tartışmak gerekliği karşısında bulunuyoruz. 

Osmanlıcanın türkçeden gelen çimentosu ve en çok arapça, 
farsçadan gelen lügat malzemesi İstanbul ağzıma göre okunagel- 
miştir. Türkçüler bunu tabii bir miras gibi aldılar. Biz de lâtin alfa- 
besi ile imlâmızı bu esasa uydurduk. Fakat türkçülerin «İstanbul 
hanımlarının ağzı» diye aldıkları esas bir parça fazla romantiktir. 
Ona uysak «almicim, vermicâm» diye yazmamız gerekli olurdu. Biz 
öyle yapmadık ama bu ölçünün fazlaca tesiri altında kaldık. Bu ba- 
kımdan imlâ lügatımız düzeltmelere muhtaçtır. 

Milli dilin fonetiği de «İstanbul hanımlarının ağzı» değil, İstan- 
bul ağzının ana dil fonetik sistemine göre normallaştırılmış bir or- 
talaması olabilecektir. 

Morfoloji bahsine gelince şimdiden görüyoruz ki, milli dilin 
gramerini Anadolu ağızlarının şekil zengiliklerine uçık bulundur 
mak, ona büyük kazançlar sağlıyacaktır. 


$ 21. Terimler meselesi için Türkçüler aslında karma bir çöz- 
me şekli teklif ederler: Mümkün olduğu kadar türkçeden, olmadığı 
yerde arapçadan, farsçadan; teknik terimler için de modern Avrupa 
dillerinden. 


Fer dilde türlü yollardan sokulmuş, çeşitli boydan ve soydan : 
terim niteliğinde kelimeler bulunur. Terim alanı dilin eh rasyonel 


bölgesi olmakla beraber yer yüzünde hiçbir dil bütün ilim ve teknik 
terimlerini kendi malzemesinin veya klâsik bir dilden alınmış mal 
zemenin belli bir üretme sistemine göre işlenmesi mahsulü olarak 
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ortaya koyabilmiş değildir. Buna karşılık her dilin terimlerini yarat- 
mak için her zaman baş vurduğu belli bir terim sistemi vardır ki, 
terim Iügatinin hemen bütün zenginliğini bu sistem verir. 

Osmaniıcanın, modern ilimler için yeni osmanlıcanın terim sis- 
temi arapçanın lügati ve kelime üretme sistemi üzerine kurulmuş- 
tur. İşte eski tıp, riyaziye, kimya, hukuk v.s. terimlerimiz ortadadır. 
Bunu fars dili ve grameri de küçük ölçüde destekler. Türkçüler 
bu sistemin yerine başka bir sistem teklif etmiş değildirler. Ancak 
türkçeden de terim yapabileceğini, gerekli olursa Avrupa dillerinden 
terimler alınabileceğini söylemiş bulunuyorlar. Gerçekte kendileri 
arapça terim sistemi içinde kalmışlar ve o zaman memlekete gir- 
mekte olan sosyal ilimlerin terimlerini kendileri bu sisteme göre 
yapmışlardır. Ziya Gökalp'ın yüzlercesi günümüze kadar kullanı- 
lan terimleri ortadadır: İçtimaiyat, halkıyat, intisaliyat, mefküre, 
mevhume, müdil, teazzi, pederşâhi, peszinde gibi. 


$ 22. Böyle olunca arapça ve farsça okullarımızda klâsik dil 


olarak okutuimakta devam edecekti. Bir aydın neslin eski veya yeni 
yabancı bir dilden ilim ve teknik terimleri yapıp kullanması, o dili 
okuyup yazacak kadar değilse bile yapısını ve kelime üretme siste- 
mini kavrıyacak kadar öğrenmesiyle mümkün olabilirdi. Türkçüler 
bunu kabul ediyorlardı. i 

Fakat bu hal dilin bir alanında osmanlıcanın devamına müsaade 


etmek demekti. Sonra terim sisteminin hatırı için okutacağımız' 


arapça ve farsça, çözülme haline gelmiş olan osmanlıcanın dayanışı- 


nı artıracaktı. Bir bakıma medreseyi devam ettirmiş olacaktık. Beş! 


yüz yıllık bir geleneğe dayanan osmanlıcanın az zaman sonra tep- 
meyeceğine, meselâ edebiyatta bir yeni klâsiklik akıntısı ile yazı di- 
limizi yeniden istilâ etmiyeceğine nasıl inanabilirdik? Nihayet mo- 
dası geçmiş bir medeniyetin klâsik dili olan arapçaya bağlı kalmakta 
ne faydamız vardı? 


Cumhuriyet Türkçülüğü 


$ 23. Türkçülerin yukarıdan beri tartışma konusu edindiği- 
miz yanlış iki görüşlerine karşı onların çağdaşları, arkadaşları, hatta 
kendileri olan cumhuriyetçiler kesin bir durum takındılar. Kısaca: 

1. Dilimizde millileşme hareketini ileri götüreceğiz, 

2. Türkçeden terim yapacağız, dediler. 

Atatürk (1926 da okullarımızdan arapça ve farsça öğretiminin 
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kaldırılmasını emretti, -928 de dilimize lâtin alfabesini getirdi. 1932. 
de de bugün beşinci kurultavını yaptığımız Türk Dil Kurumunu kur- 
du. Atatürk kadar İnönü'de dil işlerimizle baştan beri en yakın şe-. 
kilde ilgilenmiştir. Milli dil dâvası Türk Devriminin ayrılmaz bir 
parçası olarak ele alınmıştır. 

Bunlar önceki iki görüşün işle reddi niteliğinde hareketlerdir. 
Arapça okumaksızın lâtin alfabesi ile arapçanın üretme kurallarına 
dayanan bir terim sistemi kullanmak tasavvur olunabilir miydi? 
Türk Dil Kurumunun ilk günündenberi bütün memleket ağızları ve. 
Türk lehçeleri üzerinde giriştiği derlemeler, taramalar da elbette 
sadece İstanbul konuşma dilinin lügatini ve gramerini yapmak için 
değildi. 

Türkçülerin dilciliği o yıllardan beri geride kalmıştır. ' 

$ 24. Yukarıda türkçülerin osmanlıcayı iyiden iyiye millileş- 
tirerek kısa bir zamanda artık Türk yazı dili denebilecek bir edebi- 
yat ve yayım dili yaratmıya muvaffak oldukların! söylemiştik. 
Türkçüler bu işte ağır savaşlar vermişlerdir. Fakat başarıları yine 
çabuk ve parlak olmuştur. Sebebi şudur ki, işin kolay tarafını bitirip 
güç tarafını ya tutmamışlar, ya pamuk ipliğiyle bağlamışlar, yahut 
da kavramamışlardır. Dâvanın türkçüler tarafından başarılan kıs- 
mı dilin birkaç parola ile düzeltilebilen alanları idi: 

— Konuştuğunuz gibi yazın! 

— Yabancı müteradifleri atın! 

— Yabancı terkipleri çözün! 

— Yabancı cemi şekillerini kullanmayın! gibi. 

Milletçilik ülküsü ile yeni uyanmış bir gençiik bu kısa emirleri 
heyecanla yerine getirmişti. Bu prensipleri yerine getirdikten sonra 
konuşma dili kelimeleriyle gazete makalesi, havadis, hikâye, ro- 
man ve şiir yazmak oidukça kolay oldu. Meydana gelen yazı da 
gerçekten güzel bir türkçe oluyordu. Fakat başlıca terimler dâvası- 
nın çözülmesine dayanan ilim dili, kanun dili, devlet dili alanların- 
da mesele o kadar basit değildi. Orada osmanlıcanın haslaşmış terim- 
leri, şekillenmiş ifadeleri, değişmez formülleri vardı. Üslüba da 
bunlar hâkim oluyordu. Kısacası Türkçüler işin kaba tarafını bitir- 
mişlerdi. Geriye sabıri: ve dikkatli bir dil işçiliği istiyen tarafı kal- 
mıştı. Bu yüzden Türkçülük ilim diline ve devlet diline giremedi, 
diyebiliriz. 

$ 25. İlim dilinde arapça terimlere bağlı kalanlar dolayısile 
az çok osmanlıcaya da bağlı kalmışlardır. Ancak umumi dil temiz- 
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ciliği havasi içinde lüzumsuz arapça kelimeler gibi arapça. terimlere 


karşı da kendini gösteren sevgisizlik ve güvensizlik bir kısım genç, 


telifçilerimizi bel bol fransızca terimler kullanmiya götürmüştür. 
Bunlar dilde osmanlıcanın tesirinden daha iyi kurtulmuşlardır. 


İlimde terimlere ve ifade şekillerine bağlı kalmak gerekliği sar: 


dece nesiller arasında anlaşmayı mümkün ve kolay kılmak için du- 
yulur. Devlet dilinde, ka nun diinde bunara bağlı kalmak ise mec- 
bur ve vazifeli olduğumuz bir şeydir. Anayasa'nın Hukuku Mede- 


niye dediği bir kavrama, Divanı Muhasebat dediği bır kuruma biz' 
başka ad veremeyiz. Bey'bilvefa, Tecavüz Herci, İcraen tahsil de öy“ 


ledir. Kaldı ki resmi dil, kırtasiye dili ister istemez bir sıra ifade for- 
müllerinden ibarettir ki; bunlardan kanunlarda yer bulmuş olanları 


söküv atmak mümkün olmaz. Bunun için günümüze kadar bizde bir 


resmi belge bir mahkeme ilâmı halkın anlayabileceği bir dille ifa- 
deye kavuşamamıştır. 


Kanun dilinde yenilik yapmak kolay bir iş değildi. Bizde kanun 
üslübu eskiden beri osmanlıcanın en icazlı örneklerini vermiştir. Bu 


dilin tabii olan muhafazacılığını ve mâna üzerinde kafa işletemedik- 
leri için kelimelere ve ifadelere dokunulmaz mukaddes ariel 
gibi yapışan hukukçuların her yerde olduğu gibi çokluğunu  gözö- 
nüne alırsak kanun dilinde bir reform yapmanın ne kadar güç bir 
iş olduğunu anlarız. eğ 

Diyebiliriz ki, edebiyat ve yayım dilinde osmanlıca türkçülerle 
sona ermiştir, daha bazı temizlik işleri tamamlanmak şartiyle. Fa- 
kat ilim dilinde, kanun dilinde, dolayısile devlet dılinde osmanlıca 
günümüze kadar devam etmiştir. 


İşin Güçlükleri 


$ 26. 1924 tarihinde kabul olunan Cumhuriyet Anayasası 
türkçü olan ve milli kurtuluşu gerçekleştirmenin heyecanı içinde 
bulunan devrimciler tarafından kaleme alınmıştır. Bununla bera- 
ber osmanlıca yazılmıştır. Çünkü onların ellerinde henüz bir Türk 
kanun dili yoktur. Bir maddesini birlikte okuyalım. 


YİRMİ ALTINCI MADDE — Büyük Millet Meclisi, kavaninin 
vaz'ı, tadili, tefsiri, fesih ve ilgası, devletlerle mukavele muahede 


ve sulh akdi, harp ilânı, muvazenei umumiyei maliye ve devletin. 


umum hesabı kat'i kanunlarının tetkik ve tasdiki meskükât darbı, 


inhisar ve mali taahhüdü mutazammın mukavelât ve imtiyazatın RÖ 
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dik ve feshi, umumi ve hususi af ilânı, cezaların tahfif veya tahvili, 
tahkikat ve mücazatı kanuniyenin tecili, mahkemelerden sadır olup 
kat'iyet kesbetmiş olan idam hükümlerinin infazı gibi vezaifi, bizzat 
kendi ifa eder, 

Bu dil 1876 Anayasasının yukarıda okuduğumuz yedinci mad- 
desindeki dilden hemen farksızdır. Buna göre biz 1924 tarihli Ana- 
yasamıIzın ikinci maddesindeki «Türkiye Devletinin resmi dili türk- 
çedir» hükmünü de ancak geleceğe ait bir müjde gibi alabileceğiz. 

$ 27. Cumhuriyet devrinde kanun dilini millileştirme' yo- 
lunda kayde değer gayretler harcanmıştır. 1926 da çıkan Türk Ka- 
nunu Medenisi bu yolda cesaretli adımlar atmıştır. Sonradan kanun 
yazanların kabiliyetlerine göre değişerek her yeni kuruluşta, husu- 
siyle yeni kavramlar ve adlandırmalar bahis mevzuu oldukça ka- 
nun dilinde millileşme istikametinde yenilikler gördük. 1935 yılına 
ait bazı kanunlarda ifratlı türkçeleştirme denemeleri de yapılmıştır. 
Ancak bütün bu millileştirme gayretleri Anayasa ile, iç tüzükle, ana 
kanunlar ve kuruluş kanunları ile kayıtlı kaldığından yeni kanün 
dilinin meydana gelmesi mümkün olmayordu. | 

Yukarıdan beri işaret ettiğimiz noktalar gösteriyor ki, ilim di- 
linde ve devlet dilinde beklediğimiz gelişmeleri geciktiren başlıca 
engel bir terim sistemine varılmamış olmasaydı. Anadilden bir te- 
rim sistemi yaratmak kararı verilmiş bulunuyordu. Ancak bunun 
prensipleri hakkında herkes aynı fikirde değildi. 


Terimlerin Türkçeleşmesi 

$ 28. Öbür yandan en kesin adım atılmış, yeni neslin arapça 
ve farsça ile teması kesilmişti. Yeni yetişen çocuklarımızın Ka- 
sımı müştereki âzam, müsellesi mütesaviyül'adlâ, zaviyetânı müte- 
bâdiletânı dâhiletan, emsâli inbisâtı tülâni, tahtı kibritiyyeti potas- 
yum, asabı rievii mi'devi, zatü ilkâhülhafiyye, leffü neşri mürettep, 
hikâyei hal filmâzi gibi terimleri anlamlarına “değil, söylemelerine 
bile imkân kalmamıştı. Bunlar kökleri kesilen nebatlar gibi çürüyüp 
dağılmaktaydılar. Son nesil gençliğinin dilinde arapça terimlerin 
ölüsü sürünmektedir. 

Araştırmalar ve denemelerle geçen yıllardan sonra son yıllarda 
ortaöğretim sınıflarına kadar kullanılan terimlerin türkçeleri ha- 
zırlanmış ve kisim kısım okullara yayılmıştır. Bu iş acele edildiğin- 
den değil artık arapça terimlerle öğretimin imkânsız hale gelmesin- 
den dolayı yapılmıştı. Daha iyisi olsun diye diraz daha beklenebi- 
lir miydi? Asla beklenemezdi. 


Okullar için hazırlanan terimler büyük kısmı itibariyle güzel 
türkçe kelimelerdir. Çocuklar için eski arapçaları ile kıyas edilme- 
yecek kadar anlaşılır ve kolaydırlar. İsabetsiz, yanlış, pürüzlü olan- 
ları vardır. İlkin daha zıyade bilgince üretme (formation savante) 
denemelerinin mahsülüdürler. Sonraları daha çok halkça üretme 
(formation populaire) yolundan yapılmışlardır. Burun için arala- 
rında bazı şekil ayrılıkları göze çarpar. Kendi içlerinden sistemleş- 
meli, düzelmelidirler, Fakat şurası muhakkaktır ki arapça terim 
sistemini ebedi olarak crtadan kaldırmışlar ve onun yerini tutmuş- 
lardır. Esas dâvayı çözmüşlerdir. 


$ 29. Yeni terimlerin itirazcıları çok olmuştur. Buna karşılık: 
terim meselesi üzerinde ciddi fikir ve ilim tartışmaları pek sınırlı 
kalmıştır. Son yıllarda bazı tanınmış yazıcılarımızın, hattâ ilim 
adamlarımızın diller bilgisi kitaplarından alınmış ıxmumi mânalı bir 
kaç cümleyi bayrak gibi kullanarak «türkçe elden gidiyor!» diye fer- 
yat ettikleri bile görülmüştür. 

İş, psikoloji yönünden ele alınırsa kolay anlaşılır. Yetişmiş bir 
aydının, hele bir ilim adamının hafasınudaki terim sistemini değiş- 
tirmek demek, onun, içine gömülü bulunduğu kavrsmlar dünyansını 
allak bullak etmek demektir. Bu değişiklik ne kadar süratli olursa 
şaşkınlık o kadar büyük olur. Yenilikleri sevgiyle takip edemiyen 
bir insan için ise yenilikler her zaman birikmiş ve baskın halinde 
gelmiş bulunur. Bu işin bazı mizaçları sinir buhranlarıma kadar 
götürmüş olmasına saşmamalıyız. Biz aydınların kendimizi kendi 
elimizle hafalarımızda yapmıya mecbur tuttuğumuz ameliye o kâ- 
dar büyüktür ki bu işin tarihi mânasını anlamamış, gerekliğine inan- 
mamış yaşlı ve fazla şekillenmiş kimselerin seve seve bize uymaları 
güçtür. 

Buna karşılık genç öğrenici ve öğretici nesilleri türkçe terim- 
leri şevkle karşılamış ve benimsemiştirler. Tabi bize asıl lâzım olan 
da budur. Bu bahiste müspet tenkitleri ve düzeltme tekliflerini de 
ancak öğretmenlerimizden beklemeliyiz. Onların görgüleri ve duy- 
gulariyle ortaya koyacakları teklifler titiz bir dikkatle incelenmeli 


ve uygun görülenleri gecikmeksizin yerine getirmelidir. Türkçe te- 


rimler sistemini onların sevgileri ve ilgileri geliştirecektir. 
Anayasanın Türkçeleştirilmesi 


$ 30. Devlet dilinin millileştirilmesi işinin terim sistemi işine 
çok bağlı bulunduğuna işaret etmiştik, Orta öğretim terimleri üze- 
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rinde yaplıan deneme ve uygulama bu iş için de cesaret verici oi- 


muştur. Hukuk ilminin terimleri bir bütün halinde ortaya konmamış 


olmakla bereber en çok bunlara bağlı olan kanun dili üzerinde ilk 
uygulamaya girişmek, incelemelerden ve denemelerden sonra MÜM- 
kün görüldü. Kanuniarımızın kilittaşı hükmünde olan Anasaya'dan 
ve ona bağlı olarak İçtüzükten işe başlamak bu işteki kararlılığın 
delilidir. Bu metinlerin ne türlü bir çalışma ile ne yoldan kanun- 
laştıği herkesçe bilindiği için biz burada kisaca anayasa metni üzerin- 
de yapılan işi çözeliyerek göstermeye çalışacağız. İlkin toplu bir 
fikirolmak için yirmi altıncı maddeyi birlikte okuyalım: 

YİRMİ ALTINCI MADDE — Kanun koymak, kanunlarda de- 
gişiklik yapmak, kanunları yorumla'nak, kanunları kaldırmak, Dev- 
letlerle sözleşme, andlaşma ve barış yapmak, harp ilân etmek, Dev- 
letin bütçe ve kesin hesap kanunlarmı incelemek veona'nak, paral 
basmak, tekelli ve akçalı yüklenme sözleşmelerini ve imtiyazları 
onümak ve bozmak, genel ve özel affımsı hükümlerini yerine getir- 
mek gibi görevleri Büyük Millet Meclisi ancak ilân etmek, cezaları 
hafifletmek ve değiştirmek, kanun soruşturmalarını ve kanun ceza- 
larını ertelemek, mahkemelerden çıkıp kesinleşen ölüm cezası hü- 
kümlerini yerine getirmek gibi görevleri Büyük Millet Meclisi ancak 
kendisi yapar. 

Bu maddenin biraz yukarıda verdiğimiz 1924 de yazılmış şek- 
lini ve daha yukarıda 1876 Anayasasının hükümleri buna benzer ye- 
üinci maddesini tekrar ckuyunuz. Görürsünüz Ki onların ikisi başka 
bir dille yazılmışlardır, bu başka bir dille, Onlar türkçe değildirler, 
çünkü onları okuyanı ckuryazar bir Türk köylü çocuğu onları anla- 
maz. Anlamak için ayrıca yirmi yıl medresede okumalıdır. Bu türk- 
çedir, çünkü bir Türk köylü çocuğu, kendisine burada kökleri zaten 
anadilinden olan birkaç kelimeyi açıklarsanız, bunu anlar. 

Hemen teslim edersiniz ki, öncekiler bir hukuk profesörünün 
dediği gibi «âmme patrimuvanı (!) Türkçemiz» değildir, «ana baba 
dili canım Türkçemiz» değildir, medrese mirası osrnanlılcadır. Sonra- 
ki de eski bir edebiyat profesörünün dediği gibi «Devlet argosu> de- 
ğildir, türk halkının özdilinden; anadilden doğmakta olan yeni Dev- 
let Dili Türkçedir. O lâkırdılar bu bahiste tamamile sübjektif şey- 
lerdir. 

$ 31. Anayasa ve İçtüzük metinleri üzerinde iki türlü işleme 
yapılmıştır. Bunlardan biri dilcilerin modernleştirme (modernisa- 
ton) adını verdikleri metni günün diline uydurmak işi; öbürü arap- 
ça terimler yerine türkçe terimler koymak işidir. 
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Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi terimler bir yana, bizim ka- 
nun dilimiz Cumhuriyetin ilk yıllarında o günün yayım ve edebiyat 


dilinden çok daha geride bulunuyordu. Kısaca kanunlarımızı he- 


nüz osmanlıca yazıyorduk, 1924 tarihli Anayasa böyle bir metindi. 
Onun Türkçü olan koyucuları bu dilde ancak bir dereceye kadar sa- 
deleştirmeler yapabilmişlerdi. Örnekler alalım: 


Addetmek — saymak, dahil olmak — girmek, derdest etmek — 
yakalamak, dahilinde — içinde, esnasında — sırasında, hâfi —zgizli, 
hitam — son, hudus etmek — başgöstermek, ifa etmek — görmek, 
ihzar etmek — hazırlamak, ilâ etmek — yükseltınek, intihap et- 
mek — seçmek, irae etmek — göstermek, istimal etmek — kullan- 
mak, irat etmek — söylemek, itâ etmek — vermek, karar ittihaz et- 
mek — karar vermek, izââ etmek — kaybetmek, kelâm — söz, kıraat 
etmek — okumak, meyanından — arasından, münafi, mugayir, mu- 
halif — aykırı, münbais olmak — doğmak, münkasem olmak — Vö- 
lünmek, iskat etmek — düşürmek, itlâk olunmak — denmek, müs- 
tevli emraz — salgın hastalıklar, nezdinde — yanında, rüyet etmek 
— bakmak, taharri etmek — aramak, tahmil etmek — yüklemek tec- 
dit etmek —yenilemek, tefrik etmek — ayırmak, temdit etnek — 
uzatmak, umur — işler, vikaye etmek — korumak gibi kelimeler 
yazı dilimizde çoktan ölmüştür. 

Yine Anayasada: bilâ kaydü şart — kayıtsız şartsız, bilâ istisna 
— ayrıksız, bilâ mezımiyet ve mazeret — özürsüz ve izinsiz, bilcüm- 
le, bilumum — bütün, bizzat — kendi, ledeliktiza, ledel'icap — ge- 
rekli görüldükte, gerektiğinde, indel'icap — gerekirse, ademi de- 
vam — devamsızlık, fevkal'âde — olağanüstü, lâakal — enaz gibi 
arapça mürekkepler bulunuyordu. Bütün bunlar osmanlıcanın kılıç 
artıklarıydı. 


$ 32. Türkçülerin o kadar üzerinde uğraştıkları yabancı ter- 
kipler ve yabancı cemi şekilleri Anayasa dilimizde hemen olduğu 


gibi duruyordu. Bugün c yabancı kelimelerden çoğunun yerine Ana- 


yasa metnine türkçeleri geçmiş bulunuyor. Ancak asılları kalanlar 
üzerinde de o türkçeleştirme işini tamamlamak bugün bize kısmet 
olmuştur: 

Mücazatı kanuniye — kanun cezaları imücazatı terhibiye — 
terhipli cezalar, hukuku siyasiye — siyasi haklar, hukuku tabiiye — 
tabii haklar, kuvayı harbiye — harp kuvvetleri, hiyaneti vataniye 
— vatan hayınlığı, şekli devlet — devlet şekli, şerait — şartlar, me- 
hakim — mahkemeler, hukuk — haklar, tedabir — tedbirler, imti- 
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yazat — imtiyazlar, rüsu'n — resimler, mukarrerat — kararlar, ka- 
vanin — kanunlar, ahkâm — hükümler, ahval — haller, eşkâl — şe- 
killer gibi 

Geçen yirmi yıl içinde yazı dilimiz daha pek çok türkçe kelime 
kazanmış, böşka bir deyimle daha pek çok türkçe kelimeyi yazıda 
gullanmıya cesaret etmişizdir. Bunlar yeni Anayasa metninde yer 


bulmuştur: Müntehap — seçilmiş, mütebaki — geri kalan, sarfet- 


mek — harcamak, fasıl -- bölüm, mütevellit, münbais — doğan, do- 
gacak ihtiyat — yedek, içtima — toplanma, toplantı, mütemekkin — 
yerleşmiş, rüşt — erginlik, mübeyyin — gösterir, arazi — toprak, 
sirkat — hırsızlık, sabık — eski, lâhik — yeni, hafi — kapalı, gizli, 
aleni — açık, cürüm — suç, evrak — kâğıtlar, cemiyet — dernek, ec- 
nebi —- yabancı, hudut — sınır, tâbi merbut, menut — bağlı; ev- 
vel — önce, vefat — ölüm, sene — yıl, memnu — yasak, muvafık, mü- 
nasip, mutabık -—- uygun, ikmal etmek — tamamlamak, şirket — or- 
taklık, tediye — ödeme, mütenazır — karşılıklı gibi ve daha pek çok 
kelime. 
Anayasada Terimler 

$ 33. Buraya kadar verdiğimiz örnekler şimdiden gösteriyor 
ki, yazı dilinde canlanmış ve yaygın mânalariyle kullanılmış türkçe 
kelimeler yakıştıkları yerlerde terim olarak da kullanılıvermişler- 
dir. Kısa bir zaman önce bu mümkün değildi. Meselâ: hukuk dilin- 
de şirket yerine ortaklık, içtima yerine toplantı, sirkat yerine hır- 
sızlık diyemezdik. Bunların yerine terim olarak bir başka türlü ke- 
limelerin gelip oturmasını beklerdik. Bu kelimeler türkçe olacaktı 
ama, bizim sokakta konuştuğumuz türkçe kelimelere benzemiye- 
cekti. 

Sebebi şu ki, biz yabancı bir dilin şekilce ve sesçe kendi keli- 
meleimizden farklı olan kelimelerini terim olarak tanımışız, ö8- 
renmişiz. O farklılıkta bir nevi ilmilik koktusu bulmuşuz. Şuural- 
tımıza onların bir nevi kerameti duygusu sinmiş. Bu mesele üze- 
rinde düşünmeyenlerimize, her halde böyle âdi kelimelerden terim 
olmaz, gibi geliyor. Bunu züppelerin dilimiz hakkındaki inansız- 
lıkları ve aşağılık duyguları da destekliyor. Mesele üzerinde düşün- 
menlerimiz her halde İransızcanın «bilgince üvetme» kelimelerine 
bakarak bu işin bir başka türlü olması lâzım geleceğini düşünmüş- 
lerdir. Ama nasıl? Bir zaman «türkçe olsun ama türkceye benze- 
mesin» gibi bir tezat içinde kalmışızdıIlr. / 

Anayasa metninde bu duygudan sıyrılmakta olduğumuzu gö- 
rürüz: 


6l 


... Cibayet etmek — almak, ilga etmek — kaldırmak, inhilâl et- 
mek —açık kalmak, vazetmek — koymak, beyan etmek — bhildir- 
mek, halletmek — cözmek, neşretmek — yaymak, iltihak etmek — 
katılmak, ikamet elmek — oturmak, muayene etmek — yoklamak, 
sadır olmak — çıkmak, tatil — araverme, icra — yürütme, müraca- 
at — başvurma, müzakere — görüşme, terakki — ilerleme, fesih — 
bozma, terfi — yükselme, teklif — yükleme, istifa — çekilme, key- 
fiyet, husus — iş mercii — yer, sikke — para, şeyhuhat — kocama, 
tâdil — değişiklik, teşkilât — kuruluş, aleyhinde — karşı, varidat 
— gelir, isticvap — sorgu, hattı hareket — tutacak vol, irtikâp — yi- 
yicilik, bedel — karşılık, münasebet — ilişik, mülhak — katma, 
meccani — parasiz, muayyen — belli, muvakkat — geçici, münhal 
— boş, münferiden — tek basına gibi. Bu kelimeler hem güzel 
türkçe kelimeler hem de güzel terimlerdir. Terim sistemimizin yo- 
lı burada bulunmuş olduğu kanaatindeyim. 

$ 34. Aynı tarzda üretilmiş olan şu kelimeler de güzel te- 
rimler olmuştur. Ancak bir kısmı kullanışla ve zamanla eskilerinin 
haslaşmış yerlerine oturacaklardır: Sözleşme — mukavele, andlaş- 
ma — muahede, iartışma — münakaşa, soruşturma — tahkikat, 
adçekme — kur'a, andiçme — tahlif, oturum — celse, gözetim — 
nezaret, bildirim —— beyanname, soruşm — mesuliyet, sikıyönetim — 
idarei örfiye, zoralımı — müsadere, yasaklı — memnu, çokluk — ek- 
seriyet, dilekçi — müstedi, kısıntı — takyidat, gider — masraf, sa- 
nik — maznun, yetki — salâhiyet gibi. 

İlk bakışta daha az munis terimler de vardır ki doğru türkçe 
oldukları için kullanıldıkça sevileceklerdir: o Ayrıcalık — imtiyaz, 
dokunulmazlık — masuniyet, uyrukluk — tabiiyet, ertelemek — te- 
cil etmek, başkalamak —. tağyir etmek, sorgulanmak — istiçvap edil- 


, mek, uygulamak — tatbik etmek, yorumlamak — tefsir etmek, ye- 


terlik — ehliyet, ödenek — tahsisat. 

Son yıllarda yayım hayatımızda ortaya atılmış ve tutulmuş çe- 
şitli yeni kelimelerimiz vardır. Bunlara Anayasa dilinde tabiatile 
yer verilmiştir: 

Durum -— vaziyet, bölge — vmmtaka, çağrı — davet, devrim 
— inkilâp, soru — sual, tören — merasim, âyin, öğretim — tedrisat, 
ilgili — alâkadar, müteallik, taallâk eden, ait, düzenlemek — tanzim 
etmek, güvenlik :— asayiş, incelemek — tetkik etmek, kavram — 
mefhum, kesin — kat'i, suçustü — cürmü meşhut gibi. 

$ 35. Anadolu ağızlarından alınıp yazı dilinde değerlendiri!- 
miş güzel türkçe kelimelerimiz de vardır, fakat bunlar azdırlar. 
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Bunların daha çok bol bol kullanılabilmiş olmasını gönül işterdi: 


Kınamak — muahaze etmek, salmak — tarhetmek, esenlik — se- 


iâmet, mutluluk — saadet, salt — mutlak, yönelmek — teveccüh 
etmek gibi. 


Anayasa dilinde eski türkçeden gelme kelimeler pek azdır. 
Çoğu da terim olarak ku lanılmıştır: Erk — kuvvet, iktidar, yargı 
— kaza, yasa — teşkilât kanunu, tüzük — nizamname, başkan — 
reis, kamu — âmme, nitelik — vasıf, sonuç — netice, kolluk — 7a- 
bıta, oy — rey, onamak — tasdik etmek gibi. Kim ne derse desin dil 
tarihimizin mal: olan bu güzel kelimeleri terim sistemimizde kök 
olarak kullanacağız. Anayasada bu sahip çıkışın başarılı örnekleri 
vardır. Anayasa — Teşkilâtı Esasiye Kanunu, İç Tüzük — nizamna- 
mei dahili, yargılama — muhakeme, yasama — teşri, yasalı — meş- 
ru, başkanlık. — xiyaset, kamulaştırmak — istimlâk ve istimval et- 
mek, kamu hakları — hukuku âmme, kamu hizmetleri — hukuku 
medeniye ((hidematı âmme) savcı — müddeiumumi, başkent — ma- 
kar, devlet merkezi gibi. 


$ 36. Anayasa dilinde en çok yadırganmış olduğu görülen 
bilgince üretme bazı kelimeler vardır: kısıt, bağıt, konut, demeç, 


araç, yargıç, tüzel, genel, özel, söylev, ödev; görev; sayıştay; danış- 


tay, yargıtay gibi. Bunlar Anayasa dilinde gayet azdır; terimler ara- 
sında daha çok rastlanırlar. On üç yıldan beri bu. yolda yapılmakta 
olan denemelerden gelmektedirler. Terim olarak kelime üretme 
usulü üzerinde görüşülürken tartışmışlardır. Yine de o çerçeve 
içinde tartışabilirler. 


Ancak itirazcıların bunları ele alarak «uyduruyorlar!» diye 
feryat etmeleri onları kendi görüşlerine göre düzeltmek için deği- 
dir. Eskiyi, onların osmanlıcasını kurtarmak içindir. Doğrusu şu- 
dur ki, bu kelimelerin kökleri türkçedir ve mânaca arapça kökleri 
karşılarlar. Şürâ kökünden danışmak köküne dönmek ise bizim 
için dâvanın aslını çözmektir. Bunu beğenmiyenlere peki danışak di- 
yelim, danışma yeri diyelim deseniz, yine beğenmezler, şüra'dan ko- 
pamazlar. Bir takımı Devlet Şürası denmesine razı olur, bir takımı 
hattâ Şürayı Devlete, o güzelim osmanlı terkibine yanar, 

'Çaresizdir. «Amâli erbaa» adları türkçeleştirilirken darp için 
çarpay denmiştir, yadırganmıştır. İtirazcıya . «arkadaş hele şu da- 
rabe kökünden bu yana, çarpmak köküne gel de konuşalım» dese- 
niz gelmez. Sonradan bu kelime halk diline uydurulmuş çarpma 
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olmuştur. İtirazcı bundan memnun olmuş mudur? Asla! Ama, Türk 
çocuğu bir daha darabe köküne dönmiyecek, çarpma terimi de di'- 
limizde ebedi olarak kalacaktır. 

Temizciliğin ölçüsü 

$ 37. Anayasanın dilini millileştirirken yabancı kelimelere 
karşı korkunç bir taassup gösterildiği söylenmiştir. Yani bu işi ya- 
panlar taassuplu tasfiyeciler gibi gösterilmiştir. Bu asla doğru de- 
gildir. Anayasa'da halkın diline mal olmuş yabancı kelimelere ve 
uygun türkçe karşılıklarıyla karşılanamamış munis pek çok terim- 
lere karşı türkçeymişler gibi davranılmıştır. Meselâ; Can, mal, 
mülk, hak, ırz, namus, şan, şeref, din, mezhep, vicdan, kanun; aile, 
vatan, millet, halk, devlet, cumhuriyet, milliyet, hürriyet. Bu ke- 
limelerden bazısının kalmasında taşıdıkları kutsi mânanın da tesiri 
olmamış değildir. 

Bunun gibi halk ağzında yerlileşmiş kelimelere, şey, taraf, pa- 
ra, hal, paha, posta, şehir, kasaba, hafta, ilân, sebep, bahane, an- 
garya, emanet, eziyet gibi dokunulmamış devlet dilinde yerleşmiş 
kelime kökleri de muhafaza edilmiştir: Af, belediye, bütçe, ceza, 
dâva, emir, hizmet, idare, imza, kabul, ret, makam, karar, mahke- 
me, hüküm, meclis, resim, şart, şikâyet, tayin, tedbir, teklif, usul, 
vazife, vekil gibi. Metinde kalan yabancı kelimeler yüzden faz- 
ladır. Eski yazı diline bağlı bir aydın gözüyle metin zorlanmış sa- 
yılabilir, ama halktan bir adam gözüyle zorlanmış sayılamaz. Halk 
dili esas olduğuna göre ölçü yanlış değildir. 

$ 38. Buna karşılık Anayasa'da yabancı aile halinde arapça 
kelimeler kalmamasına dikkat edilmiştir. Muhafaza olunanlar he- 
men her zaman tek bir kök olarak kalmış ve ondan türkçe üretmeler 
yapmıya gayret edilmiştir: Riyaset — reislik, malüliyet — malüllük, 
mezun — izinli, mâzur — özürlü, mümessil — temsilci, sahtekâr- 
lık —sahtecilik, kanunen — kanunda, kanunla, vekâleten — vekil 
olarak, takyit etmek — kayıtlamak gibi. 

Soruluyor ki «niçin mahkeme kelimesi duruyor da hâkim — 
yargıç olmuştur Hâkim de mahkeme kadar halk diline girmiş değil 
midir?» Tamam, hâkim de mahkeme kadar halk diline girmiş oldu- 
gu içindir ki değiştirilmiştir. Çünkü şu veya bu sebeple hüküm, hü- 
kümet, mahkeme, kelimeleri kalmıştır. Bu kelime ailesinin hüküme- 
tine son vermek için hakim — yargıç, muhakeme — yargılama, mah- 
küm — hükümlü, mahküm olmak — hüküm giymek denmiştir. Arap- 
ça kelime ailelerinin dilimizde küçük ölçüde bile olsa yaşama hakkı 
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alması dilimizin arapça kelime üretme sisteminin kapitülâsyonlar- 
dan kurtulamaması demektir. 


Görülen İşin Mânası 


$ 39. İşte yeni Anayasa metninde kullanılan kelimelerin ya- 
pılışlarına ve geidikleri yerlere göre başlıca sınıfları bunlardır. İç 
tüzük de belki pek az farkla aynı ölçüler içinde türkçeleştirilmiştir. 
Bu iki metinde değiştirilmiş yalın ve birleşmiş kelimelerin sayısı 
bine yaklaşır. Bunlardan terim olmıyanların bir takımı yazı dili- 
mizde zaten ölmüş bulunuyordu. Geriye kalanları yazı dilimizin 
yeni kazançlarıdır. 


Bu iki metin kanun dilimize, dolayısile bütün devlet diline 
türkçeleşme yolunda bir ölçü getirmiş, bir örnek olmuştur. Bunlar- 
dan sonra çıkan kanunlarımız şimdiden bu ölçüye ayak uydurma yo- 
lunu tutmuşlardır. Hukuk terimlerimiz 'de yine bu ölçü içinde ta- 
mamlanacak ve gelişecektir. Devlet dilimizin kısa bir zamanda bu 
yolda şekilleneceğinden ve üslüplanacağından asla şüphe edilme- 
melidir. 


$ 40. 1945 yılı Ocak ayında Türkiye Büyük ' Millet Meclisi 
yeni Anayasa metnini kabul etmekle devlet dili osmanlıcanın hâ- 
kimliğine resmi olarak son vermiştir. Yerine devlet dili olarak türk- 
çeyi koymuştur. Bu karariyle Türkiye Büyük Millet Meclisi Anaya- 
samızın ikinci maddesi hükmünü de sözde kalmaktan kurtarıp ruhu- 
na uygun olarak yerine getirmiştir. a 


Yukarıdan beri göstermeye çalıştığımız gibi osmanlıca bu son 
sığınaklarından, ilim dilinden ve kanun dilinden de sökülüp atıldık- 
tan sonra artık varlığını tamamlamış sayılabilir. Osmanlıcanın her 
hangi bir yerde tutunabileceğini sananlar yanılacaklardır.' Elde kalanı 
savunmıya davrananlar farknda olarak veya olmıyarak bir sistemi 
savunmaktadırlar ama, « sistem ölmüştür. Osmanlıcanin askerce hir 
deyimle «teşkilâtlı her türlü dayanması» sona ermiştir. Bundan son- 
ra çete savaşları verebilir. Bu çetelerin şüphesiz çetebaşıları da ola- 
caktır. Ama durum umutsuzdur. 


Dil tarihçilerimiz şöyle yazacaklardır: «XV. yüzyıl ortalarından 
XX. yüzyıl ortalarına kadar Türkiye'de devlet dili osmanlıcaydı. 
1945 Anayasası ile devlet dili Türkçe oldu.» 


URK DİLİ 


OSMANLI DİLİ VE EDEBİYAT? 


ANADOLUDA T 


ELELE 
HUN 


MELE 


Osmanlıcanın Hesabı 


$ 41. Günümüz için dil tarihçilerinin ne diyeceklerini gelecek 
nesiller görecektir. Ancak bizim de dilci sıfatiyle bugün tarihi var- 
lığını tamamlamış olan osmanlıcanın 500 yıllık geçmişine doğru hba- 
karak onun hakkında bir şeyler söylemek hakkımızdır. 

Yukarıda devlet dili ve yazı dili olarak osmanlıcanın gelişme 
ve çözülme safhalarını anlatırken onun ana vasıflarını ve her dönü- 
münde türkçe ile olan ilişiklerini yer yer belirtmeye çalışmıştım. 
Burada onun büyün tarihini bir kuşbakışı ile göstermiye yeltene- 
ceğim. 

Yeğlikle temsili bir açıklama usulü tutuyorum. Çünkü işin için- 
de olmıyan ayüınlarımıza bu dâva çok zaman gereği gibi anlatılma- 
mıştır. İşin içinde olanlardan bir takımı da havasına göre kimi var- 
dır, kimi yoktur, kimi bizimdir, kimi değildir diye fikirleri bulan- 
dıra gelmişlerdir. Onun için bu tarihi gerçeği gözle görülür bir hale 
getirmeyi faydalı buluyorum. 


$ 42. Osmanlıcanın tarihini birlikte sunduğum şema üzelin- 
den kovuşturalım. Burada zaman ve uzaklık ölçülerine dikkat edil- 
miştir. | 

Türkçemiz tarih içinde ilksizden sonsuza doğru akan bir sudur, 
bir ırmaktır. Onun Anadolu'da gözümüzle gördüğümüz parçası XI. 
yüzyıl ortalarından günümüze kadar geliyor. 


Yazıdan eski olan edebiyat o ırmağın içinde bir akıntıdır. Me- 
denileeşn bir millete o edebiyat bir gün yazılmıya başlar. Böylece 
o akıntının içinde ve etrafında bir yazı dili doğar. Akintıyı genişle- 
tir, hızlandırır. Din, ilim, felsefe, teknik hep o kanal içinden akar. 
Tabii olan budur, milli dil de buna derler ki, milli kültürün taşıyı- 
cısıdır. 


Şemada görüyorsunuz ki, bu bizde böyle olmamıştır. Anadilin 
yatağında tabii bir akınti vardır ve devam etmiştir. Bu bizim halk 
edebiyatımızdır. Fakat Anadolu'da edebiyat yazıya geçmeye başla- 
dığı çağlardan beri bu akıntı çatallanmıştır, Başlangıçta halk edebi- 
yatına muvazi, fakat arap ve fars örneklerine ayak uyduran ikinci 
bir akıntı meydana gelmiştir. 

Ne yazık ki bizim yazı dilimiz bu ikinci akıntı içerisinde geliş- 
miştir. Halk edebiyatımız da yazıya geçmeye başlamış ve az çok bir 
halk yazı dili olmuştur. Fakat gitgide sınıflaşan aydınların bütün fi- 
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kir ve sanat mahsulleri öbür kanaldan akmaya başlamıştır. Devlet 
dili de o dil olmuştur. 


XV. yüzyıl ortalarına doğru bu akıntı azıtmış ve anadili yata 
gından dışarı çıkarak geniş bir dirsekle ondan uzaklaşmıya başlamiış- 
tır. Bu türlü sapıntılara türkçede, suda olursa azmak yolda olursa 
sapak derler. İşte osmanlıca XV. yüzyıldan beri türkçenin yatağın- 
dan ayrılmış bir azmak halinde gelmektedir. 


XVI. yüzyıl başlarından beri osmanlıca türkçeye muvazi bir 
su gibi akmıştır. Fakat bütün fikir ve sanat istidatlarının bütün ilim 
ve din mahsüllerini birlikte sürüklediği için ana yatağın içinde akan 
halk edebiyatını ve halk irfanını zayıf düşürmüştür. Kendisi de hal- 


ka yaramamıştır. Bu devirlerde bu suyun istikametini değiştirmiye 


yarayacak anmıya değer hiç bir şuurlu hareket olmamıştır. 


$ 43. XIX. yüzyi ortalarından beri son yüz 7ıl içinde Türk- 
lerin yazı dili olan osmanlıca azmağı tamamile şuurlu üç büyük ha- 
reketin sağladığı üç büyük dirsekle anadili yatağına çevrilmiş ve 
akıtılmış bulunmaktadır. Bunlardan birincisi Tanzimatçıların, ikin- 
cisi Türkçülerin, üçüncüsü Cumhuriyetçilerin zorladikları dirsekler- 
dir. 


“Bunlar asla tenbel bir nehir yatağında tesadüflerin yaptığı me- 


anderler değildir, Ülkücülerin kollarını, paçalarını sıvıyarak kazma * 


kürek açtıkları kanallardır. Bu himmet devir devir kayalara rasla- 
yarak duraklamış ve azmak varlığı yerde ve yeniden  anayatağa 


muvâzi bir gidiş yolu tutturmuştur. Fâkat bereket versin Türk târihi 


kısa aralıklarla yeni himmet sahipleri yetiştirmiştir. 


— Buna göre. osmanlıca XV. yüzyılda Türkçenin içinden doğup | 
ayrılmış ve XX. yüzyılda yine dönüp ona katılmış bir .azmaktır. , 
Ömrü o kadar olmuştur. Çünkü tabii bir dil değildir. Türkçenin sır- 


tından yaşamış bir parazittir. Bu sebeple bazılarının sandığı gibi 
«müstakil bir uzviyet» değildir. Türk dilinin tarihinde bir körbar- 
sak gibi görünecektir. 

Tanzimatçılara karşı gelenler klâsik osmanlicanın devamını 
istiyorlardı. Türkçülere dayatanlar yeni osmanlıcanın devamını is- 
tediler. Cumhuriyetçilere karşı gelenler bugün artık ana yatağına ka- 
vuşmakta olan yazı dilimizi hedefinin bir adım önünden geriye çevir- 
mek istiyorlar. Kimisi türkçeden bir parmak olsun bir dil istiyor, 
kimisi de zahir burnunun dibini görmüyor. Bütün bu dayatmalar 
kısa görüşlü ve inansız' insanlardan ,gelmiştir. Eu kısa görüşlüleri. 
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en sonuncularıdır. Dil devrimini hedefsiz ve sonu gelmez bir zor yü- 
rüyüşü sananlarsa gerçekten bedbaht olmalıdırlar. 


$ 44. Yarım yüz yıldan beri bizim edebiyat tarihimizi yazma- 
ya davrananlar da her şeyden önce bu edebiyatın yapıldığı dilin 
tarihini kabataslak gözönüne getirebilmiş olmalıydılar. O zaman 
doğru yoldan türk edebiyatı tarihi üzerinde çalışacaklardı. Yani Yu- 
nus'tan, Kaygusuz'dan, Pirsultan'dan, Karacaoğlan'dan; Emrah'tan 
günümüze geleceklerdi. Türk edebiyatı tarihi budur. Onlar öyle 
yapmadılar, osmanlıca yoluna saparak Şeyhi'den, Necati'den, Baki'- 
den, Nef'iiden, Nedim'den, Ziya Paşa'dan, Tevfik Fikret'ten dola- 
şarak geldiler. Osmanlı edebiyatı tarihini Türk edebiyatı tarihi diye 
tanıttılar. Cesaretle söylemeliyiz ki, bizim edebiyat tarihimiz bu de- 
ğildir. Bu osmanlı sarayı terihini Türk tarihi diye okutmamıza ben- 
zer. Bizim edebiyat tarihimiz daha fakir, daha çeşitsizdir ama, ne 
yapalım bizimdir. Osmanlı edebiyatı tarihi bizim edebiyat tarihi- 
mizde ancak ek olarak gösterilebilecek bir bahistir. 

Yanlış telifler yanlış bir öğretime yol açmış ve bir nesil aydın- 
larında dilimiz ve edebiyatımız hakkında çapraşık düşüncelerin yer- 
İeşmesine sebep olmuştur. Bir çok aydınlarımız dilimizin gerçekten 
osmanlıcanın ,geçtiği yollardan geçip geldiğini, önce sade olduğunu. 
sonra arapça ve farsça kelimelerle dolarak anlaşılmaz bir hale gel- 
diğini, yeniden sadeleşerek bugünkü haline vardığını sanırlar, Os- 
manlı edebiyatı tarihi okudukları için zihinlerinde öyle bir iz kal- 
mıştır. : 

Oğlu lisede okuyan bir baba size sorar: 2 

— Neden İngiliz çocuğu Shakespeare'i, Fransız çocuğu Racine'i 
anlıyor da, benim çocuğum Fuzuli'yi anlamıyor? vi Da 

— Sizin çocuğunuz Fuzuli'yi değil Ahmet Hâşimi de anlamıya- 
caktır. Çünkü onlar türkçe değil; osmanlıca yazmışlardır. Buna kar-, 
şılık sizin çocuğunuz Karacaoğlan'ı; Pirsultan'ı; ve Yunus Emte'yi: 
gayet iyi anlayacaktır. Çünkü onlar türkçe. yazmışlardır... ..:. 

© Bir aydınımıza asıl türkçenin bildiğimiz tarihlerden günümüze. 

kadar duru bir su gibi akıp geldiğini anlatmakta .çok zaman güçlük, 

çekeriz; Mw 48 Sie vi em pey ği Miiiğenal 
.Sonsöz 


-“ “Bugün iki akıntı kavuşmuştur. : Aşık Veysel'le Kutsi-Tecer, 
âşık Ömer'le Behcet Kemal sarmaş dolaş olmuşlardır. Halk ağzın», 
dan, halk şekillerinden ilham alarak onları yenileştiren -ve ideğer- 
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lendiren bir sıra genç şairlerimiz yetişmiştir. Nesir dilimiz, yayım 


dilimiz de büyük bir hızla arınmakta ve durulmıya doğru gitmekte- 


dir. Yazarken osmanlıcanın artıklarından silkinmek, biraz daha te- 
miz türkçeye varmak için bizim neslimizin harcadığı emeği hiçbir 
aydin nesil harcamamıştır. Dikkat edilsin, dil devriminin itirazcıları 
bile ayni çabalama içindedirler. Ayni akıntı ile aşağıya düşüyorlar. 
Ama onlar «akıntı yoktur» diyorlar. 

İlim dilimizi genç ilim adamlarımız geliştirecektir. Onların bu 
gün yazı yazarken verdikleri emek âdeta kahramanca bir emektir. 
Teklif edilen terimleri sindirmek, yeni terimler koymak ve türkçe, 
bir ilim dili üslübu yaratmak kolay bir iş değildir. Fakat ne yapa- 
lım, Türk milleti bunu onlardan istemiştir. Zaten biz eserlerimizin 
Kâtip Çelebi'ninkiler gibi rafta kalmamasını istiyorsak bunu yap- 
mak zorundayız. 

Nihayet devlet dilimiz, bütün bir millet okur yazarlarının el 
birliği ile şekillenecektir. En küçük memurun bu işte büyük bir rolü 
ve tesiri vardır. Kanunlara geçen, resmilik kazanan terimleri dik- 
katle ve bağlılıkla kullanmalıyız. Devlet işinde yazdığımız her yazı- 
nin halk için olduğunu unutmiyarak ona halk ifadesinin açıklığını sa- 
deliğini sindirmiye çalışmalıyız. Halkın dili olan bu yeni türkçeyi ina- 
narak, severek ve özenerek yazmalıyız. 

Çok yakın bir gelecekte köylümüz kanunlardan kendisi hüküm 
çıkaracaktır., dilekçesini kendisi yazacaktır. Devlet dili türkçe, 
halkın dili türkçe olacaktır. 


Başkan — Tahsin Banguoğlunun konuşması bitti. Söz istiyen 
var mı? | 
Tevfik Yegül (Öğretmen) — Müsaade ederseniz bir parça 


terimler hakkında konuşmak istiyorum. 

Her ne kadar Türkçemizde yapılmakta olan terimler öz türk- 
çeden ve tamamiyle Türkçeleştirilerek yapılmakta ise de bazıları, 
Mill Eğitim Bakanlığının bastırmış olduğu kitaplarda görüldüğü gi- 
bi, bazı fransızca terimler aynen alınmıştır. Meselâ: şirketi beyen- 
medik, arapçadır diye. Bununla beraber şeriki bıraktık. « Şirketi 
attık, sosyete dedik. Sosyete türkçe midir? Sermayeyi attık, yerine 
kapital dedik. Hisse senetlerini attık, aksiyon dedik. Tahvili attık, 
onun da obligasyon diye #ransızcasını aldık. Birkaç gün evvel hükü- 
metimiz bir demiryolu tahvili çıkardı. Milli Savunma ve diğer teşkil- 
ler adına tahviller çıkardık. Adına «tahvil» dedik. Halbuki bir de 
obligasyon tâbirini terim olarak kullanıyoruz. 

Bundan başka bir «İktisat Fakültesi» mevcut iken bunun kar- 
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şısına «Ticaret ve Ekonomi Okulu» diyoruz. «İktisat» kelimesi fena 
ise ne için Fakültede kullanıyoruz. Bu vaziyette terimler yapılınca 
öğretmenlerin ve öğrencilerin çok müşkül vaziyette bırakılmaması 
için yapılacak terimlerin muhakkak surette Türkçe köklerden gel- 
mesini ve bu işe çok önem verilmesini sıkıntı çeken bir öğretmen 
sıfatiyle rica ediyorum. Sözüm bundan ibarettir. (Alkışlar). 

Besim Atalay — Yaşa, yaşa... İk 

Başkan — Arkadaşımız, noktai nazarını ierim komisyonun- 
da anlatır ve müdafaa ederler. i 

Tevfik Yegül — O komisyonda değilim. : 

Başkan — İştirake mâni yok. Söz Dilemrenin'dir. e 

Prof. Saim Ali Dilemre — Çok sayın Milli Şefimiz, Cumhur 
Başkanımız, sayin kurultay üyeleri, ek 

Her şeyden önce (Birleşik medeniyet dili) yahut (Müşterek 
medeniyet dili: Langue commune de civilisation) neye denir, bunu . . 
açıklamak gerektir. 

(Langue commune de civilisation), bir memleket halkının or- 
ta derece okumuş, çok ckumuş her ferdinin konuşma, yazı ve mu- 
amelât ve fen dilinin bir olması demektir. 

Fakat bu kadar iyi yetişmiş bir millet yoktur. Yalnız denebi- 
lir ki, bu bakımdan aralarında çok fark vardır. Medeni bir toplulu- 
gun içinde bütünlüğün hiç olmazsa yarıdan fazlası bir müşterek me- 
deniyet diline sahip olmalıdır. 

Her millet bu ereğe (bu hedefe) varmak için çalışmaktadır. 
Fransa ve Almanya 16 ıncı yüzyıldanberi, bizler hemen Tanzimat- 
tanberi çalışmaktayız. Tanzimat, Meşrutiyet, Cumhuriyet devirleri 
müşterek Türk medeniyet dili üzerine sadeliğe doğru gittikçe iler- 
lek etkiler göstermiştir. ; 

Bugün idare, eğitim ve devletcilik meselelerinde bizim eskiler- 
den daha Türk kalmak istemekliğimizin sebebi, şimdiye kadar ih- 
mal edilmiş veya meydana getirilmesine vakit bulunamamış olar 
köylü, çiftçi, ufak memur ve sanayi adamları gibi; kadın erkek; mil- 
yonlar teşkil eden büyük bir kısım halkı elden geldiği kadar çabuk 
yetiştirmek ve asrın icaplarına göre bilgilemektir. 

Bunun için devlet sanat okulları, köy enstitüleri, memleketin 
her tarafında köy okulları açmış ve daha da açmak üzere bulunu- 
yor. A 
© Bu teşkilâtın içinde halkın ilerlemesi, her bakımdan geleceği 
koruyabilmesi için, topluluğun Avrupada, Amerikada sahip olduğu 
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pratik bilgiyi 3-5 yıl içerisinde kavrattırabilecek bir proğram yap 
mak lâzım gelmiştir. 


Bu proğramlarda akla gelen şeylen (Anadolunun coğrafyada 


henüz şeklini bilmiyen insanlara, (Yurt bilgisi) vermek, (Toprak 
bilgisi) ile; (Yapı bilgisi) ile asri ekim, tarımdan başka meselâ: zel- 
zeleye çare aramasımı göstermek, (Asri ekim ve tarım), (Hayvan ne- 
bat hastalıkları); (Sıhhat ve sağıtım), (Evcilik, çocuk hastalıkları), 
(Bulaşık hastalıklar), (Kanun bilgileri), (biraz tarih ve ulusal övün- 
celer - milli mefahir-), (kisa madencilik), (Yurt ekonomisi, (Ispor), 
(Eşya bilgisi), (Yeni icatlar)... v.s. dir. Bu bilgilerin şimdiye kadar 
ilk okullardan Üniversiteye kadar gençliğin 15-20 senesini aldığını 
herkes bilir. Şimdi halk için bu şeylerin özetini öğretecek bir prog- 
ram yapıp çıkarmak maarif adamlarımız için kolay olabilir. Fakat 
nasıl bir dil ile bu işi başarabiliriz? Büyük mesele buradadır. 


Prof. Dr. Saim Ali Dilemre konuşuyor 
Köy enstitüleri bu temel düşünce üzerine kuruldu. Tatbikmna 
başlanan (Toprak kanunu) ile köylülere taksim edilecek tarla ve 


çiftliklerden gerekli faydalanmanın elde edilmesi için dahi bu türlü 
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bir genel çapta ve çabuk eğitimi başarabilmeliyız. Bu yolda devletçe 
tahsis edilen milyonlarca akçanın boşa gitmemesini sağlamalıyız. Bu 
eğtim üzerine olan girişkenliklerin birinci manivelâs, çok sade, fakat 
değerce yüklü bir dilin ne kadar gerekli olacağı meydandadır, 

Basit, açık, fakat değer bakımından yüklü bir dil nasıl olur? 
Bu şartları bir araya toplayabilmek için bir çok bilgi anlamları 
halk ve köylü dilinden alınmalıdır, Yani halis Türk ek ve köklerin- 
den bilgi sözleri (Mots savants), terimler meydana getirilmelidir. 

İşte epey bir zamandanberi yapılmak istenilen bu demektir, 
yani bir langue commune de civilisation yaratmaktır. 

Dil inkılâplarının, milletin idare tarzı ile gelişmesi kendiliğin- 
den meydana çıkan bir olaydır. Bu dil inkilâpları devlet idaresinin 
aynasıdır. 20,000 osmanlı kelimesi içinde 11-12,000 tanesinin yaban- 
cı dillerden olduğu sayılarak bulundu. Osmanlıca kendi bünyesine 
göre gelişmiş hem bir hilâfet, hem de Roma şark iraparatorluğunun 
mirasçısı olan bir idarenin dilidir. Osmanlıca zamanına uymak için 
tabii bir yol tutmuş olup, bu yol bizim zamanımıza göre yine tabi- 
iliğini muhafaza edecek, şu ayrılıkla ki siyasi ve içtimai inkilâbımız 
gibi hamleli olacaktır. 

Halkı bilgilemek için yalnız bilim sözlerini yenileştirmek yetiş- 
mez. Resmi idare işlerinde her türlü devlet bürolarında halkın an- 
layabileceği bir dil yürürlükte olmalıdır. Bu yeni durum göz önüne 
getirilirse hem bilim dili, hem devlet dili halk diliyle beraber, üçü 
bir arada bu inkilâp içinde kaynaşmış olması gerektir. Bu mesele 
memleketimizin ilerlemesi için kaçınılmaz bir şeydir. 

Bu türlü inkılâpların tarihine bakılırsa, yabancı memleketlerde 
nasıl temelleştiği incelenirse, yeni yeni bir çok gerekli anlam icat- 
larının (Faydasız uydurmalar) olmıyacağı kendiliğinden sanlaşılır. 

Bu dil devriminin tekniği bakımından (yeni söz) yerinde bir 
söZ alabilmesi için töplulüğün anlaşmasını bözmamalıdır. Her yeni 
söz, söz alışverişine uygun olunca çabuk benimsendiğini biliriz. Ko- 
üuşma bir ses kâidesi içinde, kaideyi taşirmıyarak anlaşmak de- 
mektir. Bu hir anlam ve işaretler uzlaşması, bir «Coönventions“*dur.' 
şöyle ki, eğer biz uzlaşmadan dışarı çıkmadan ve eski dilin yapı taş- 
larını kullanarak yeni sözler yaparsak (bunlara (uydurma) adını 
vermek doğru olmaz. Yapılan yeni söz. hiç işitilmemiş hiç kullanıl- 
mamış olabilir, fakat hemşerilerin biraz: uysallığı ile bizi hiç; akılda. 
tutamıyacağımız yabancı sözlerden kurtarır. ; Manası plan -bir söz 
hiç uydurma olurmu? .. | alk v bt 


N 
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Yeni sözler bizden olmayıp yabancı kaynalardan alınmış olur- 
sa halk kullanmakta güçlük çeker, hele köylüler bu güçlükler kar- 
şısında bilgisizliğe kaçarlar. Arapça emsile, bina okumamış okul 


çocukları bu yüzden nazari bilimlerde, felsefede, hukukda, tarihte 


lügat kitaplarının esiri olurlar çok kere papağan gibi kalırlar ve 
bugün eski dile karşı hepsi bu durumdadır 


Şimdiye kadar arapçaya başvurarak 'yaptığımız bilim sözleri 
bütün Türkiyenin dorite üçünün bilgisiz kalmasma sebep olmuş- 
tur. : 

Halbuki bu arapçaları da alabildiğine uydurma yolu ile yap- 
mışızdır. Çünkü, uydurma burada (Yalancılık) değil. belki bir ger- 
çeğin karşılığıdır. Arkadaşlar (.. biz bunlara alışmışızdır..) diyemez- 
ler, çünkü beşte bir adamın alışmış olması «langue commune sahi- 
bi» olmak değildir. 


Arap köklerinden o kadar uydurmalar yaptık ki, şimdi bir çok 
Osmanlı arapçası sözlerini yerli arap lügatlerinde bulamayız. Bizim 
uydurmalarımızı bazan araplar da beğenerek memleketlerine gö- 
türmüşlerdir. Bunların yanında arapların hiç kullanmadıkları 'Türk 
arapçaları tümen tümen olup, osmanlıcaya bütün zenginliğini ve- 
ven bu isabetli (7) uydurmalar olmuştur. 


Meselâ (Tekaüt, Mütekait) kelimelerini arap sözlüklerinde 
bulamayız. Onlar (İslâmiyet) yerine sadece (İslâm) derler. (Mef- 
ülün -fih.. sözlerinden (Ülkü, İdâal) yaptık. (Vazife, Tenkit, Te- 
canüs, Halük, Müsaade, Teslimiyet, Mücazat, Terzil, Teşfiye, Tezeh- 
hür, İncimat, İmha, İsğa...), ne bileyim daha neler hele hekimlerin 
yaptığı (Tekebbüt; Tebevvül...) bilim sözleri tamamı tamamına: 
(Arapça bilir misin, My uydur söyle) kaidesine göre işlenmiş 
sözlerdir. 


Fakat hepsi ne kadar güzel uydurulimuş, ne kadar yerinde, ne 
kadan zengin... bir arapla konuşurken bunları kullansak belki bizi 
sayıklıyor sanır, fakat nemize gerek, bu sayıklama değil, belki bir 
ruh zengiliğidir. 

(İstar) arapça (Satır atlamak imiş), ben yazı yazmak yerine 
kullandım. Arapça (Taklid) mânâca (Kuşatmak) imiş, türkçe (Yan- 
sıma) olmuştur. (Tereddüt) arapça: (Gidip gelmek) imiş. Biz (Ka- 
rarsızlı) yerine kullandık. (Tağaddi) sözü arapça (Kahvealtı yap- 
mak) imiş. Türkçede (Beslenmek) olmuştur. (Tahattur) arapçada 
(Muhatara atlatmak) imiş. Türkçede (Hatırlamak) olmuştur. 
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Bu uydurma ve «Kaydırmacılık» fena mı olmuştur? 
Hiç bir zaman fenalık sayılmaz, bunların hepsi yerindedir. - 


Bugün bu sözlerden sıyrılmak istiyorsak sebebi Türklerin ço- 


gunluğunun bunları anlamamasıdır. Bunlar maar'fimize engel ol- 
muştur. (Teessür) kelimesi arapça (Birinin izi üzerinde yürümek) 
demektir, (Tasalanmak) değildir, fakat bu bir kusur değildir.., ku- 
sur varsa yüzde seksen Türklerin bu kelimeyi ağızlarına almamiş 
olmamalarıdır. 

Yapma, icat, kaydırma işlerinde biz babalarımızdan geri kal- 
mıyacağız. Yalnız arap kökü ve eki yerine Türkkökü ve eki alarak 


yazı ve bilim dilini yaymak, tek sözle, 'Türkçeden bir büyük mede- 
niyet dili yapmak, öz Türkçeyi her tasarıyı vermeğe gücü di 


bir yüceliğe çıkarmak ülküsü ile çalışmalıyız. 

İkide bir (böyle şey olmaz, yeniden söz icat edilmez.. ) di 
dil tarihi ve gerçek içtimaiyatın yabancısı kalmış yurttaşların zih- 
nini karıştırmak doğru değildir. Sonra (.. böyle şey olsa da herkesin 
kârı değildir..) demek dahi ancak bir derece doğrudur. Kendi dilini 
iyi bilenlerin mantığı bu devrim için yetkilidir. Bu iki nokta 
üzerine birkaç Avrupalı tanınmış hocalardan destekleyici sözler 
aldım. Alaman müşterek dili için çalışmış meşhur adamlardan (Ade- 
lung hakkında Collâge de France profesörlerinden (Ernest Ton- 
nelat), Alaman dili tarihi adlı kitabında: 

. Adelumg n'avait gu'une connaissance trös mediocre de la for- 
mation historiguc ©e la langue commune et ses prescriptions se 
fondaient plus sur la logigue gue sur la tradition, — 166. 

Tercümesi: Müşterek dilin gelişme tarihi hakkında Ade- 
ulng'un bigileri çok orta derecede idi. Koyduğu nizam gelenekten 
ziyade mantık üzerine yapılmıştır. 

Mais il ötait peut-ötre pröfdrable en ce temps-lâ, gue les gram- 
meriens ne fussent pas des historiens de la langue. — 166. 

Tercümesi: O zamanlar, gramercilerin dil tarihçisi olmamala- 
rı belki daha faydalı bir şeydi. Yani bu kusurları faydalı olmuştur. 

Dil devrimimiz için en destekleyici sözler, fen bakımından, en 
çok İsviçreli profesör (Ferdinand de Saussure) de vardır. Kurul- 
taydan azıcık sabırlı ve dikkatli olmamızı dilerim: 

1 — Si guelgue bouleversanent survenu dans Vötat de la na- 
t#ion pröcipite Pövolution linguistigue, cest gue la langue revieni 
simplement â I€iat de libert& oü elle Suit son cours normal. — 
Cours de ling, göncrale — 207. 
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Yani: Milletin durumu bir devrimle sarsılarak dil devrimini 
de: Aşırı hizlandırıyorsa, bu olay dilin hürriyetini tekrar ele geçi- 
rerek nizamlı gidişine yeniden başlaması demektir. 


Demek olur ki; osmanlıcanın gidişi Türkçe için nizamlı bir gi- 


diş olamamış... Saussureün dediği milli «bouleversement» Türki- 
yede bir saltanatır çökmesi, yeni yazı ve lâik devletçilik gibi hayret 
uyandıran inkılâplardan başka ne olabilir?.. Cumhuriyetimizin göğ- 
sü üzerine saray dili bir Kurultay dili olabilir mi? 

Acaba Saussure bu yazıları bizim için mi yazmıştır? Bakınız: 

Toutes les parties de la langue sont soumises aux changements; 
â chague pöriode correspond une övolution plus ou moins consi- 
derable. Celle-ci peut varier de rapidite& et Wintensit& sans gue le prin- 
cipe lui-mâme se trouve infirmğ; le fleuve de la langue coule sans 
interruption; gue son cours soit paisible ou torrentudux, cest une 


- consideration secondaire, — 193. 


Tercümesi: Dilin her köşesi değişime tâbidir. Her çağın kendi- 
sine göre az yahut çok değişimler geçirdiği görülür. Bu değişimler 
çabuk veya ağır olabilir. Dil bir ırmak gibi durmadan akar. Akışı 
sessiz de olur, coşkun bir sel gibi de olur. Bu halleri prensibi bozamaz. 

Une langue changera â peine pendant un long intervalle, peut 


subir ensuite des transformations cansidörables en guelgues an- 


nces. — 142. 
birden lila il içerisinde büyük e le | me in 


La.langue m'est limitge en rien dans le choix de ses moyens, car 


on ne voit pas ce gui empeckerait d'associer une idöe guplcojguc. 


avec une suite guelcongue de sons. — 110. 


Mânası: Dil kendi vasıtalarını seçmekte hudutsuzdur. dei 


her hangi bir fikri, herhangi bir ses mürekkebine keki maklan onu. 


alıkoyacak kimse ortada yoktur. 
Le 'sighe linguistigue est 'athitraire et immötiv&. — - 100. 


Yani: Dil işareti (Sözler ve saire) indi mahiyettedirler, isebep- 


sizdirler. Fransızca «Soetir» Almanca «Schwester»' olur; Yani; “«El- 


ma» Sözü ile elmanın tabiatı arasinda bir münasebet yoktur. Böyle 

olsaydı Fransızca «Pomme», Alamancası «Apfel» olmazdı! 
Edebiyatçı ve yaz: diline bağlanmış olan herkes değilse de 

birçok aydın kimselerin dil devrimlerinde konservatcur bir vaziyet 


aldıkları her memlekette görülmüştür. Bu devrimlerin . ancak-ağır 
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ağır olacağını öne sürerler. Devrim işini de şöyle anlatlar *! 


(.. halkı bize yaklaştıralım, yazı dili sadeleşirken halk da kendi ta- 
rafmdan ona yaklaşmak için çalışmalıdır..). Bu fikrin tatbiki o ka- 
dar zamana muhtaçtır ki, böyle bir gidiş 'bu asırda eski zamanlar- 


dan datia geri kalmak olur. Şu asrın koştuğunu, ne hızla yürüdüğü ' 


nü bir göz önüne getiriniz. Dünya alt-üst olımuştur. Bugün (Lan- 
gue commune) meselesi ekmak meselesidir. İsviçreli filozof (Bally) 
nin bu zamanın içtimaiyatını dil bakımından inceleyen sözlerini oku- 
yacağım: 

Nul effort ne peut arrâter le mouvement irrısistible de la pous- 
sö vitale et sociale gui dötörmine V&volution du Jangage. L'idiome 
vulgaire et parl& continue sa rmarche, Hautant plus sür gu'elle est 
souterraine; il coule comme une eau vive sous la glace rigide de la 
langue €crite; ;puis un bau jour la glace crague, le flot tumulturux 


de la langue populâire envahie la surface immobile et y ammöne de 


nouveau la vie et le ıawuvement. 

Tercümesi: Dil devrimini meydana getiren hayat ve içtimai- 
yat tepkilerini hiç bir gayret durduramaz. Yeraltı suları gibi emni- 
yeltle akan halk dilini, bir ırmağın edebiyat ve yazı dilinden yapıl- 
mış ve yerinden kımıldamayan bir buz tabakası altında akan'suya 
benzetebiliriz. Bu su bir gün o buz tabakası çatlatır, onun ÜsS- 
tüne 'çıkar, hayat ve hareketini yeniden yoluna kor. — Charles 
Bally, La langue et la vie. — 16. 


Bu prensiplerin ket geçen (Dilin bir topluluk Ki dur 
ragan bir ses mukavelesi olması)na dokunur yeri yoktur. Çünkü. 
söz. değişiminin her türlüsü mukavele seslerinin kullanma. tarzına 
bağlıdır. Kök türk, .ek türk olunca, bunlardan ne doğarsa anlamca 
türk olur..Bu unsurların üçü de «indi», mukavele içinde indi, dilde 


her şey indi, yalnız bu indilikler bir mukaveleye bağlı olup, bu mu- 


kavele dahi zaman içinde değişebilirse de, bu türlü bir giz VW 


uzun zamanlara muhtaçtır. - 


Meselâ: fransızca (Thörapie), arapça (Tedavi) eği Türke 
çesi (Sağıtim) olur. (Sağ) kök, (ı-tım) bağlamasiyle beri Ker ek, » 


bunların ikisi'de indi, onları birleştirerek mukaveleden ayrılmadan 


bir üçüncü gene tabiat bakımından arbitraire bir kazanç yapıyoruz. , 


(Sağıtım) sözünü yazıda kimsenin kullanmamış olması onun anla- 
lee olduğunu göstermez. een r VE İk 


* (Ahmet Mehmede tâbidir) a m Mehmedin - uyru- 
ll) demek ile ne kaybederiz?. (Şibih-mühharif: Yamük) olursa, - 


VU 


bu bir tahlildir, bir çözümlü konuşmadır, ne dediğini bilmektir. 
Hem halk sözü, hem fen sözüdür. ' 

Yabancı sözlerle zenginleşmeği kabul ederiz, fakat bünun bir 
derecesi vardır. Yabancı sözleri durmadan içine alan bir dil sırtın- 
da yarıdan fazla cahil taşıyan bir millete zarar verir. Böyle bir dil 
ile melez bir ruh kazanmanın sahibine hayrı olmaz. 

Halk ve halk okulları için nasıl bu böyle ise Üniversite için 
büsbütün böyledir. Eğer felsefede (İntuition: Hads) diye öğrenir- 
ken acaba Türkçesi ne olabilir demiyen bir Türk, kelimeyi de mâ- 
masını da mezara beraber götürür, ve bu bilgiyi millete imal omuş 
sayamayız. Teşrih dersindeki (Forman supra orbitaris: Hufrei-fev- 
kal-hicabiye) dahi (Göz çukuru üs-deliği) olacaktır. 

Bir dilde yabancı sözlerin içeriye sızması boyuna hoş görü- 
lürse sanırım ki, dili zorlamak asıl o vakit olur. Meselâ (Coordi- 
nation) sözü milleti her gün zorlamaktadır, Hesap (Sayibilim) ola- 
cak iken (Aritmetik) yapmak doğru değildir. Keza (Eşit) nasıl 
«müsavi» demek ise, (Koşut) da «mluvazi» demek olurdu. Buna 
(Paralel) demek milleti zorlamaktır. 

Böyle sipsivri yabancı sözleri bol keseden üzerimize saldı- 
ranlar, acınarak söylerim, hep okumuş yurtdaşlarımızdır. Bu gidiş 
millet arasında tepkileri yapar. Buna eskiler de kızar, yeniler de. 
Bundan heyecan alan koyu milliyetçilik bu sefer fenerden (ışık 
torbası) yaparlar! 

Bizim tutmak istediğimiz (Özelcilik) yahut (Puriste) lik yolu, 
yabancı sözleri büsbütün kaldırıp atamadığı yerde onu (Kanser, 
Elektrik) sözleri gibi kabul etmektir, Vaktiyle Almanyada yazı di- 
linde lâtince ve Fransızca almış yürümüştü. Bu hastalıktan deh- 
şetli bir özelcilik hastalığı çıktı. Bu pek tabiidir. Milliyetçiler (Pen- 
cere) ye (Gündüz feneri), (Nature) için (Yaratım nenesi, Zeuge- 
mutter) dediler. Bu taşkınlıklar geldi geçti. Fakat bu uydurmalar 
arasında onbinlerce yeni sözler meydana geldi ve yaşadılar. Alman- 
yadaki bu (Kurmacalar ve Söz kurmacılığı) bir gelenek halini al- 
mıştır, (Radio) için (Daire ile kıvılcım) dan (Rundfunk) yaparlar, 
kimse yadırgamaz. Bu gelenek bu dile çok büyük bir esneklik ver- 
imiş, akılları da ona uymuş olduğundan dillerinde pek büyük bir 
tercüme kudreti vardır. 

ÖZET 

1 — Müşterek dil, Fransızca (Lahgue commune), diye halk 
dili, fen dili, hükümet dilinden yapılmış olup bütün hemşeriler ta- 
rafından anlaşılan dile denir. 
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2 — Hiç bir memleket böyle bir dile sahip olamaz. Hepsinde 
ancak bir dereceye kadar halledilmiş bir meseledir. Fakat bu müş- 
terek meirleket dili meselesinde birçok Avrupa milletlerine göre 
biz çok geri ve geç kalmışızdır, 

83 — Langue conımune'ün meydana gelmesi için bu işi (Evolu- 
tion) bırakmak en büyük yanlıştır. Çünkü bilgi şubelerinin bu 
günkü gidişi artık bir (Evolution) sayılamaz. Bu hal daha çok (re- 
volution)a benziyor. Medeniyet kar topu gibi yuvarlanmaktadır. 
bunu evrim ile değil devrim ile yapmak, Türk harsinin bu tempoya 
uyması için elde vasıta olan dilimizi tereddi etmeden kurtarmak 
için dil inkılâbına ve nüşterek Türk medeniyet dili çalışmalarına 
dört el ile sarılmalıyız. 

4 — Ve bu dil inkılâbında iş görebilmek için Akademisyen ol- 
mak hiç lâzım değildir. Kendi dilinin lehçelerini iyi bilmek, fen sa- 
hibi olmak ve mantıktan ayrılmamak kâfidir, 

Dr. Zeki Zerer (Tıp Fakültesi Anatomi Profesörü) — Sayın bü- 
yüklerim ve aziz dinleyicilerim; 

Sayın Banguoğlunu dinlerken ben şahsen, kendi hesabıma çok 
faydalandım. Kendisine çok teşekkür ederim. Tezi çok kuvvetli. 
Bu arada iki küçük hatıramı anmağı faydalı buluyorum, kendini 
destekler mahiyetindedir. Kendisinden sonra Dilemre hocam da 
bunu doğruladı. Oda hakikaten be- 
nim gibi bağrı yanıklardandır, dedi. 
Kendisine teşekkür ederim. Bana fır- 
sat verdi. 25 sene evvel bugün hocası 
bulunduğum dersin imtihanında bir 
arkadaşım imtihana girdi. Şimdi ha- 
yata gözlerini yummuş hocalardan 
biri bu arkadaşıma lisanı sordu. Ço- 
cuk belki de alışkanlıkla dil demedi, 
lisan dedi. Ağız boşluğu içinde... de- 
meğe kalmadı, hoca sözünü kesti, O 
zamanki tâbiri ile, efendi kahvede 
de böyle söylenir, evde de böyle söy- 
lenir, Çocuk durakladı, şaşırdı ve sö- 
Zü çevirdi. (Lisan, cevfi fem dahilin- 
de mevzii bir uzuvdur) demeğe mec- 
bur kaldı. Bu Tahsin Banguoğlunun 
belirtmeğe çalıştığı davadır ve çok haklıdır. 


Dr. Zeki Zeren 
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Yüzyilarca evvel başlıyan ve elân bir olay halinde tarihçileri- 
mizce bize bildirilen bu, medreseye Türkçenin girmemesi, yani ilim 
dili olarak Türkçenin girmemesi o kadar yüzyıllarca evvelden de- 
gil, daha 15 sene evveline kadar vardı. Bu gösterdiğimiz hatıraya 
aittir ve bunun pek açık bir gösterisidir. Şimdi benim 'de Dilemre 
hocamın da hatırlıyacakları bir misal var, o da bundan 15 sene ev- 
velisi için isöyliyeceğim bir hikâyedir. 

Sıfakı adudi — Bu sıfak, adudu bir gamed tarzında ihata eder. 


Âliyen minkep sıfaklariyle, sâfilen mirfak ve sâit sıfaklariyle te- 


madi eder. Bu sıfakın amiki vechi, adudun ünsi ve vahşi hicabatı 
beyneladalilerlz merbuttur. 
Bu parçanın da bugünkü anlatış ve yazılıştaki şekli budur: 
Kulakzarı (aponevrozu) — Bu akzar, kolu bir kolluk gibi sa- 


rar. Yukarıda omuz akzeriyle, aşağıda dirsek ve önkolun akzariyle 
uzanır. Bunun derin yüzü, kolun iç ve dış ki iç ve dış; kas- : 


lararası bölmeleriyle bağlıdır. 


Burada akzar, bir terim olarak uydurulmuştur ve bu kelime | 


küvvetle tutunmuştur. Çünkü akzar denince akla beyaz ve zar şek- 


linde bir anlayış ifade etmektedir. Bunu herkes kolaylıkla anlıya- 
bilir. Şimdi böyle bir terimi, uydurmadır diye, atalim mı, bunu uy- 
duranı kınayalım mı? Akzarı biz on senedenberi ' kullanıyoruz. . 


Sonra «adudi bir gam halinde ihata eder» yerine de «bu akzar, kolu 
bir kolluk gibi sarar» diyoruz. Yine ifade okumağa devam ediyo- 


rum: «Yukarıda omuz akzariyle, aşağıda dirsek ve önkolun akza- 
riyle uzatır. Bunun derin yüzü, kolun iç ve yi &cnarlarına vi ve 


dış kaslar arası bölmeleriyle bağlıdır. 
Zanneiiyorum. ki, arzettiğim bu iki küçük misal ile iki sayın 


dilciyi de desteklemiş bulunuyorum. Bugünkü nesille yarınki ne-. 
sillere kolaylıklar sağlıyan bir dil devrimi yapılmaktadır. Güzel di-. 
limizi bu yola götüren dil devrimini yapan büyüklerimize ve bu işte . 


çalışan dilseverlere, dilcilere ne derece minnet e in yerindedir. 
(Alkışlar). EŞ ei 
Başkan — Söz, Bay Cemal Gültekin” indir, 


Cemal Gültekin (Pertevniyal Lisesi Edebiyat 5. iyi — Son 


zamanlarda dil devrimine, dil çalışmalarına aykırı düşünceleri, Dez 


lirten bazı yayınlara rastladık!.. 
“On üç yıldanberi devam eden dil çalışmalarımıza Bul derece 


ağır hücumlar yapılması; Türk aydınları arasında haklı endişeler, 


kaygilar yarattı, hattâ eğlenir e EE - MENİ Kaç 


lere bile yol açtı! 
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Cemal Gültekin konuşuyor 


Anayasa ve Büyük Millet Meclisinin İçtüzüğü ile ortaya çı- 
kan Türkçe sözleri ele alarak bu gibi kelimelerin kullanılması- 
nır doğru olmadığını, biiginler ve halk tarafından benimsenip kul- 
lanılıncıya kadar beklenmesi lâzım geldiğini, bu kelimelerin Arap- 
çasında ve Acemcesindeki zevki, tatlılığı, âhengı vermediğini ileri 
sürdüler. 

Bir kere şurası bilinmelidir ki, biz artık Türkçe düşünüp, 
Arapça yazamayız; Türkçe düşünüp oAcemce söz söyliyemeyiz, 
Türkçe düşünüp, Osmaniıca denilen uydurma bir dille kültür ya- 
pamayız Türkçe düşünüp Türkçe yazacağız. 


İşte Osmanlıca olan Teşkilât-ı Esasiye Kanununun bir mad- 
desi: Vergi bir kanunla tarh ve cibayet olunur. Bu maddedeki 
(tarh ve cibayet) kelimelerini şimdiye kadar halk benimsemediği 
gibi bir kısım okur yazaorlarımız da benimsemedi; hattâ anlamını 
da bir türlü kavrıyamadı .Bir de anayasanın 5 ıncı maddesini oku” 
yalım: «Vergi bir kanunla salınır ve alınır». 

İşte Türk'ün ruhuna Türk'ün özüne yaraşan ve yakışan bir 
deyim!.. Cumhuriyet ilân eden demokrasi güden bir memlekette 
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millete göre varlığı ve yetkili olmıyan Arapça ve Acemce kelime- 
leri öne sürenler! 

Türk Dil Kurumunun ve Kurultayının amaçlarını bilmiyen 
kimseler olsa gerektir. Eğer bu dil; yoksuldur bu dil kabadır bu- 
nunla ilim olmaz fikir ifade edilmez diyenler varsa; onlar yirmi 
iki yıl önceki yurt davasında da böylece söyliyenlerin sesidir. 

Onlar dağda, karada, yaylâda, yeşil ovaların ortasında; billür 
ırmakların arasında yaşıyanların neler sakladıklarını; ne kadar 
zenginlikler. taşıdıklarını görmeyen ve 'göremiyen adamlardır. 

Şürası kesin olarak bilinmelidir ki; 'bizde halk ve köylü şim- 
diye kadar Osmanlı olmamış, Osmanlıca görüşmemiş, kendi dilin- 
den kıl kadar öz verilikte bulunmamıştır. Onun içindir ki: 


Nüfus tezkeresi dememiş Kafa kâğıdı demiş 
Sicil » Kütük » 
Senet » Koçan » 
Makbuz » Kulak » 
Mezbaha » | Kanara » 
Tâdat > Sayım » 
Teşrinievvel » Ekim ayı » 


Osmanlıca zihniyetiyle düşünen çocuklar: 


Melekper, Şivezad, Mihrünnisa, Ferhunde; Dürrüşehvar; Ab- 
dülcebbar; Abdülmennan; Abdülfeyyaz diye ad vermiş.. 


O; Göl, Güneş, Suna, Kaya, Satılmış, Dursun, Durak demiş. Bu 
gün okullarımızda (kafatasının iki tarafındaki düz etler) demek için 
eskiden clduğu gibi diyemeyiz. Yine onlar bilmelidirler ki; 26 Ey- 
Tül 1932 tarihinde toplanan Birinci Dil Kurultayı Türk dilinin ya- 
bancı dillerden kurtulduğuna arap ve acem kültürlerine yol verdiği- 
ni, dil kaynaklarının, dil köklerinin zengin olduğu dilimizin bir çok 
dillere ana olduğunu bütün Türk milletine ve dolayısiyle dünya mil- 
letlerine bildirmiş ve duyurmuştur. 


İşte on üç yıldar beri devam eden dil çalışmalarının ve topla- 
nan Kurultayların amacı;; sözlerimizin Türk olmasını 'başarmak, Öz 
Türkçe sözleri yabancı dillerden ayırmak, Türk dilinin zengin olan 
ekleriyle kökleriyle yeni sözler yaratmak, sözün kısası dilimizi ken- 
di öz benliğine, evrensel varlığına kavuşturmaktır. 

Bilirsiniz kı; bizde halk, köylü Osmanlıca görüşenlere karşı da- 
ima küskün ve inanımsız davranmıştır. Çünkü başında onun dilini 
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bilmiyen, dileğimi anlamıyan, hattâ daha ileri giderek diliyle alay 
eden adamlar vardı. 

Türk milleti, yüz yıllarca o adamarın siyasal yanışlarını ka- 
niyle ekonomik savurkanlıklarını da alnının teriyle ödedi . 

Nihayet Türk'ün dilini anlıyan, dertlerini sezen, acılarını duyan 
Ebedi ve Milli Şeflerini buldu. 

Bütün dünyaca hilinen bir gerçektir ki, her milletin konuşma 
diline yakın bir yazı dili olmalıdır. 

Batı milietleri arasına yayılmış olan Lâtince bırakıldıktan son- 
radır ki, Avrupa'da ilerlemeler başlamış, ilim ve fikir yönlerinde ge- 
rekli adımlar atılmıştır. 

Doğuda da arap dılini düşünce dili olarak kabul etmiş olan mil- 
letlerde kabiliyetlerinin, niteliklerinin ölçüsünü, yüksekliğini göster- 
memişlerdir. Çünkü bu dil; Türkün aşılmaz dağlarını kavrıyamadığı 
gibı dünyada daha hiç bir eşi, hiç bir benzeri bulunmıyan Türkün 
öz ruhunu da kavrıyamadı. Bu özgüde medreseciler, münşeatçılar, 
divancılar, tanzimatçılar, hattâ edebiyatı cedideciler yıllarca çabala- 
dılar, yine Türkün özünü, Türkün ruhunu bu dilin içine sokamadılar. 

Çünkü Türkün sinır ve kale tanımıyan benliği, hiç bir dile sığ- 
dırılamnıyan kahramanlığı ancak ve ancak kendi diline sığdırılabilir. 
Binbir örnek arasından Cenap Şahabettinin (Temaşai Hazan) adlı 
parçasına bir göz gezdirelim: 

Gel bugün de süküt ile güzelim 
İhtizarı hazanı seyredelim. 

Ey yetim ey hazan lika güzelim. 
Bir dimaği vedad ü refetle 
Kalalım serbeser tabiatle 

Elemi arza iştirâk edelim. 
Kâinat oldu sanki sertaser 

Bir büyük hastahanei etfâl. 

Kime söylüyor? Ne söylüyor? Ne için söylüyor?.. Bunları an- 
lamak için arapça ve acemce birçok kelimeleri ve kuralları bilmek 
lâzım. Bu münasebetle halk edebiyatından bir örmek vermeden ge- 
çemiyeceğim . 

Karaca Oğlanın yurdunda Fırat ile Gâvurdağları arasındaki 
Türkmenler içinde yaşıyan (Deli Boran) adlı bir ozanımız bir güzel- 
lik sitemine 'uğrayınca derhal sazına sarılıyor: 

İncil, Kur'an Zebur olsan 
Açmam seni şimden kelli 
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Âbikevser suyu olsan 
İçmem seni şemden kelli, 
** 
Has bahçenin gülü olsan 
Beyaz çoğul balı olsan 
Lâle. Mescan İnci olsan 
Seçmem seni şimden kelli, 
* 
Eğer bir ulu kuş olsan 
Cümle güzele baş olsan 
Faha yetmez kumaş olsan 
Biçmem seni şimden kelli. 
* 
Boran der Hakkın muradı 
Sözlerin özüme yaradı 
Olsan Cenvwetin Sıratı 
Geçmem seni şimden kelli, 
İşte bizim içimizden doğan, bizim için yazılmış şiirler böyledir. 

Dünyalara ün salan, birçok medeniyetler kuran milletimizin 
dilinin de evrensel bir dil olması gayet tabiidir. 

Dilimizin geçirdiği bozukluğu, düzenszliği, zaman, zaman se- 
zenler olmuştur. Fakat bu büyük ve güç işi her nedense başarmıya 
bir türlü yanaşmamışlardır. 

Bütün Türk milletine kurtuluş yolunu göstermiş olan Atatürkün 
demir ve güçlü iradesi, Milli Şefin türlü ve verimli eli lâzımdı. 

İşte o irade ve o el yetişti; Türk diline bugünkü özlüğünü, özel- 
liğini, açıklığını ve bağırasızlığini verdi. 

Ebedi Şefimiz'in dilimiz üzerindeki yüksek buyruklarını tek- 
rarlıyarak sözlerime son vereceğim: 

Atamız diyor ki: Milli his ile dil arasındari bağ, çok kuvvet- 
lidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca 
müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki, bu dil; 
şuurla işlenmiş olsun. 

Ülküsünü yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti; 
dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.» 

İşte dillerin öz kaynaklarına kavuşması için yapılan bu işaret 
bizim için kâfidir. 

Bu işaretten hız alarak Milli Şefimizin önderliği altında şimdi- 
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ye kadar dil alanında birçok ilerlemeler oldu. Yüzlerce kelimele- 
rin Türk olmasnı başardık. 

Bu ışıklı ve verimli yolda durmadan sarsılmadan derin bir 
inançla yürüyeceğiz. 

Çünkü Türk'dili her dileğe yeter. Yaşasın ve daima yükselsin.. 
Öz dilimiz. 

Başkan — Şimdi söz Bay Halil Nimetullah Öztürk'ündür. 

Halil Nimetullah Öztürk — Dilimizin özleşmesi kendi varlığı- 
na kavuşması yolunda ilerliyen çalışmalar kendini henüz daha «Os- 
manlıca düşünüş: tarzından kurtaramamış olanlar tarafından bal- 
talanmak isteniyor. Halbuki asıl dil devrimiyledir ki; biz kendi öz 
varlığımıza kavuşmuş olacağız. «Osmanlıca» eski «Osmanlılık» ın 
kendisi gibi yabancı kültürden gelme iğreti ve metafizik bir varlıktır. 
«Türkçe» ise «Türklük»ün kendisi gibi «gerçek» bir varlıktır. Bunu 
bir misal ile görebiliriz. Meselâ: bildiğimiz denizin altından yürüyen 
gemi bize geldiği vakit bunun adına eskiden «Tahtelbahir» denilmiş. 
Fakat Türk devrimi dilimizin Türkçeleşmesini gerçekleştirme dev- 
resine girince buna Türkçe «Denizaltıs adı verilmiştir. Araplar ise 
bunâ «Gavvase» demişler. Şu halde arap çevresinin bu gemiye ver- 
diği ad «Gavvase» Türk çevresinin verdiği ad «denizaltı» (olmuş. 
ski Osmanlıca «Tahtelbahir» ise ne bir toplumun sözü; ne de bir 
Türkün ağzından çıkacak gerçek bir kelime olduğu için metafizik 
bir varlık taşıyan eğreti bir kelime olarak atılmış gitmiştir. 


İşte bütün Osmanlıca kelimeler Türk çevresinde böyle eğreti 
ve «metafizik» bir karakter taşıdıkları için atılmaya mahkümdur. 
Onların yerine Türk çevresinin kullanmakta olduğu «gerçek» Türk- 
çe sözler geçmektedir. 


Bu geçme işinde eskiden kendi dilimizi kendi Türk varlığımız 
gibi hor gördüğümüz için Türkçelerini atarak hep arapça ve acem- 
ceden aldığımız metafizik kelimeler yerine Türkçeleri konulmada; 
bunlar konulurken ya eskiden kullana gelirken atılmış olanlar yerine 
getirilmede veyahut kullanılmakta olan Türkçe sözlerden Türk gra- 
merine ve örneklerine göre yenileri işlenmektedir. Bu «işleme»ye 
yani eski tabirle «dilde tasarruf etme»ye alıştığımız için Osmanlıca 
düşünenler bunlara «uydurma» diyorlar. Halbuki bunlar «uydur- 
ma» değil; «işleme» dir ve asıl eski Osmanlıcaları «uydurma»dır. Bu- 
unu da bir misal ile görebiliriz. Meselâ: Eski Osmanlıca «intiba» ke- 
limesi yerine Türkçe «izlenme» görüldüğü gibi Türkçe kökten işlen- 
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miştir. Bugün Türk çocuğu kendi 
dilinden işlenmiş olan bu güzel 
kelimeyi seve seve kullanmakta- 
dır. Eski «İntiba» ise Türk çocuğu- 
nuh ağzına hiç gelmiyeceği gibi ke- 
limenin kendisi de «uydurma» dır; 
Çünkü eğer medrese bu kelimeyi 
Türk çevresine vermemiş olsaydı 
Türkün ağzından ne «tabi» ne de 
«intiba» çıkamıyacağı için kelime 
uydurmadır. 

İşte dilin özleşmesinde orta- 
ya çıkan «Türkçe» kelimeler böyle 
«işlenmiş» sözlerdir. Bunu anlama- 
yip «uydurma» demek henüz «Os- 
manlıca düşünüş» den kurtulama- 
mayı gösterir, Artık her eli kalem 

Halil Nimetullah Öztürk tutanın dilimizin bu «Türkçeleş- 

mesi» hareketine karşı koyması de- 
$il, ona yardımı etmesi, elinden geldiği kadar buna canla başla ça- 
- lışması gerektir. Onun için bunu baltalamak değil teşvik etmek lâ- 
zımdır. Bunu söylemek için geldim. (Alkışlar) 

Başkan — Başka söz istiyen yoktur. Bugün komisyonlar seçil- 
miştir. Yarın ve öbür gün bu komisyonlar çalışarak bize raporlarını 
getirsinler. Komisyonlara seçilen arkadaşlarımızın yarın saat 9 da 
teşrif ederek çalışmalarına başlamalarını rica ederim. Bu iki gün 
içinde komisyonlar Genel Kurula raporlarını getirirler. 

Kurultay Perşembe günü saat 15 te toplanacaktır. Oturuma son 
veriyorum. 


Kapanma saati — 17,55 
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İkinci Birleşimden genel bir görünüş 
İKİNCİ BİRLEŞİM 


Birinci Oturum 


29 Kasımı 1945. 
Saat — 10,30 
Başkan : GENERAL TEVFİK SAĞLAM 
Sekreter: SEDAT PEK 
Sekreter : VEDİT UZGÖREN 
Başkan — Sayın Kurultay'ın hakkımdaki teveccühüne teşek- 
ederim. 
Birleşimi açıyorum. 
Gündemde geçen toplantı tutanak özetinin okunması ve onan- 
iması vardır, okuyoruz: 


BİRİNCİ BİRLEŞİM — BİRINCİ OTURUM 


26/11/1945 Pazartesi 
Saat dakika 
10 30 
Beşinci Türk Dil Kurultayı Cumhurbaşkanı Milli Şef İsmet 
İnönü'nün yüksek huzurlariyle, İstiklâl marşı dinlenildikten son- 
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ra, Kurum Başkanı Milli Eğitim Bakanı yerine İçişleri Bakanı ve 
Milli Eğitim Bakan Vekili Seyhan Milletvekili Hilmi Uran'ın söy- 
leviyle açıdı. 

Bundan sonra, Kurum Ana Tüzüğüne göre Başkanlık Kurulu 
seçimine geçildi. 

Kurultay Başkanlığına B. M. Meclisi Başkanı Çankırı Miliet- 
vekili Mustafa Abdülhalik Renda oy birliğiyle seçildi. Böylece kür - 
süye gelen Kurultay Başkanı gösterilen güvenlikten dolayı teşek- 
kür etti ve Kurultay çalışmaları için başarı dileklerinde bulundu. 

Kurultay Başkan Vekilliklerine, ileri sürülen isteğe göre B. 
M. Meclisi Başkan Vekili Sivas Milletvekili Şemsettin Günaltay ve 
İstanbul Üniversitesi Rektörü General Tevfik Sağlam'ın oybirliği 
ile seçildikleri bildirildi. 


Kurultay Sekreterlklerine de, yine ileri sürülen isteklere uyu- 
larak, Tunceli Miletvekili Necmettin Sahir Sılan, Kütahya Millet- 
vekili Vedit Uzgören Kocaeli Milletvekili Sedat Pek, İçel Miiletve- 
kili Şefik Tugay oy birliği ile seçildi. 

Başkanlık Kurulu böylece kurulduktan sonra Kurum Genel 
Sekreteri Maraş Milletvekili Hasan Reşit Tankut, geçen Kurultay- 
dan beri görülen işlere dair Kurum adına hazırlanan raporu okudu. 

Bundan sonra bilim kurumları adına, esenlik söylevlerine ge- 
çildi. İstanbul Üniversitesi adına Rektör General Tevfik Sağlam, 
Ankara Üniversitesi adına Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi De- 
kanı Enver Ziya Karal, Yüksek Ziraat Enstitüsü adına Rektör Ha- 
lit Civelekoğlu, Türk Tarih Kurumu adma Dr. Afet İnan, Türk Coğ- 
rafya Kurumu adına Faik Reşit Unat, Türk Hukuk Kurumu adına 
Trabzon Milletvekili Süreyya Anamur, Milli Eğitim Derneği adı- 
na İstanbul Milletvekili Fakihe Öymen, İstanbul Teknik Üniversi- 
tesi adına Rektör Tevfik Taylan konuştu. 


Kurultay'ın çalışmalarında başarı dileklerine dair Türk Hava 
Kurumu Başkanı tarafndan gönderilen yazı okundu. 

Birinci Türk Dili Kurultayında bir gün Ebedi Şef Büyük Ata- 
türk'ün yanında Kurultay görüşmelerinde bulunmuş olan ve İkinci 
Dünya Savaşında ün almış bulunan Amerikan Generali Mak Ar- 
tur'a Türk Dil Kurumunun Onursal Üyeliği verilmesi hakkında 
Nurettin Artam tarafından verilen önerge okundu ve nazara âlındı- 
ğı bildirildikten sonra saat: 15 de ikinci oturum açılmak üzere saat 
12,15 de birinci oturuma son verildi. 
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BİRİNCİ BİRLEŞİM — İKİNCİ OTURUM 
26/11/1945 Pazartesi 
Saat: 15 

Saat 15 de ikinci oturum Başkanvekili Sivas Milletvekili Şem- 
settin Günaltay'ın Başkanlığında açıldı ve Komisyonların seçimine 
geçildi. Delegelerden Balıkesir Milletvekili Hacim Harıklı'nın tek- 
lifi üzerine seçimin açık oyla yapıması onaylandıktan sonra verdiği 
listeler oya sunuldu ve dileyen delegelerin bu listelerden istedikle- 
rini değiştirebileceklerini ve uygun gördükleri başka delegeleri a- 
day olarak katabilecekleri Başkanlıkça bildirildi. 

Seçim sonunda: 

Tüzük Komisyonuna : Bay Mümtaz Ökmen, Prof. Sabri Şakir 
Ansay, Prof, Hikmet Bayur, Prof, Cemil Bilsel, B. Şinasi Devrin, 
Doçent Bn. Âfet İnan, Prof. Sıddık Sami Onar, Prof. Hasan Reşit 
Tankut, Bn. Tezer Taşkıran. 


Milli Şef İnönü Kurultay konuşmalarını takip buyururlarken 
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Bütçe Komisyonuna: Bay Hüsnü Kitapçı, Bay Besim Atalay, 
Bay Mecdi Sadrettin Sayman, Bay Halit Nazmi Kişmir, Bay Mah- 
mut Nedim Zapçı, Bay Hamdi Selçuk, Bn. Benal Arıman, Bn. Na- 
kiye Elgün. 

Önergeler Komisyonuna: Bay İzzet Ulvi Aykurt, Bay Aziz Sa- 
mih İlter, Bay Faik Hozar, Bay Talât Onay, Bay Refik Ahmet Se- 
vwengil, Bay Faik Reşit Unat, Bay Behçet Kemal Çağlar. 

Lengüistik - Etimoloji Komisyonuna: Prof, Reşit Rahinet: A- 
rat, Prof, Ahmet Coferoğlu, Prof, Saim Ali Dilemre, Bay A. Dilâ- 
çar, Bay Besim Atalay, Bay Ahmet Cevat Emre, Prof. Şevke: Aziz 
Kansu, Bay Fuat Köseraif, Bay Naim Hazım Onat, Prof. Yusuf Zi- 
ya Özer, Bay Abdullah Taymas, Doçent Necip Üçok, Bn. Saadet Ça- 
Batay, Prof. Halaşi Kun Tibor, Bay Abdülkadir İnan, Bn. Sıdıka 
Külürbaşı. 

Gramer - Sentaks Komisyonuna: Bay İhsan Sungu, Bay Emrul- 
iah Barkan, Bay Ali Ulvi Elöve, Bay Ahmet Cevat Emre, Prof. 
Necmettin Halil Onan, Bay Mithat Sadullah Sander, Bay Hakkı 
Tarık Us, Prof. İsmail Hikmet Ertaylan, Bay Hakkı Süha Gezgin, 
Bay Tahsin Banguoğlu, Bay Bekir Kunt, Bay Peyami Safa, Bay Vâ- 
lâ Nurettin (Vâ-Nü), Prof. Sabri Esat Siyavüşgil. 

Lügat - Filoloji Komisyonu: Bay Reşat Nuri Güntekin, Bay 
Hâmit Zübeyr Koşay, Bay Ömer Asım Aksoy, Bay Rahmi Apak, 
Bay Nurettin Artam, Bay Falih Rıfkı Atay, Bay Osman Ocak, Bay 
Fazıl Ahmet Aykaç, Bay Abdülkadir İnan, Bay Yaşar Nabi Nayır, 
Prof. Ali Canip Yöntem, Bay Hikmet Turhan Dağlıoğlu, Prot. Ali 
Nikat Tarlan, Prof. Suut Kemal Yetkin, B. Agâh Sırrı Levent, Bay 
Mehmet Ali Ağakay, Bay Ercüment Ekrem Talü, Bay Nurullah A- 
taç, Bay Nusret Hızır. 

Terim Komisyonuma: Bay Kadri Yörükoğlu, Bay Besim Ka- 
dırgan, Bay Aziz Akyürek, Prof. İsmail Hakkı Baltacıoğlu, Bay 
Avni Refik Bekman, Prof. Kemal Cenap Berksoy, Prof. Hayri De- 
ner, Gnl. Abdülkadir Noyan, Gnl. Naci Eldeniz, Gnl. Ali Fuat Er- 
den, Rektör Gnl. Tevfik Sağlam, Bay Muhlis Ete, Bay İsmail Hak- 
kı Göreli, Bay Halil Yörük, Bay Nusret Hızır, Bay Kemaleitin Ka- 
mu, Bay Yakup Kalgay, Bay Ishak Refet Işıtman, Bay Zeki Güder. 
Bay Yaşar Özey, Bay Dr. Kâzım İsmail Gürkan, Bay Halil Nime- 
tullah Öztürk, Bay İbrahim Eskün, Prof, Şekip Tunç; Bay Refet 
Ülgen, Porf. Zeki Zeren, Bay Bülent Büktaş, Bay Zuhuri Danış- 
man, Bay Hayri Sözen, Prof. İsfendiyar Esat Kadaster, Prof. Selâhat- 
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tn Batü, Prof. Sedat Kansu, Prof. Orhan Alisbah, Bay Şefket Ay- 
dıneli, Bay Cemil Dikmen, Bay Hulki Yanat, Bay Sadi Danişment, 
Gazıoğlu, Bay Bedii Toktay, Bay Mahmut Bornovalı, Bay Sabri 
Okutman, Prof. Tevfik Taylan, Prof. Cemal Alagöz, Prof. Fahret- 
tin Kerim Gökay. Prof. Şevket Aziz Kansu, Bay Cemil Sant, Prof. 
Salih Murat Uzdilek, Bay Yunus Kâzım Köni, Bn, Akdik, Prof, Mük- 
rimin Halil Yınanç, Prof. Enver Ziya Karal seçildiler. 

Komisyon seçimlerinden sonra Tahsin Banguoğlu «Devlet Dıli 
Türkçe» başlıklı bildirimini okudu. Söz alan öğretmen Abdi Tev- 
fik Yegül Terimlerin her halde Öz Türkçe olmaları üzerinde durdu. 
Profesör Dr. Saim Ali Dilemre «Bir memleket halkının her ferdi- 
nin konuşma yazı, muamelât, ve fen dilinin bir olması lâzımgeldi- 
ğini ve bizim hedefimizin de bu olması icabedeceği hususlarını mü- 
defaa etmiş, söz alan Dr. Zeki Zeren bilim diline Türkçenin girişi 
ve bilim dili için yaratılan öz Türkçe kelimeler hakkında düşünce- 
lerini bildirdi. Cemal Gültekin Dil devriminin önemini ve gerekli- 
liğini belirtti. Prof. Halil Nimetullah Öztürk Dil davamızın esas- 
larını ve çalışma yollarını aydınlattı. 

Perşembe günü saat 10,30 da toplanmak üzere oturuina Saat 
18,20 de son verildi. 


General Tevfik Sağlam oturuma başkanlık ederken 
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Başkan — Söz istiyen var mı? 
Hasan Reşit Tankut — Efendim, tutanakta ufak bir düzeltme 
için yüksek huzurunuza çıkmış bulunuyorum. 


Geçen toplantıda Kurullar adına söz söyliyecek zevatın isim- 
lerini, kolaylık olsun diye önceden tesbit etmiş ve Başkanlığa sun- 
muştum. Bu arada Hukuk Kurumu adına söz söyliyecek zatın Sü- 
reyya Anamur olduğunu yazacağım, yerde Sedat Çumralı ismini 
yazmışım. Bu kabahat benimdir, her iki arkadaşımdan da kusuru- 
mun affını dilerim. 


Başkan — Başka söz istiyen var mı? (Hayır sesleri). 


O halde tutanak özetini yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul 
edenler.. etmiyenler, Kabul edilmiştir. Şimdi Kurultay'a gelen kut- 
lama telgraf ve mektupları okunacaktır: 


Kahire: 2/12/1945 
Sayın Abdülhalik Renda 
Büyük Millet Meclisi ve Beşinci Türk Dil Kurutayı Başkanı 
ANKARA 


Başladığından beri hizmetinde bulunduğum dil devrimini da- 
ha çok kuvvetlendireceği şüphesiz olan Beşinci Kurultay'ın naçiz 
varlığım hakkında gösterdiği ince duyguya bütün yüreğimle te- 
şekkür ederim. Kurultayın Başkanı yüksek şahsınıza ve değerli Ü- 
yelere saygılarım derindir. 

(Sürekli alkışlar). 

YÜCEL 


Edirne; 25/11/1945 


Türk Dili 5 inci Kurultayı Yüksek Başkanlığına 
; ANKARA 


Milli benliğimizin başlıca varlığı olan dilimizin temizliği, saf- 
lığı ve kavrayışı alanında gerekli gayretler harcıyacak olan Kurul- 
tayın büyük başarı ile elde etmesini candan diler, Beşinci Kurultay'ı 
Saygı ile selâmlarım. 

(Sürekli alkışlar). 


Trakya Genel Müfettişi 
Abidin Özmen 


Konya: 26/11/1945 
Yüksek Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına 
ANKARA 


Bugün Beşinci toplantısını yapmakta olan Yüksek Dil Kurul 
tayı'nın büyük milletimizin dil inkilâbında yeni başarılar elde ede- 
ceğine emin olarak bütün Konya'lılarla çalışmalarında muvaffak 
olmasını diler, en derin saygılarımızı sunariz. 

(Sürekli alkışlar). 

Konya Valisi 
İzzettin Çağpar 


İstanbul, Tophane 
24/11/1945 
Türk Dil Kurunu Genel Sekreterliğine 
ANKARA 


29/11/1945 tarih ve 2237 sayılı yazımıza ektir: Tedavi atında- 
yım, Kongreye iştirak edemiyeceğime üzülmekteyim. Kongrede A- 
kademi'yi Müdür Muavini Ramiz Tezel, Celâl Esat Arseven'le bir- 
likte temsil edeceklerdir. Ramiz Tezel'in hareket eylediğini saygı- 
larımla arzeder, Kongreye başarılar dilerim. 

(Alkışlar). z 
Güzel Sanatlar Akademisi Müdürü 

Burhan Toprak 


Ordu: 25/11/1945 
Partimiz İlce kongresinde Kurultay'a saygı ve başarı dilekle- 
rimizi ulaştırırız. 
(Alkışlar). 
C. H. P. Başkan vekili 
Yekta Karamustafa 


Konya: 26/11/1945 
Türk Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına 
ANKARA 
Yüksek Kurultay'ın dilimizin gelişmesi yolundaki çalışmala- 
rında büyük başarılar diler ve Kurultay'ın sayın üyelerini içten 
saygılarla selâmlarım. 
(Alkışlar). 
Halkevi Başkanı 
Mithat Altan 


Beyoğlu: 25/11/1945 
Türk Dil Kurultayı Başkanlığma 
ANKARA 


Bütün arzularıma rağmen Beşinci Türk Dil Kurultay'ına iş- 
tirake imkân bulamadığım cihetle Türk Dil Kurumu Sayın ü vd 
rine çalışmalarında candan başarı temennilerimin iblâğına b 
sut buyurmanızı zatlalinizden rica eder ve bütün Mi inizin 
Tuna dan Anadolu içlerine ve Asya ortasına kadar Ker ilmi güzel 
Türkçenin muvaffakıyetinde toplanması temennisinde Bein rae 
Nazik davetinizden dolayı zatıalinize teşekkürlerimi sunar ni 
tay'a saygılarımın arzına delâletinizi istirham ederim j 6 
(Sürekli alkışlar). | 
Rumanya Basın Ateşesi 
Prof. Aurel Decel 


Ankara: 26/11/1945 
Dil Kurultayı Başkanlığına 


Tarih — Coğrafya Fakültesi 
ANKARA 
Türk dilinin gelişmesi üzerine bütün örgütleriyle ve bütün 
elemanlariyle Dil Kurumunun izinde ve amacında çalışan Sümer- 


, > > , 
bank, Kurum un Beşinci Kurultay'ını saygı ve sevgi ile selâmlıya- 
rak verimli başarılar diler, 


Genel Müdür 
Hulki Alisbah 


Aydın: 26/11/1945 
Beşinci Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 
ANKARA 
Türk diline öz benliğini kazandırma amacını tahakkuk ettir- 


me yolundaki Milli ve önemli çalışmalarında Kurultay'a sürekli 
buşarılar diler, yürekten saygılarımızı sunarız. 


Halkevi Başkanı 
Avukat 
Neşet Akkor 
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Bursa: 24/11/1945 
Beşinci Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 
ANKARA 

Beşinci Türk Dil Kurultayı'nın açılışını saygı ve sevinçle kut- 
larım. Yüksek Kurultay'ın Yurdun dört köşesine saçacağı ışık şevk- 
leriyle zengin Türk diline inanı olmiyanları biran önce inana ge- 
tirilmesini, öz dilimize karşı bilgisiz tartışma ve direnmelere son 
verdirilmesi bugünün ve yarının çocuklarına engin ve temiz Türk- 
çe'nin armağan edilmesini diler, Yüce Kurultayın Yüksek Üyele- 


rine sönmez bağlılık ve saygılarımı yüceltirim. 
Dr. Şefik İbrahim İşçil 


Kayseri: 15/11/1945 
Beşinci Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 
ANKARA 
Sayın Kurultayınızı candan saygılarımla kutlar, verimii başa- 
rılar dilerim. 
Ziraat Bankası Müdürü 
Fahri Bilge 


Malatya: 27/11/1945 
Türk Dil Kurumu Başkanlığına 
ANKARA 
Dört Kurultay'da bulundum. Hastalığımdan Beşincide buluna- 
mıyacağımdan üzgünüm. Kurultaya Başarılar diler, üzgünlükleri- 
mi azaltacak armağamlarımı beklerim. 


(Alkışlar). 
Sümerbank Müdürü 


Baha Arkan 


İstanbul: 26/11/1945 
Sayın Bay Hasan Reşit Tankut 
ANKARA 
Beşinci Türk Dil Kurultayına beni çağıran nazik davetinizi al- 
dını ve çok mütahassis oldum. Üniversitede derslerin en faal oldu- 
ğu bir zamana rastladığı için terkedemiyorum. Kurultay'a katıla- 
mamaktan doğan teessürümü bildirir, size ve bütün Kurultay üye- 
lerine başarılar temenni ederim. 
(Alkışlar). 
Prof. Dr. Kâzım İsmail Gürkan 
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İstanbul — Bebek 


26/11/1945 
Bay Hasan Reşit Tankut 


Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
ANKARA 
Hastalık yolculuğa engel oldu. Nazik davetinize teşekkürleri. 
wi sunar, Kurultay'a candan başarılar dilerim, 
(Alkışlar). 


Hıfzı Veldet 


İstanbul: 25/11/1945 
Türk Dil Kurultayı Genel Sekreterliğine 

ANKARA 
Kurultay'ın dil ve yurt için hayırlı başarılara ermesini diler, 

derin saygılarımı sunarım, 
(Alkışlar). 
Cerrahpaşa Hastahanesi Baştabibi 
Dr. Esat Durusoy 


Konya: 26/11/1945 
Türk Dil Kurumu Yüksek Başkanlığına 
ANKARA 
Altı yüz doksan yıl önce Karaman Oğlu Mehmet Bey'in Türk 
dilinin diğer dillerden üstün tutulmasını buyurduğu yerden Kon- 
greye saygılar, mutlu başarılar dilerim. 
(Alkışlar). Konya Milli Kütüphane Müdürü 
Mesut Koman 


İstanbul — Bayezit 


18/9/1945 
Türk Dil Kurumu Başkanlığına 


ANKARA 
Kurultayı kutlar, Sevincinize iştirak ederim. 
(Alkışlar). 


Kilisli Rifat Bilge 
Kağızman: 25/11/1945 
Hasan Reşit Tankut , 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 


ANKARA 
Mill Birliğimizin çözülmez bağlılığını sağlıyan öz dilimizin 


Kurultay üyeleri, konuşmaları dinlerlerken 


Beşinci Dil Kurultayının açılış gününü kutlar, ellerinizden öperim. 


(Alkışlar). 
Merkez İlkokul Öğretmeni 
Mustafa Öncülü 
Pek Sayın H. R. Tankut 28/10/1945 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 


ANKARA 


En büyük bayramınızı size ve iş arkadaşlarınıza okutlamakla 
sevinç duyuyorum. Taşır olduğum derin saygıyı bu vesile ile de 
arzederim. 


(Alkışlar). 


T. D. K. Üyelerinden Öğretmen 
Basri Gocul 


Başkan — Şimdi de Komisyondan gelen raporlar okunacak. 

Lengüistik - Etimoloji Komisyonu raporunu Doktor Necip U- 
çok okuyacaktır. 

Lengüistik - Etimoloji Komisyonu Raporu 

«Beşinci Türk Dil Kurultayı Başkanlığına: 

Lengüistik Etimoloji Komisyonunca incelenmek üzere veril- 
mis irdemelerden ilk önce Edebiyat Fakültesi Asistanlarından Ba- 
yan Sıdıka Külürbaşının «İmlâ ile dil arasındaki münasebetler» 
başlıklı eseri incelendi, ve fonoloji esaslarının ilk defa Türkçeye uy- 
gulanması bakımından ilgiye değer görülen bu yazının bazı nokta- 
larının açıklanması ve Türkçe örnekler katılarak genişletilmesi su- 
retiyle yayınlanmasına karar verildi. 

Türk Dil Kurumu tarafından Komisyonumuza verilen «Türk 
Diyelekleri Çevriyazı Sistemi» başlıklı eser üzerine yapılan tartış- 
malar sonunda şu karara varıldı: «Türk Diyelekleri Çevriyazı Sis- 
temi» adlı eser Türk dili fonetik işleri için bir başlangıç olmak ü- 
zere, bu yolda evvelce Edebiyat Fakültesi tarafından kabul edilmiş 
olan gereçler dahi incelendikten sonra her iki gereç arasında bu- 
lunabilecek ayrılıklar karşılaştırılıp birleştirildikten sonra yayın- 
lanmalıdır. 

Fuat Köseraifin «Türk Ulus ve Boylarının Dil bakımından 
sınıflandırılması» başlığını taşıyan ve Türk Dili Belletenin'de ba- 
sılmış olan irdelemesi üzerine uzun boylu tartışmalar yapıldı. Bu 
eserin özenli bir çalışma eseri olduğu kararına varıldı. İrdelemede 
geçen bazı Türk ulusları ve boylarının adları dolayısiyle çıkan 
tartışmada ilerde bu adların asılları ve doğru şekillerinin bulu- 
narak kullanılması; ve bir de Macar bilginlerinden Ligeti'nin Türk 
diyeleklerini smıflanma sisteminin gözden geçirilmesi; diyelekler 
sınıflandırılırken mümkün olduğu kadar bu diyeleklerin tarihi 
gelişmelerinin de göz önünde tutulması hususuna irdeleme sahibi- 
nin dikkati çekildi. 

Nureddin Sevinin «Vokal Uyumu» başlıklı irdelemesinin sahi- 
bi burada bulunmadığından ve birçok noktalarda kendisinden açık- 
lamalar almak icabettiğinden, bu eserin Kurum Genel Sekreterli- 
ğine geri gönderilmesine karar verildi. 

Prof. Saim Ali Dilemre'nin «Dil Olumu ve Dil Durumu» baş- 
lıklı irdelemesi incelendikten sonra çok ilgiye değer bulundu, ve 
yayınlanmasına karar verildi. 

Dr. Ahmet Temirin Uygurca (Kaltı sözü ve Altay diyelekle- 
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rindeki Kazamiri hakkında) adlı yazısı incelendi ve Türk Etimo- 
lojisi araştırmaları için faydalı görüldü. Türk Dili Belleteninde ve- 
ya ayrı bir risale şeklinde yayınlanması uygun bulundu. 

Komisyonumuzun muhtelif oturumlarında üyeler tarafından 
ileri sürülen dileklerin başlıcaları şunlardır: 

Mümkün oduğu kadar tezelden eski Türkçe metinlerin ve 
Türk diline dair sözlüklerin yayınlanması; bundan sonra tıpkıba- 
sımların teknik bakımdan daha temiz, açık ve güzel çıkması için 
bir OFSET makinasının elde edilmesi; Türkolojiye dair eserlerin 
basılmasını kolaylaştırmak için her bakımdan mükemmel bir bası- 
mevinin kurulması; Türkoloji araştırmaları amaciyle gereken yer- 
lere bilim heyetlerinin gönderilmesi ve Uygur Çağatay dilinin klâ- 
sik eserlerinden olan RABGUZİ KISAS-ÜL-ENBİYA'sının Lond- 
ra'da British Muzeum'da bulunan nüshasının fotokopisinin elde e- 
dilmesi, 

Bundan başka geçen Dördüncü Türk Dil Kurultayının Lengü- 
istik Etimoloji Komisyonunun ortaya attığı dileklerden Türk Dili- 
nin Mukayeseli Gramerinin biran önce meydana getirilmesi dileği 
bu sefer de Komisyonumuzda tazelendirilmiştir. 

Başkan Sözcü Yazman 
Prof. Dr. Saim Ali Dilemre Apdullah Taymas Necip Üçok 


Başkan — Rapor üzerinde söz istiyen var mı? 
Raporu yüksek oyunuza sunuyorum! Kakul edenler... Kabul 
etmiyenler... Kabul edilmiştir. 
Lügat ve Filoloji Komisyonunun raporu Sedat Pek tarafından 
okunacaktır. 
Lügat — Filoloji Komisyonu Raporu 


«V. Dil Kurultayı Yüce Başkanlığına: 

V. Dil Kurultayı'nın Lügat - Filoloji Komisyonuna ayırdığı 
üyeler, 27 Kasım Salı günü sabahleyin toplanmışlar, Komisyon 
Bsşkanlığına Ercüment Ekrem Talü'yu, Sözcülüğe Nurullah Ataç'ı, 
Kâtipliğe Abdülkadir İnan'ı seçmişlerdir. Bir o gün bir de 28 Ka- 
sım Çarşamba günü toplanan Komisyon, Dil Kurumunca bastırılan 
Türkçe Sözlük'ü, Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nü Hüseyin Küzım 
Kadrinin Büyük Lügati adlı eserinin dördüncü cildini; Pekarsky” 
nin Yakut Sözlüğü'nün birinci cildini, Yudahi'nin Kırgız Sözlüğü” - 
nün birinci cildini, görmüş, Kurultay'dan şu dilekte bulunmıya ka- 
rar vermiştir, 


9; 


1, — Türkçe Sözlük'ün daha büyüğü hazırlanırken öğrenciler 
için bir de küçüğünün hazırlanması, / 
9. — Bundan sonraki baskıların resimli olmasının sağlanması, 


3. — Türkçe karşılığı olduğu yahut karşılığı kolayca buluna- 
bileceği halde Batı dillerinden dilimize girmiş sözlere Türkçe Söz- 
lükte yer verilmemesi bunların bazı devlet dairelerinde kullanır 
maması için titizlik gösterilmesi gerekli görüldüğünden ilgililerin 
bu noktaya önem vermelerinin sağlanması, 

4. — Tanıklariyle Tarama Sözlüğündeki kelimelerden bazıla- 
run okunuşunda şüphe edilebileceğinden bunların karşısına asıl 
metindeki Arap harfi tıpkısının da konulması, 

5. — Rahmetli Hüseyin Kâzım Kadri'nin Büyük Türk Lüga- 
tinin 4. cildinde geçen kelimelerin bir dizininin yapılması, bu ara- 
da kitaptaki yanlışların da gösterilerek düzeltilmesi. 

Komisyon bu bastırılan kitaplar için Türk Dil Kurumuna te- 
sekkürlerini sunmayı borç bilmiştir. Türk Dil Kurumunun Fran- 
sızca'dan Türkçeye bir sözlük hazırlamak isteği de Komisyonca çok 
yerinde bulunmuştur. Böyle bir kitap bugün ortaya sürülen yeni 
sözlerin Fransızca hangi sözleri karşıladığını daha iyi gösterdiği gi- 
bi batı dillerinde bulunup da Türkçe'de daha adlandırılmamış kav- 
ranıları da meydana çıkarmağa yarıyacaktır..» 

Başkan Sözcü Yazman 
Ercüment Ekrem Talu Nurullah Ataç Abdülkadir Inan 


Başkan — Rapor üzerinde söz isteyen var mı?.. 

Raporu yüksek oyunuza sunuyorum! Kabul edenler... Kabul 
etmiyenler .. Kabul edilmiştir. 

Gramer - Sentaks raporu Midhat Sadullah Sander tarafından 
okunacaktır: 


Gramer ve Sentaks Komisyonu Raporu 

«Beşinci Türk Dil Kurultayı Başkanlığına: 

Beşinci Türk Dil Kurultayı Gramer ve Sentaks Komisyonu 
yaptığı üç toplantıda aşağıdaki maddeleri karar altına almıştır: 

1. — Türkçenin şimdiki vl geçmişteki gelişmeleri üzerine Gra- 
mer denemesi olarak Türk Dil Kurumu Gramer Kolbaşısı Ahmet 
Cevat Emre tarafından hazırlanan «Türk Dil Bilgisi'nin. bölümleri, 
ayrımları ve bilimsel bir yöntemle işlenmiş konuları, Komısyonun 
kısa çalışma zamanları, içinde, gözden geçirildi. Metni 600 sayfa 
tutan bu eserin gerek öğretmenler, gerek öğretim dereceleri için 
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gramer kitapları hazırlıyacak veya dilimizin grameri üzerindeki 
bilgilerini derinleştirmek arzusunda bulunacaklara bir ana - gra- 
mer niteliğinde olduğu konusuna oybirliğile varıldı. Milli Eğitim 
Bakanlığı ile Türk Dil Kurumu arasında işbirliği yapılarak bilimsel 
yetkisi olan zatlardan birkaç ay içinde yazılı eleştirme raporları a- 
lımmak yolu ile - şimdi pek az sayıda bastırılmış olan - bu eserin 
kesin olarak ikinci basımının hazırlanması Komisyonumuzca uygun 
görüldü, Bu değerli eseri vücuda getirmek için pek çok emek sar- 
fettiği anlaşılan Ahmet Cevat Emre'ye Komisyon adına teşekkür 
edildi. Müellifin, eserinin önsözünde dediği gibi, bir akademi işi ol- 
ması gereken akademik ve tarihi gramerle mukayeseli Tüvk Gra- 
merinin yazılması dileğinin de Kurultaya arzı kararlaştırıldı. 


II. — Okullarda dil bilgisi derslerine daha çok önem verilme- 
si ve öğretim usullerine göre okul gramerlerinin bir an önce ta- 
mamlanması temenni edildi. 

1, — Okullarda bir müddet gramer okutulmaması yüzünden 
Türkçe öğretmenlerinden bir kısmının eksik kalmış olan dil bilgi- 
lerinin kurslar ve konferanslar tertibi suretiyle kuvvetlendirilmeşi 
uygun görüldü. 

IV. — Dr. Zeki Zeren tarafından Komisyonumuza verilen bir 
önerge dolayısiyle imlâ meselesi üzzerinde de duruldu. Milli Eğitim 
Bakanlığının bu işi yeniden ele alarak İmlâ Kılavuzu hakkında or- 
ta öğretim kadrosundaki bütün öğretmenlere bir anket yaptığı ve 
alınan yüzlerce raporun bugünlerde Talim ve Terbiye Dairesinde 
incelenmekte olup yakında Dil Kurumu ile de işbirliği yapılarak 
ımlâmıza kesin bir şekil verileceği bir arkadaşımız tarafından açık- 
ER Bakanlığın bu teşebbüsü komisyonumuzca sevinçle karşı- 
andı. 

Bütün yazılarımızda ve yayınlarımızda imlâ birliğini sağlıya- 
cak esaslı tedbirlerin biran önce alınması dileğinin de Kurultay'a 
arzına karar verildi.» 


Başkan Sözcü Yazm 
Prof. İ. Hikmet Ertaylan A. Cevat Emre M. Sadullah Sander 


Başkan — Rapor hakkında söz istiyen var mı?... 
, Raporu yüksek oyunuza sunuyorum! Kabul edenler... Kabul 
etmiyenler ... Kabul edilmiştir. i 


Terim Komisyonu raporu İsfendiyar Esat Kadaster tarafından 
okunacaktır: 
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Terim Komisyonu Raporu 


«Beşinci Türk Dil Kurultayı Yüce Başkanlığına: 

Terim Komisyonuna ayrılan arkadaşlar ilk toplantılarını 21) 
11/7945 Salı günü saat 9 da yapmışlardır. Komisyon Başkanlığına 
Korgeneral Ali Fuat Erden., Sözcülüğüne Prof. Dr. İsfendiyar Esat 
K'adester, Kâtipliğine Dr. Sara Akdik seçilmişlerdir. 

Terim Komisyonu birinci toplantısında saat 9 dan 12,15 e ka- 
dar, gene o günü yaptığı ikinci toplantısında saat 15 ten 18.20 ye 
kadar, ertesi 28/11/1945 Çarşamba günü yaptığı üçüncü toplantısın- 
da saat 10 dan 12.15 e kadar, o gün yaptığı dördüncü toplantı ısında 
saat 15.30 dan 16.45 e kadar çalışmış ve gündemindeki işler üzerin- 
de konuşarak, yapılan tartışmalardan sonra ödevini tamamlamıştır. 

Konuşmalar ve tartışmalar sırasında T. D. K. nun Terim Kol- 
larının iki Kurultay arasında geçen son üç yıldaki çalışmaları ve 
başarıları dinlenmiştir. Teknik Terimler Kolunun «Teknik: Kimya 
Terimleri» bölüğünün sunduğu çalışma raporu okunmuştur. 

Üniversite ve yüksek öğretim terimlerinden şimdiye kadar ke- 
sinleşmemiş olanlarının ve bu arada tıp terimlerinin bugünkü du- 
rumu üzerinde etraflıca konuşuldu ve gerekli tartışmalar yapıldı. 
Ortaokullarda yeni terimlerle okunmuş bulunan öğrenciler artık 
yüksek okul ve Üniversiteye gelmiye başlamış bulunduklarındar 
bir yandan yüksek öğretim terimleri işinin aslında çabuk güdül- 
mesi ve öte yandan da öğretim terimleri ihtiyacının tezelden kar- 
şılanması tedbirleri üzerinde duruldu. 

Teknik Terimlerin toplanma ve incelenmesi çalışmaları üze- 
rirde de ayrıca duruldu. Bu konuda yüksek öğretimin yanısıra işçi 
ve teknisyenlerin günlük ihtiyacları da bulunmaktadır. Bu bakım- 
dar T. D. K. nca çeşitli konular için ayrı ayrı bölümler kurulmuş 
ve bulunan terimler hepsi başka yollardan gelenlerle birlikte Üni- 
versite Düzenleme Komisyonundan geçirilerek, yüksek eğitim kad- 


o rosu içinde ve dışındaki bütün uzmanların düşünüşleri öğrenildik- 


tecii sonra kesinleştirilmiştir. Böylece orta boyda bir teknik terim- 
ler sözlüğünün hazırlanması işinin oldukça ilerlemiş bulunduğu an- 
laşıldı. Yeni terimler bulmakla ödevlenmiş olan çeşitli alanlardaki 
uzmanların yeni terim bulmalarını kolaylaştıracak tedbirler üze- 
rinde konuşuldu. 


Her konu üzerinde, durumu gereği gibi aydınlatan geniş tar- 


tışmalar yapıldıktan sonra şu karar ve dileklere varıldı: . 
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ı — T.. D. K, Terim Kollarının çalışma başarılarının takdirle 
anılması gerekecek ilerlemeler yaptığı görülmüş ve teşekküre de- 
ger bulunmuştur. 

2 — T.D. K. nun eline geçmiş bulunan yeni terimlerden, ça- 
İışmaların güdümü ve bu terimlerin ele geçiş ve işleniş durumuna 
göre, daha kesin karara bağlanmamış bulunanlardan, hele yüksek 
öğretim terimlerinin tezelden işlenip kesin sonuçlara varılması ve 
bunur için T. D. K. ile İstanbul Üniversitesi arasında anlaşmayı 
çabuklaştırmak için: 


a) Üniversite Düzenlenme Komisyonunda geçmiş bulunan te- 
rimlerin çabuk kesinleşmesi için T. D. K. ile İstanbul Üniversitesi 
arasında hemen bir işbirliğinin kurulmasının, 

b) Eldeki Terimler üzerinde kolayca uyuşulanların hemen 
kullanılmaya konması ve üzerinde vakit alıcı tartışmaları gerekti- 
recek olan terimleri ikinci bir çalışma dönemine bırakarak, uyuşu- 
larların hemen kullanılmasına engel yapılmamasının, 
uygun olacağı görüldü. 

38 — Yüksek öğretim terimlerindeki günlük acele ihtiyacın 
karşılanması için durum üzerinde İstanbul Üniversitesinin Milli 
Eğitim Bakanlığı ile temasa geçmek isteği uygun bulundu. 

4 — Türlü alanda Türkçe yeni terim hazırlıyanların çoğunlu- 
gu sadece kendi bilimlerinin uzmanları olup bunlardan ayrıca dil 
bilim uzmanı olmaları istenmiyeceği için, bu uzmanların yeni te- 
rim bulmada öz Türkçe köklerden ve Türkçe dilinin üretme im- 
kânlarından kolayca faydalanabilmelerini sağlamak üzere: 


a) On yıl kadar önce bastırılmış bulunan Osmanlıca - Türkçe 
Tarama Dergisinin o zamandan beri yeniden yapılmış olan tarama 
sonuçlarının katılması ve yeni baştan işlenmesi yoliyle zenginleş- 
tirilip düzenleştirilerek tezelden yeniden basılması; 

b) Şimdiye kadar ayrı ayrı dil bilimcilerin ortaya koydukları 
Cil üretme kuralları üzerindeki eserleri bir araya toplıyarak ve ye- 
nicen işlemek yoliyle kısaltılıp, kolay kullanılır : duruma sokü- 
larak ve mümkünse daha zenginleştirerek tezelden: basılması pek 
gerekli olduğu görülmüştür. Ve ayrıca: 

c) Divanı Lügat-it-Türk metnindeki orijinal kelimelerin ken- 
di yazılışlarına göre yeni bir alfabetik dizini yapılması ve bu dizine 
alınacak kelimelerin, eldeki dizinden faydalanmayı sağlamak için, 
yalnız bugünkü 'okunuşlarını karşısına koymakla yetinmek müm- 
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kün olduğu ve bu işin de bir sıra çalışmaları kolaylaştıracağı görül- 
müstür, 

5 — Yabancı dillerden alınacak, terimlerin dilimize alınış, di- 
limizde okunuş ve yazılış, üretiş kurallarının tezelden yayınlanma- 
sının gerektiği anlaşılmıştır. 

6 — Yüksek Deniz Ticaret Okulu öğretiminde kullanılan te- 
rimlerin Üniversite Düzenleme Komisyonuna gönderilmesinin, son 
Milli Eğitim Şürası toplantısında bu yolda alınmış bulunan karar- 
lar arasına konmamış olduğu görülmüş ve bu eksiğin tamamlan- 
ması uygun olacağı düşünülmüştür. 

7 — Dördüncü Dil Kurultayında alınan bir karara göre yerine 
Türkçeyi yeni terimler bulununcaya kadar öteden beri kullanılan 
terimlerin devam olunması gerektiği halde T. D, K. ndan geçme- 
miş bir sıra terimlerin bazı kitaplarda ve iş alanlarında yer tutmuş 
ve kullanılmasına çalışılmış bulunduğu, Komisyonumuza gönderi- 
len ve Kurultay Başkanlığına sunulmuş bulunan bir yazıdan anla- 
şılmıştır. ; 

Bu durumun ilgili mahamların dikkat gözüne konması ve Dil 
Kurultayı kararlarının tatbikinde hassas davranılması ve ilgililerin 
T. D. K. ile anlaşılmadan olup bittiler yapmaması doğru olacağı 
düşünülmüştür. 

Terim Komisyonunun iki gün içersinde ve dört oturumda tar- 
tışmalar sonunda vardığı bu karar ve dilekler Kurultayımız Yüce 
Başkanlığına saygiyle sunulur 


Başkan 
General Ali Fuat Erden 
Sözcü Yazman 
Prof. İsfendiyar Esat Kadaster Sâra Akdik 
Başkan — Rapor hakkında söz istiyen var mı? 


Dr. Saim Ali Dilemre (Rize Milletvekili) — Efendim, rapor- 
da ufak bir eksiklik var, onun için söz aldım. Rapor, çok güzel. Yal- 
nız, Türk Dil Kurumu, Milli Eğitim Bakanlığı ile daimi surette iş 
birliği yaparak ve onun vasıtasiyle daimi olarak Eğitim adamlariy- 
le, hocalarla bu iş üzerinde temas halinde bulunmalıdır. Kendilerine 
müracaat edilen Eğitim adamlarımız, hocalarımız ceplerinde bu iş 
için taşıdıkları defterlerine bulundukları bölgelerde ele geçirdikle- 
ri dil malzemesini kimseye sormadan Dil Kurumuna göndermelidir- 
İer. Bu şimdiye kadar oluyordu, amma sik yapılmadı. Bir takım 
derleme fişleri basıldı, icap edenlere verildi. Fakat şunu unutma- 
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mak J5zımdır ki, bu öz Türkçeden muradolunan terimdir, ıstılah- 
tir. Yani bilgi sözlerimizi toplamaktır. Bunu da bilgili adamlar 
halkla temas ederek ancak seçebilir. Bunları, aylarca, senelerce Dil 
Kurumuna göndermek münasip olur, Onlar kullanılır, tescil edilir. 

Maksadım şudur ki: Üniversite, Yüksek mekteplerle temasa 
gelinerek bir Koordinasyon kurulmalıdır, Maksadım şudur ki: Lü- 
gatçilik âdeta hususi bir hassadır. Bu işi sevenler, hattâ bunun 
âşıkı olanlar vardır. Bu arkadaşlar kimdir, tanımayız. Nerededir, 
bilmeyiz. Hiç ümit etmediğimiz yerde büyük bir sağ duyu ile bun- 
ları bulan yurttaşlar vardır. Sağdan, soldan, böyle kelimeler gör- 
mekteyiz. Bunun üzerinde uğraşanlar ne kadar mütehassıs olsalar, 
nihayet kendi uzmanlıkları dahilinde kalırlar, Kendi ilimleriyle 
meşgul olurlar. Halk Bilgisi'ne taallük eden işler üzerinde elbette 
çok meşgul olamazlar. Onun için Eğitim Bakanlığı tarafından kü- 
çük defterler, listeler şeklinde derlemeler yapılır ve çok iyi olur. 
Bu işlerde ferdi çalışmaların çok ehemmiyeti vardır. Birçok mem- 
leketlerde böyle olmuştur. 

Meşhur haikçılardan Alman Johachim Campe, ki büyük ansik- 
lopedi kitaplarında ismi geçer. Martin Luther, Opitz, Geottsched 
gibi bir takım adamlar kimseye sormadan kendi milli dil- 
lerini seven insanlar lügatçeler yapmışlardır; eserler meydana ge- 
tirmişlerdir. Şahsi kapasitelerin, ferdi istidatların hiç umulmadık 
yerlerde çok iyi neticeler verdiği görülüyor. Onun için tekrar edi- 
yorum, Dil Kurumu Bakanlıkla birlikte memleketin her tarafıma 
sık, sık uyandırıcı tebliğler yapar ceste ceste hıfzedilmek üzere Dil 
Kurumuna göndermelerini tavsiye ederlerse çok iyi olur. Dil Ku- 
rumu da bunlara mükâfat vermekten kaçınmaz. 

Başkan — Başka söz istiyen var mı? (Hayır sesleri). 

Dilemre arkadaşımız bir dilekte bulunuyor. Milli Eğitim Ba- 
kanlığı yoliyle Eğitim Üyeleri tarafından derleme yapılması, Bu 
dileği raporla birlikte yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul edenler.. 
&tmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Şimdi müsaade ederseniz önergeler var, onları birer birer o- 
kuyacağız. İlk olarak Nurettin Artam'ın önergesini okutuyorum. 


26 Kasım 1945 
Beşinci Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına 
Dil Devrimimizin yeni verimlerini kelime, kelime; cümle, 


- cümle yayacak ve yaygınlaştıracak olanlar, gazete sütunundan rad- 


yo mikrofonuna kadar bütün yayın araçlarımızdır. 
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Ülkümüze karşıt olanlar bulunabilir, Onlarla kendilerini :nan- 
dırmak, kandırmak yolunu tutarak tartışabiliriz. Fakat bu ülküden 
yana olduklarına şüphe edilmeyenierle de daha düzenli, daha sü- 
rekli ve derli toplu bir işbirliği yapmak, bunun olurluğunu sağla- 
mak Türk Dil Kurumuna ve ona bundan böyle yürüyeceği yolu çiz- 
mek görevinde bulunan Beşinci Dil Kurultayına düşer. 

Bundan birkaç yıl önce Ulus Basımevinde bu amaçla toplanır, 
konuşur, belirli kelimeleri Türk yayım diline armağan ederdik. 
Bugün rahat rahat kullandığımız bir takım sözler ve karşılıklar o 
toplantıların verimi ve ürünüdür. 

Sayın katınızın yardım ve yordamiyle Beşinci Dil Kurultayı- 
ns bir önergede buluyorum: Dilimizi durulaştırmak ve zenginleş- 
tirmek uğrunda, Türk Dil Kurumu, Türk Ünivesiteleri, Türk Ba- 
sını, Türk Ajansları ve radyoları arasında temelli ve sürekli bir iş- 
birliği düzeni kurulsun. 

Beşinci Kurultay'da Üyeleri bulunan bütün bu Kurumlar ara- 
sında bir dernek kurulması imkânsız değildir. 

Böyle bir işbirliği derneği gerekli bir dâvanın yürütülmesi, 
büyük bir ülkünün gerçekleşmesi yolunda en büyük yararlığı gös- 
terecektir, 

Nurettin Artam 

Başkan — Önerge sahibi, dileğini burada açıklamak isterler 
mi? (Yok sesleri). 

O halde Kurum'a veriyoruz. Bu işi Kurum incelesin. Şimdi, 
Nurullah Ataç, Ercüment Ekrem Talü ve Prof, Şevket Aziz Kansu 
imzalı önergeyi okuyorum 


Beşinci Dil Kurultayı Yüce Başkanlığına 


Türk Dil Kurumunun, başlıca özelliklerini aşağıda söyliyece- 
ğimiz türde bir dergi çıkarmasını uygun bulduğumuzdan önerge- 
mizin Kurultay oyuna sunulmasını dileriz: 

Derginin ereği arı Türkçeyi yaymak olacaktır. Bunun için el- 
den geldiği kadar arı Türkçe ile yazılmış şiirler, hikâyeler, dene- 
meler, başka dillerden çevirmeler verecektir. Derginin bir başka 
bölümünde eski metinler üzerinde yapılmış incelemeler, irdeleme- 
ler bulunacaklardır. Üçüncü bölüm dil üzerinde tartışmalara ayrı- 
lacaktır, bu arada basında dil üzerine çıkan yazıların özeti ile gere- 
ken cevapları verilecektir. 

Bu derginin, ülkü edindiğimiz arı Türkçeyi yaymak, bu işe 
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bütün Türk aydınlarının ilgilendirmek, araştırmaları hızlandırmak 
bakımlarından büyük bir assı sağlıyacağına inanıyoruz. 
Nurullah Ataç . Şevket Aziz Kansu Ercument Ekrem Talu 


Başkan — Bu önerge hakkında söz istiyen var mı? (Yok ses- 
leri). Ercüment Ekrem, önergeyi aydınlatmak isterler mi? 


Ercüment Ekrem Talü — Kâfi derecede açıktır efendim. Oya 
konulmasını rica ederim. 


Başkan — Kâfi derecede açık buluyorlar, aydınlatmaya lüzum 
görmüyorlar. Lüzum görürlerse ve maddi imkân olursa yerine ge- 
tirilmesi dileğiyle Dil Kurumuna havalesini oyunuza sunuyorum: 
Kabul edenler.. Kabul etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Sen bir teklif vardır. Onu okuyacağız.. 


Ankara, 29/11/1945 


Beşinci Kurultay Başkanlığı Yüce Katına 


Yüce Koruyucu Başkanımız Milli Şefimiz'e Beşinci Türk Dil 
Kurultayının minnetlerini ve gönül bağını bildirmek üzere bir he- 


yet seçilmesini teklif ederiz. 
Mükrimin Halil Ymanç Mihri Pektaş Emin Dalkılıç 


Fahri Dalsar (Bursa) 


Başkan — Oyunuza sunuyorum. Kabul edenler.. Kabul etmi- 
yenler.. Kabul edilmiştir. 


Heyetin kimlerden teşekkül edeceği hakkında bir teklif var 
ia 


Hasan Reşit Tankut (Maraş Milletvekili) — Heyette imza sa- 
hiplerinin de bulunmasını teklif ediyorum. 


Başkan — Onlardan başka kimi uygun buluyorsunuz” 


Dr. Saim Ali Dilemre (Rize Milletvekili) — Komisyon Baş- 
kanları, Kurultay Başkanının reisliği altında giderler, 
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Milli Şef İnönü Kurultaydan avdet buyururlarken 


Başkan — Bu teklifi kabul buyuranlar.. Kabul etmiyenler.. 


Kabul edilmiştir. 


Gündemimizde konuşulacak başka bir şey kalmadı. “Öğleden 


sonra saat 15 te toplanılmak üzere oturuma son veriyorum. 
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. Kapanma saati - 11.25 


İKİNCİ BİRLEŞİM — İKİNCİ OTURUM 


29 Kasım 1945 
Açılma saati : 15 


Başkan : GENERAL TEVFİK SAĞLAM 
Sekreter: VEDİT UZGÖREN 
Sekreter: SEDAT PEK 


Başkan — Oturumu açıyorum. 


Bu oturum, Bilim Komisyonlarının bir bütün teşkil eden ko- 
nuları üzerinde serbest söz söylemek istiyen arkadaşların söz söy- 
lemelerine tahsis edildi, Onun için söz alanlardan Profesör Dr. Fah- 
reltin Kerim Gökay'a söz veriyorum. Ve söz almak istiyenler lütfer 
isimlerini yazdırsınlar. 


Profesör Dr. Fahrettin Kerim Gökay — Aziz Cumhurbaşka- 
nımız, Kurultayın değerli üyeleri, 


Dil inkilâbı üzerinde memleket umumi efkârını ilgilendiren tat- 
lı, sert tartışmaların cereyan ettiği bir sırada Kurultayın toplanmış 
olmasını, hâdiselerin mutlu bir tesadüfü olarak karşılamak lâzım- 
dır. Bu işi günlük politika gözlüğüyle görmek istiyenler, dil devri- 
minin yetkisiz insanlar tarafından idare edildiği tezini öne sürerek 
problemin akademik heyetlerce incelenmesi iâzım geldiğini söylü- 
yorlar. Bunlara verilen karşılık cevabın işin Akademisyenlerce 
görüşülmesinin dâvayı çıkmaza sokacağı şeklinde ve akademik 
kurumlarda ukalâlıklar hâkim olacağı merkezinde olduğunu 
görüyorum. 


Bence Dil Kurumunun çalışmaları ilmin müsbet metodları da- 
hilinde salâhiyetli bilginler tarafından ve Kurum dışındaki bilgin- 
lerle iş birliği yapılarak tamamiyle akademik mahiyette cereyan 
etmektedir. Genel sekreterimizin okuduğu raporda Dil Kurumu- 
nun göğüs kabartıcı çalışmalarını görerek sevindik, Bu işleri, Aka- 
demik olmıyan adamlar tarafından yapılmış şeklinde göstermek gü- 
nah olur. Akademisyen dediğimiz insanlar da gökten zenbille indi- 
rilmiş şahislar değildir. Binaenaleyh müsbet ilmin sesini kendi eli- 
mizle çürütmemekliğimiz lâzımdır, kanaatindeyim. Sonra yapılan 
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tenkitlere fazla sinirlenmeyi 
de doğru bulmuyorum. Bu ko- 
nu üzerinde ileri geri konuşma, 
mevzuun dinamikliğine delâlet 
eder. Fazla olarak yapılan her 
hangi bir işin herkes tarafın- 
dan ittifakla takdir görmesini 
beklemek de doğru o değildir. 
Her inkilâp hâdisesinden hoş- 
lanmıyanlar ve onu kendi gö- 
rüş zaviyesince beğenmiyenier 
olabilir. Biz fesi kaldırdığımız 
zaman yıllarca Türk dostlugu 
etmiş bazı Frenk edipleri bize 
düşman oldular. Onların dost- 
luğu bizi sirk kiyafetinde gör- 
mekte imiş. Biz onların hoşla- 
rma gitmedi diye ne şalvar giy: 
Dr. Fahrettin Kerim Gökay dik, ne de fes!.. Onlar küstü- 
ler, biz yolumuzda yürüdük. 
Rahmetli Süleyman Nazif ömrünün sonuna kadar madeni kalemle 
yazmadı. Hep kamış kalem kullandı. Bu da bir orijinalitedir. Ten- 
kitler karşısında en kestirme hareket Kurultayın her üç yılda bir 
müsbet eserlerle çalışmalarına devamıdır. Sonra bizim nesil Istılah 
meselelerinım en acisını tatmış bir nesildir. Bunu Terimler Komis- 
yonunda uzun uzadiya izah ettik ve iyi sonuçlara bağladık. Dün ho- 
camız Salim Ali Dilemre ile Profesör Zeren bu meseleden kisaca 
bahsettiler. Ben de size şaşacak bir iki misal vereyim: 


Bizler bir hastalığın adını on türlü okumuş bir nesiliz. Ateh-i 
kablelmiât, Ateh-i muaccele, Ateh-i nâbehengâm, Ateh-i şübbani, 
Ateh-i bakür; Ateh-i kablelvakit, Ateh-i nagehzühür, Ateh-i nâbe- 
mevsim, er bunama, mevsimsiz bunama, millerarası dille demans 
prekos, şizofreni. Biz buna yirmi beş yıldır erken bunama diyoruz. 
Henüz dil encümeni ve dil hareketi yoktu. Türk Ocağının eski bir 
üyesi ve dil devriminde ilk günden itibaren Tarama, Sözlük basımı, 
müteaddit Istılahlar komisyonlarında fiilen iş almış Türkçü bir ar- 
kadaşınız olarak söylemek isterim ki, dilde tekâmülü bilgi dilinde 
dahi evolütif bir tarzda işlemiş olmak itibariyle dünkülerin * çalış- 
malarını da takdirle karşılamak zaruretinde bulunduğumuzu teba- 
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rüz ettirmek isterim. Hâdiseleri cereyan ettikleri zaman ve şartla- 
ra göre hükümlendirmek, kıymetlendirmek lâzımdır. Türk dili ile 
tip tedrisatı yapılamaz denildiği, dersler Fransızca okutuluğu bir 
zamanda tip kitapları yazmak dil sahasında en büyük milli inkilâp- 
çılık demektir. Bunu hürmetle ve şükranla anmak bir Türk ilim 
adamı için en büyük ödevdir. Onlarda, Profesör Halil Nimetul- 
lah'ın pek güzel söylediği gibi 75 sene evvel bir Süleyman Paşa 
çıkmış dilimiz, Osmanlıca değil, Türkçedir; milletimiz Osmanlı 
değil, Türk'tür. Ancak devletimiz Osmanlıdır demiş. Demek dün- 
küler içerisinde bugün bizim gibi düşünenler pek çoktur. Ve on- 
larla öğünebiliriz. Bu inkilâbı yapanlar İstiklâl Savaşında millet 
ruhunu bir mihrak etrafında birleştirdikleri ordulara günlük emir- 
leri, millete bir dâva uğrunda ayaklanmayı yaydıkları zaman kul- 
landıkları dil Türkçe idi. 


Arkadaşlar, gören bir göz, dil inkilâbını veya dil devrimini kö- 
tümse: bir hava ile zedeleyemez, fakat bu demek değildir ki, biz dü- 
nü ve dünün değerlerini inkâr edeceğiz. Anayasamızda nasıl bir- 
çok kelimeler klişe halinde birakılmışsa Istılahlar meselesinde de 
ayni suretle bir kısım kelimeleri saklıyacağız. Yeni bulunanları da- 
ha munis bulunca kendiliğinden o eskisi terkedilecektir, Fakat biz 
ilim dili de deriz, bilgi dili de deriz. Yalnız o tarihi tatabuu izafetli 
cümleler tarihe karışmıştır. Artık şube-i ayniye-i villi'nin gusnu 
enfisi'nin haytı gırbalisi sözü tarihe karışmıştır. Fakat şunu da bile- 
lim ki, dilin şivesine ve ahengine uymayan ve cümleler içerisinde 
bir türlü sindirilemiyen, cümlenin ahenk ve mânâsını karıştıran 1Is- 
tılahlarla bu devrimin büyük kavramını zayıflatmak ve okuyan nes- 
li zor duruma koymak, edebi uslübumuzu zayıflatmak değil midir? 
Bu hususta kitap yazarlara dil devrimi mühim ödevler vermekte- 
dir. Terim komisyonunde. belirtildiği üzere bugün Istılah işi bir a- 
narşidedir. Meselâ size bir misal vereyim: Sistem kelimesini, kimi 
çeyi , kimisi cihaz, kimisi sistem, kimisi aygıt diyor. Meselâ beyin 
suyu; buna kimi beyin suyu, kimi omurilik suyu, kimi likör, kimi 
mayii dimağii şevki diyor. Size bir de felsefe kitabından misal geti- 
reyim: «Tümel olumlu ile tikel olumsuz veya tümel olumsuzla tikel 
olumlu çelişiktir» bunu okuyanlar anlamıyorlar. Bu işte süratle bir 
lunuca varmak zaruretindeyiz. Belirli bir dozda milletlerarası bilgi 
dilini kullanacağız. Almancada telefon var. Fermpfecher de var- 
dır; Almancada Sinnes tâuschung da var, Hallusination da var, 
vassom da var: Bunu gözönünde tutarak bilgi dilini kuracağız. Bir 
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dil ne kader zenginlerse o nisbette bahtiyar olur. Bunu hocam Dii- 
emre de söylediler, İnsan kafasının en büyük vasfı fikirlerin çağrı- 
şımındaki sürattedir. Bir idiot bütün hayatı müddetince öğrendiği 
otuz kelimeyi papağan gibi tekrar eder durur, bir abdal da ancak 
iki misli fazla değere gelir. Bir insanın düşünme kudretindeki zen- 
ginliği, ancak konuşma gücündeki kelimelere tasarrufu ile ifade o- 
lunur. Bu yolda icap ederse dilimizi milli kültür tarihimizin zengin 
kaynaklarından faydalanarak ve icabında neolojizm yaparak zengin 
bir sözlükle ilmi toleransla büyük bir devrimi ilim adamlarının ve- 
karlı ve olgun adımlariyle en üstün inkişafa ulaştıracağımıza emin 
olarak sözüme son veriyorum. 

Tahisn Banguoğlu (Bingöl Milletvekili) — Değerli arkadaşım 
Fahrettin Kerim'e bana hir açıklama yapmak için fırsat verdikle- 
rinden dolayı teşekkür ederim. 

Geçen gün burada yaptığım bir konuşmada, bir iki noktanm 
tarafımdan hakkiyle ve gereği gibi ifade edilmediğini bazı nokta- 
ların da yanlış olarak zihinlerde kaldığını bazı arkadaşlarım bana 
söylediler. Bunun için bir iki noktaya temas edeceğim. i 

Birisinde diyorlar ki, Türkçülerin bizim dil tarihimizde büyük 
rolleri tebarüz ettirilmemiştir. İkincisi de doğrudan doğruya Türk- 
çülerin tâbirine aittir. 

Bu küçük tarihi izahata ben meseleyi daha geniş ölçüde tartış- 
maya imkân bulamadım. Çünkü zaten söz uzamıştır. Kıymetli va- 
kitlerinizi suiistimal etmiştim. Bununla beraber, Türkçülerin bizim 
dil devrimindeki büyük muazzam rollerini kisa cümlelerle belirtme- 
ğe çalıştığımı zannediyorum. Meselâ demiştim ki, milli kültür ilgisi 
ancak 1908 devriminden sonra Türkçülerle beraber doğmuştur. Bu 
ülkünün başında milli dil davası gelmektedir. Ondan sonra Türkçü- 
lerin Türkçeyi üç lügatli bir dil olmaktan kurtarmış olduklarını ve 
tek lügatli bir dil haline yani Türkçe haline getirdiklerini tebarüz et- 
tirmiştim. Türkçülerin edebiyat dili değil, Türkçe dilidir. Bunların 
hizmeileri kendilerinin de işaret ettiği gibi terimler sahasında olmuş- 
tur. Fakat terimler sahasında geniş ölçüde iş görememişler ve bu 
sahada daha çok çalışmak bizim neslimize düşmüştür. 

Sonra burada yaptığım konuşmada Türkçüler ile tartışma diye 
bir bahis vardır. Bizim milli dilimizin prensiplerini ilk defa, ilk 
Türkçüler olan Ziya Gökalp ve arkadaşları tarafından formüllen- 
miş ve ortaya konmuştur. Bunu esas alarak bugünkü anlayışımıza 
göre bunda bulduğumuz noksanları belirtmeğe çalışıyorum. 


112 


Bir bahsi ilmi münakaşa ederken, karşılıklı konuşmak icap 
eder. Bu formülleri yapanlara Türkçüler dedim. Bu, bizim edebi: 
yat tarihimizde terim olmuştur. Türkçüler denilince Ziya Gökalp ve 
arkadaşları anlaşılır. Bunlar ilk Türkçülerdir. Fakat Türkçüler de- 
yince bazı arkadaşlarda bir düşünce hasıl olmuştur. Yahu; Biz Türkçü 
değil miyiz? Şüphesiz bugün aramızda bir çok Türkçüler vardır. Bu 
dil bahsi Türkçülerin ortaya koydukları fomüllerin münakaşası bu 
bakımdandır. Milli formüllerin gelişimi üzerinde bir münakaşadır. 
Yani Türkçülerin ortaya koydukları prensipler, işler nasıl gelişmiş- 
tir, bunu anlatmağa çalışmıştım. Türkçüler tâbirini bu mânâda, sirf 
bir terim manâsında anlamalarını arkadaşımdan rica ederim. On- 
lara milli edebiyatçılâr dâ diyebiliriz. Benim maksadım hasıl ola* 
bilir. Bunu birkaç noktadan belirtmiştim. Cumhuriyetçiler, Türk 
çülerdir. Onlar Cumhuriyetten sonra Cumhuriyetçiler nammı al- 
mışlardır, Yoksa onladan ayrı bir ideoloji ile yaşıyan insanlar de- 
gillerdir. Ben Türkçülerin ideolojisi üzerinde durmıyacağım. Türk- 
çülerin dil hakkırdaki prensibi ile görüşümüzü karşılaştırdım, bazı 
arkadaşlarda biz Türk değil miyiz? Zehabı hasıl oldu müteessir ol- 
dum. Türkçülük muhakkaktır ki, bize milliyet prensipiyle beraber 
girmiştir. Yalnız Türkçülerden beri bizim milliyet prensiplerimiz 
gelişmiştir, mükemmelleşmiştir. Milliyetçilik, yani Türkçülük bi- 
zim rejimimizin ana temelinde vardır, Yalnız 1908 den sonra bil- 
hassa 1912 den sonra, böyle pek mahdut bir kIsım genç ülkücünün 
malı olan Türkçülük bugün bir milletin hattâ bütün bir memleketin 
malı ve rejiminin temeli olmuştur. Bu sözümün yanlış anlaşılma- 
masını rica ederim. Sayın Başbakanımızın yakin bir tarihte söyle- 
dikleri gibi; biz Türküz, Türkçüyüz, Türkçü kalacağız (Şiddetli al- 
kışlar). 


Nurettin Artam — Sayın Milli Önder, aziz arkadaşlarım; 

Kurultayın birinci birleşiminde Başkanlık yüksek katına bir 
önerge sunmuştum. Bu, her gün kullanılan, her gün okunması gere- 
ken, her gün okunan dil üzerine idi. 


Ben ki, bir karmca kudretince bu dil davasına kendimi bağlı 
sayan bir yazarım, Fakat ülküm şudur ki, halka yazı olarak sundu-. 
gumuz gelimeler karşısında vatandaşın gözü kapanmamalıdır. Ses 
olarak sunduğumuz kelimeler sözler ve hatipler karşısında vatandâ- 
şın kulağı incinmemelidir. Onun için bu dili zenginleştirmek, içe- 
risinde anlatıcı kavramları daha genişletmek lâzımdır. Yazarların 
ve okurların; söyliyenlerin ve dinliyenlerin ayni şeyi kullanması 
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Nurettin Artam konuşuyor 


icap eder. Son dil kurultayından sonra bizim Ulus yazarlariyle Ana- 
dolu Ajansında çalışan arkadaşlarımız Ulus 'Basımevinde toplan- 
dılar. O günlerin en fazla ihtiyacını teşkil eden kelimeler üzerinde 
durarak karşılıklarını aradık ve müttefikan ayni kelimeler için ay- 
ni karşılıkları kullanmağa karar verdik ve bu şekilde hareket ettik. 
Bu kararımızla Türkiyenin bugün her tarafına yayılmış birçok keli- 
meler vardır ki, o ufak toplantının dilimize yadigârlarıdır. Aziz ar- 
kadaşlarım. Eskiden, mayi-i mahruk şeklinde kullanılan maddeyi 
biz okurlarımıza akar yakıt şeklinde ifade ettik. Bu tabir bu madde- 
nin ayni zamanda Almanca karşılığı da düşünülerek bulunmuştur. 
Fakat kelime rastgele değil, aranarak bulunmuştur. Ve yayım va- 
sıtalarından faydalanarak Türkiyenin her tarafma yayılmıştır. Aziz 
arkadaşlar, kötü hâdiseler için belki de-Arapçada tercüme edilerek 
Osmanlıca uslübiyle kullanılan bir atalar sözü vardır. Veya Os- 
manlıca olduğu için müsaade ediniz öyle söyliyeyim, bir darbı me- 
sel vardır: Bir şeyin vukuundan şuyuu beterdir, derler. Bu kısa 
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cümlenin ifade ettiği anlam içindedir. B uyalnız kötü olaylar için- 
dir. İyi olanlar için bunu şu şekle sokabiliriz; 


Bir şeyir. şuyuu vukuundan daha faydalıdır, hayırlıdır, Yakın- 
dan bildiğim Dil Kurumunun çalışmalarını ve bir çoklarmıza su- 
nulmuş olan Sözlük'ün içindeki kelimeler bütün bu çalışmaların 
takdirle anılacak ölçüsüdür, Fakat bir dilin lügat sözlüklerinde bu- 
lunan kelimeleri vardır, bir de ihtiyacı karşıladığı için çabuk yapıl- 
miş bir takım kelimeleri, bir takım karşılıkları vardır. Ben öner- 
gemde rica etmiştim, yine de rica ediyorum, Yapanlar ile, yayin 
vasıtalariyle yayınlaştıranlar daima temas halinde buluusunlar. 


Yani, bundan dört beş sene evvel Ulus gazetesinde, küçük bir oda- 
da da toplanan arkadaşlar kendi aralarında terimler üzerinde an- 
laşarak, nasıl yayın yaptılarsa bugün de ayni şekilde diğer yazarlar 
dil üzerinde bir anlaşma yapabilirler. Şunu da ifade etmek lâzım- 
dir ki, sadece merkezden empoze edilen bazı kelimeler vardır. Bei- 
ki de aşağı yukarı hafifçe bir tenkit duygularını rencide edebilir. 
Bunu >n ufak bir ihtimal olarak hesaba katmak lâzımdır ve katma- 
lıdır. 


Sonra eskiden edebiyatta tervic-i kelimât diye ediplere, şairle- 
re ait bir yetki ve salâhiyet vardı, Kelime bulmak yetkisi, Bir edi- 
bin hoş bir üslübla yazdığı bir yazı arasında yeni bir kelime kullan- 
ması, bir şairin, bir edibin, bir yazarın bu kelimeyi kullanmaları o 
kelimenin dile geçmesine ve menus bir şekil olarak kullanılmasına 
sebep olurdu. Şimdi en kolay okunan gazete vasitasiyle bu ihtiya- 
cı yazarlarımız temin etmelidir. Teklifimin esası şudur: Bu davada 
yayın vasıtaları mensupları çok iyi niyetle çalışmalıdır. Bugün ayhi 
kelimenin karşılığı falanca gazetede şöyle, falanca gazetede böyle 
çıkmaktadır. Halbuki, bütün bu çalışmaları bir araya toplayıp tek 
amaca tevcih ettirmeğe onları mecbur tutmalıdır: Okuyucu vatan- 
daşlar ayni kelimenin: karşılığı olarak ayni yönde dört beş sözle ka- 
fasını doldurmayacak ve zihnini yormiyacaktır. Aziz arkadaşlar, 
burada temsilcileri bulunan ve ülkü ve amacımızdan yana olan ga- 
zeteler ve basin için söylüyorum, Bunların arasında bir kısımları 
vardır ki, onların Başbakan dedikleri kelimeyi biz, Başbakan dedi- 
gimiz gün Başvekil diye neşretmişlerdir. Günün birinde biz bu ke- 
limeyi Başvekii diye kullanır ve onların arzularımı yerine getire- 
lim diyecek olursak korkarım ki, o zaman Sâdrâzâm diyeceklerdir. 
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Salih Murad Uzdilek (İs- 
tanbul Teknik Üniversitesi Fi- 
zik Ord. Profesörü) — Sayın 
Cumhur Başkanımız, sayın ar- 
kadaşlar; benim söyliyecekle- 
rim ne ilmi bir tez, ne de bir 
tenkittir; belki sadece bir teklif 
veya temenniden ibarettir. Bi- 
lim ile dil arasında yakın bağlı- 
lik var, İlim dili, bilim dili hak- 
kında komisyonda epi tartışma- 
lar yapıldı ve iyi neticeler alın- 
dı, Benden evvel bu kürsüye ge- 
len Fahrettin Kerim Gökay ar- 
kadaşımız bu hususta bazı nok- 
talara temas etti, Bendeniz bu- 
rada bilim diline değil; belki dil 
bilimine temas edeceğim. Birin- 

Prof. Salih Murat Uzdilek ci Dil Kurultayında başka mem- 
leketlerde dil biimi üzerinde yapılan araştırmalardan bahsetmiş- 
tim. Mimari ve musiki de olduğu gibi dilin de başka başka cep- 
heleri var, Ben burada (Dil) in Fiziko - Fonetik cephesi üzerinde 
araştırmalar lüzumundan bahsedeceğim. 


Mademki dil insanlar arasında fikirleri ifade etmek için bir 
vasıtadır; bu da bir bakımdan dil ve kulak arasında cereyan eden 
bir olaydır. O halde bu işte, herkesin bildiği gibi, fiziğin ses bahsi 
bizi yakından ilgilendirir. 

Her ses kaynağı başlıca: 

1 — İkaz edici (Eksitatör) 

2 — Titreyici (Vibratör) 

3 — Rezonatör. WE 
parçalarından mürekkeptir. İnsanlarda ciğerler bunlardan birinci- 
sini, Larinks'teki ses gişaları ikincisini ve başımızdaki ağız, burun, 
sinüs boşlukları da üçüncüsünü teşkil eder, Nasıl cisimler molekül 
er ve moleküller de atomlardan teşekkül ediyorsa sözlerimiz de bir 
takım kelime, kelimeler de sesli ve sessiz harflerin guruplanmasiyle 
teşekkül eder, Bu halde fiziğin dil ile yakından ilgisi var Gene Kir 
Söyleme ve dinleme makanizmalarında görülen bu fiziksel bağlılık 
uzun zamandanberi etüd edilmekte ise de telefon, radyo, gramofon 
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ve sesli film yüzünden bu problem üzerindeki araştırmalar son 30 
sene içinde dev adımlariyle ilerlemiş ve pek önemli, pozitif netice- 
lere varılmıştır. Bu araştırmalarda en ileri giden müessese Ame- 
rikadaki BIl Telefon kumpanyası lâboratuvarlaıdır. Bu müessese- 
nin son kurulan röşar lâboratuvarında 5000 mütehassIs söyleme ve 
dinleme problemlerinin bilim cepheleri üzerinde ciddi araştırmalar 
yapmaktadır. Bulunan neticeler bu lâboratuvar mecmualarında ve 
boratuvar şefi H. Fletcher'in (Speech and hearing) adlı eseri gibi 
bir takım eserlerde görülmektedir. Diğer taraftan Amerika Birleşik 
Cumhuriyeti Ohio Üniversitesi Söz Kliniği ve Fonetik Lâboratuvar- 
ları şefi Russel'in (Speech and voice) adlı eserinde İngiliz, Fran- 
siz, Alman, İspanyol ve İtalyan dilleri, Soprano, tenor ve bariton- 
ların çikarttıkları sesler üzerinde röntgen şuaları vasıtasiyle yapı- 
lan roşerjleri görüyoruz. Bu eserde söz ve fikrin heyecanlı ifade- 
sinde Fasyal adalelerin oynadıkları roller, aldıkları tavırlar rönt- 
gen şualariyle elde edilen fotoğraflarla gösterilmiştir. 


İngiliz âlimlerinden Sir Richard Paget sözün jest teorisini kur- 
muştur, Bu teoriye göre artikülâsyon jejstleri tamamiyle pantomi- 
mik mahiyette olup bu pantomimlerde seş gışalarının titremeleriy- 
le, yani (sesli harfler) dediğimiz söz seslerini, yahut ciğerlerimizi 
körük gibi çalıştırmak suretiyle havayı seş boşluklarından üflemek- 
le (sessiz) dediğimiz söz seslerini çıkârtmakla işitilir bir duruma 
girmişlerdir. Bir orkestra veya bandoda kullanılan nefes borularırı- 
daki supaplar, sürgüler v.s. bu cihazların seslerini nasıl tadil edi- 
yorsa artikülâsyon jestleri de bu (sesli) veyâ (sessiz) sesleri aynı 
yolda tadil ediyor. Nasıl bir tromboncu diğer bir tromboncunun çiz 
karttIğı bir sesi gözü kapalı olarak dinlemekle jestlerini tahayyül 
edebiliyorsa bir sözcüyü dinliyen gözü kapalı bir insan da sözcünün 
artikülâsyon jestlerini bilebilir. O halde sözün (sesli) ve (sessiz) 
sesleri insarların ilk heyecan ifadelerinin birer izleri veya müsta- 
haselerinden ibarettir, 


Paget'in keşfettiği ve Londra Fizik Kurumunda 1931 Hazira- 
nında (İşitme problemi) üzerine yapmış olduğu özel toplantıda bil- 
dirmiş olduğu jest teorisi bugün her tarafta kabul ve takdir edil- 
mektedir. Bir körük, buna bağlı olan bir marpuç ve bunun ucunda 
ses gişaları yerine kaim olan plastitisinden yapılmış şeritlerden 
mürekkep olan basit cihaziyle paget muhtelif sözleri çıkartmağa mu- 
vaffak olduğu gibi cihazına İngilizce şarkılar söyletmeğe de mu- 
vaffak olmuştur. 
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Izlandadaki Rejkavik Üniversite Profesörlerinden Johannes- 
sen'in İzlanda dili üzerinde uzun zamandanberi yapmakta olduğu 
etüdler Paget teorisinin doğruluğu hakkında büyük bir kuvvet olu- 
yor. Bu profesörün çalışmaları hakkında Paget'e gönderdiği mik 
tup özetine göre (eski ve yeni İzlanda dilleri üzerindeki 12 senelik 
araştırmalarında Profesör Johannessen'in 20 bine yakın kelimenin 
İndo - European köklerini incelemiş ve etimolojisini bulmuştur. Bu 
araştırmalar neticesinde köklerden birçoğunun gösterdikleri mana- 
ların ses mahiyetine uygun düştüğü görülmüştür. Bu âlim «İndo - 
European halkının primitiv dili» adlı eserini Fin dilinde neşretmiş- 
tir. 1943 de yayınlanan bu eserde İndo - Huropean malzemesinin 
Go 25 inin jest teorisine uygun düştüğünü göstermiştir. Profesör © 
serin yarısını tamamladığı sıralarda: Paget'in 80 dil üzerindeki etü- 
düne ait olan (Fuman Speech) adlı eserini görünce iki âlim arasında 
bu teori bakımından bir uygunluğun mevcut olduğu görülmüştür. 

1934 senesinde Londrada toplanan Miletlerarası Fizik Kongre- 


sinde Paget bu cihazını ve alınan neticeleri kongreye iştirak eden 


fizikçilere göstermiştir. Dilimizden aldığım bir kaç kelimeyi ken- 
disine bildirdiğim zaman bu kelimelerin de teoriye uygun düştüğü 
görülmüştü, 

Bu vadide önemli sraştırmalar yapan âlimlerden biri de Ame- 
rikalı Profesör D. C. Millerdir. Bu âlim org boruları vasıtasiyle 
Papa, Mama gibi bir takım basit kelimeleri çıkarmağa muvaffak 
olmuştur. 

Sesli harfler üzerinde araştırmalar yapan eski âlimler analiz 
vasıtalarından mahrum olmalarından dolayı, sağlam bir karara va- 


ramamışlar (sabit perdeli ses) teorisi ile (izafi perdeli ses) teorisi 


arasında bocalamışlardır. Bir şancı bir sesli harfi çıkarırken, sesin 
ana perdesi ne olursa olsun, daima belirli mertebeden bir takım ar- 
monikler (meselâ 3 üncü, 4 üncü... v.s.) üzerinde mi duruyor yok- 
sa armoniklerin mertebesi ne olursa olsun daima sabit bir Bee 
mi duruyor? Meselâ bir soprano Father kelimesindeki (a) yı çıkart- 
tığı zaman Miler'in analizine göre 


Armonikler Frekans Enerji Vo 
fi 308 9 
2 616 6 
â 924 69 
4 1282 8 
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5 1540 5 
6 1848 1 
7 2156 Ni 
8 2464 i 
9 2772 i 


neticesine varılıyor, Ayni sesli harfli bir bas, tabii olarak, başku 
bir perdeden çikarttığı zaman formant dediğimiz (yukarıki cetvelde 
3 üncü armonik), ve ana rolü oynayan armonik acaba sopranonun 
armoniği ile ayni mertebede mi? Yoksa ayni perdeye yakın bir ar- 
monik mi? Acaba bu perde en kuvvetli armoniğin izafi perdesi mi? 
Yoksa (a; değil de (ah) sesini tarif eden mutlak bir perde mi? 
Bas'ın çıkarttığı sesin analizi bu sualleri derhal çözüyor. Şöyle ki 
bas'n: 


Armonikler Frekans Enerji 
EE İ 154 1 
a 308 3 
3 462 il 
4 616 il 
5 712 12 
6 924 © 66 
İ 1078 Ti 
8 1232 1 
9 1386 7 


şu neticeye varılıyor. işte bu analiz bize ana rolü aynıyan armonik 
perdesinin sabit olduğunu gösteriyor, Başka başka sesler üzerinde 
yapılan bir çok müşafedeler bu teoriye hak veriyor. 


Şüphesiz bu işlerde Harrison - Maxfield'in 1928 de keş- 
fettikleri (Mekanik ve elektrik devreleri arasındaki eşdeğerlik) 
prensipinin büyük hizmeti var. Bu sayede ses mekanizmalarını teş 
kil eden mekanik devreleri eşdeğerleri olan elektrik devresine çe- 
virmekle problemin matmatik çözümünü kolaylaştırmış oluyoruz. 
İşte size modern fiziğin akostik bahsinin musiki ve insan seslerinde 
oynadığı rolü kısaca bildirmiş olüyorum. Bunları söylemekle fonetik 
ve şan problemleriyle fizik arasındaki sıkı bağı arzetmek istiyorum. 
Bir İstanbullu (cereyan) dediği halde bir Karadenizli neden (/Cey- 
ran) diyor? Memleketimizin başka başka bölgelerinde telâfftuz ve 
şive farkının fiziki esaslarının etüd edilmesi faydalı olur kanaa- 
atindeyim. 
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Kendime ait bir noktayı bildireceğim, 40 seneden beri İngilizce 
okuyor ve konuşuyorum fakat benim telâffuzun gayet fenadır; çün- 
kü ben burada İngilizceye yerli hocalardan başladım. Telâffuzum 
onların tesiriyle kötü başlamış oldu. Bugün Türk çocukları Robert- 
College'de bir sene içinde İngilizceyi bir İngiliz veya Amerikan şi- 
vesiyle konuşabiliyorlar, Çünkü onlar İngilizceyi fonetik metodlar 
ile öğreniyorlar. . 

Dil Kurumunun dilimizin kurulması ve inkişafı hususundakı 
çalışmalarını görüp takdir etmekle beraber problemin bu cephesi- 
ne de yer verirlerse garpta yeni açılmış olan bir çığrı memleketi- 
mize sokmuş oluruz. Maruzatım bundan ibarettir. (1) 


Prof. Dr. Zeki Zeren — Aziz Milli Şefimiz, Sayın büyüklerim. 
ve dinliyenlerim. 

1942 de toplanan Dördüncü Dil Kurultayında, Türk hekimie- 
rinin, dil reformuna verdikleri önemi belirtirken de söylemiştim, 
bugün de, inancım o günden daha artmış olarak daha kuvvetle tek- 
rar ediyorunı ki; insan vücudü üzerinde, halkı, ilk ve orta öğretimi 
hattâ aydınları ilgilendirsin de bugün dilimizde istediğimiz şekide 
bir karşılığı olmasın ve bulunmasın böyle ne bir organ, ne de bir 
yapı ve doku vardir. Bu iddiamızın belgeleri; şimdiye kadar çık- 
miş ve çıkmakta olan eserlerimizdir. 


17 sene önce, yani yazımızı ABC ile yazdığımızdan beri başlı- 
yan dilimizin Türkçeleştirilmesi hareketinin bugünkü ve yarınki 
nesillere ne büyük kolaylıklar sağladığını; onlara ne kadar güzeli, 
saf ve temiz bir dil anlayışı ve anlatışı bağışladığını anlamak için 
15-20 sene önceki kitaplarla bugünküleri karşılaştırmak yetişir. Dil 
davamızdaki bu milli hamleyi biz dil severler o kadar benimsemiş, 
bunun gerekliğine o derece inanmışız ki, ben bundan üç sene önce 
yazdığım kitabin içinde, bugün dilde yer tuttuğunu gördüğüm daha 
güzel ve öz Türkçeleriyle değiştirmeyi zevkle istediğim kelime ve 
terimler var. 

Bu dil davasına karşı tek tük kötümser olanlar; ya bu refor- 
mun gerekliğine inanmadıkları, yahut da bu reforma uyabilmek 


(1) Bu satırlar matbaaya verildiği sıralarda Teknik Üniversitede Fizik Lâ- 
boratuvarında bu konu üzerinde araştırmalara yarayan (bazı âletler gelmiş bulu- 
nuyor ve biz de işe başlamış oluyoruz . Sonraki Dil Kurultayına dilimiz fi- 
ziko-fonetik cephesi üzerinde bir kaç malzeme ile gelebileceğimizi ümit ede- 
rim, (S. M. Uzdilek). 
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İçin gereken küçük gayretleri ve emekleri yaş eski alışkanlıklardan 
kurtulmamak, bu işe önem vermemek gibi çeşitli sebeplerle yapa- 
madıkları için dilimizi öz dilimize yaklaştıran bu milli davayı ŞUUr 
aletlerine ve vicdanlarına benimsetmiyenlerdir. 

Dilimizi, doğruya, güzele ve kolaya doğru götüren bir refor- 
mun, yerinde ve zamanında yapılmış ve yapılmakta olduğu bir 
gerçek iken, hayretle görüyoruz ki, her gün milli yapısı daha ge- 
lişmekte olan dilimizin Türkçeleşmesi yolunda yapılan gayretler- 
den şikâyet edenler var. Bu iddiaların cevabını kendi mesleğimle 
ilgili olan kisa misallerle vereceğim. Görülecek ki, dil devriminin 
memleket ilmine sağladığı faydaların hesaplaşmasında, terazinin 
kefesi Cumhuriyetin bugünkü ve yarınki nesillerinin yararına ola- 
rak ağır basmaktadır. 

Adele-i mudhike — güldürücü kas, Adele-i zat ür-rüüs-i erbaâ-i 
fahziye — dört başlı oyluk kası, amud-i fıkari — omurga, ahmas ül- 
kadem — ayak tabanı, azm-ı nerdi — zar kemiği, azm-ı terkova — 
köprücük kemiği, gudde-i nekfiye — kulak altı bezi, lisan-ı mizmar 
— gırtlak kapağı, nütü-i adesi — mercek çıkıntısı, azm-i ketif — 
kürek kemiği, habl-i sürrevi — göbek kordonu, nahiye-i mağbeniye 
— kasık bölgesi, hufre-i ıbtiye — koltuk çukuru, ve bunun gibiler... 

Dil devriminden önce hekimlerin okuduğu ve bugün anatomi 
dediğimiz teşrih kitaplarından (Teşrih-i Tavsifi) nin 554 üncü sa- 
hifesinder bir parça okuyorum: 

Adele-i zat ür-rüüsi selâse-i adudiye — adele-i mebhüse, azm-i 
adüdun vech-i halfisini setrederek azm-i ketif ve aduddan nütüu 
mirfakiye değin mümted, âliyen biri tavil ve ikisi ariz olmak üzere 
üç kltaya münkasim ve sâfilen basit bir adeledir. 

Bu parçanliıı bugünkü anlatış şekli de budur: 

Kolun üç başlı kası — bu kas, kol kemiğinin arka yüzünü ör- 
terek kürek kemiğiyle, kol kemiğinden dirsek çıIkıntısına kadar 
uzanır, Ve yukarıda biri uzun ve ikisi geniş olmak üzere üç parçaya 
ayrılmış; aşağıda ise tek bir kastır. 

Şimdi başka bir sahifesine, 192 nci sahifeye bakalım; cevf-i sadt 
— Vücudün ecvaf-i kebire-i selâse'sinden birisi olup cümcüme-i 
batın arasında mevzuu teneffüsün âza-i asliyesi olan reeteyn ile 
devrân-i demin uzvu merkezisi bulunan kalbi havidir. 

Bu parçanın da bugünkü anlatış ve yazılışı böyledir: 

Göğüs boşluğu — Vücudun üç büyük boşluğundan biri olup, 


121 


baş ile karın arasında bulunduğu gibi içinde solunumun asıl organı 
olan iki akciğer ile kan dolaşımının merkez organı olan kalp vardır. 


15 - 20 yıl gibi birdil devrimi için çok kisa denebilecek 
bir zaman önceki anlatış dili ile bugünküler arasındaki ayrılığı, 
yarınki nesiller gördükleri zaman şaşacaklarına inanıyorum. Refor- 
mu başaran bu nesil, hem yaptıklariyle hem de, bu yolu onlara sağ- 
Uyan büyükleriyle bilgin ve dil severleriyle ancak öğünebilir. 


Bu dil reformu; böylece bilim alanında olduğu gibi, hekimler 
arasında da büşarılı yolda yürüdü, yürüyor ve kim ne derse desin 
yürüyecektir. Elbette bu iş daha bitmiş sayılamaz. Eskiler, düzen- 
lenecek işler yok değil. Ben de bunlardan en önemlileri üzerinde 
durmak ve iki dilekte bulunmak isteğiyle bu Kurultaya katılmıştım. 
Şimdi bu dileklerimin hepimizin dilekleri olduğunu görmekle zevk 
duyuyorum. Birinci dileğim şu idi; 


I — Eski dili bilenler yeni terimleri öğrenmek istemiyor. 
Gençler de tarih ve eski dilin yadigârı kelimelere rTastladıkça onların 
karşılığını hemen öğrenmek zorundadır. Her iki tarafın da başvu- 
racağı ve her iki tarafa kolaylıklar sağlıyacak sözlükler, kılavuz ve 
lügatler eksiktir. Bu boşluğu biz, yüksek öğretimde en çok duyu- 
yoruz. Çünkü ilk ve orta öğretim için çok emek harcanmış ve ol- 
dukça yeler derecede eserler çıkarılmıştır. Burada o memnunlukla 
gördük ki, Dil Kurumu Genel Sekreterlik raporundaki gelecek için 
hazırlanan çalışma programında «terim içindeki hızı durdurmadan 
çalışmak, Türkçe terimler sözlüğü meydana getirmek» olduğu gibi 
içinde bulunduğum Terim Komisyonumuzun çalışmalariyle verilen 


bu yoldaki karari bildiren ve önceki birleşimimizde okunan ve onay” - 


lanan raporu da bu yönden güçlükleri önlemek, yüksek öğretimde- 
ki terim birliğini sağlamak için gereken tedbirler, belirtilmiş ve di- 
leklerde bulunulmuştur. 


2 — İkinci dileğim: 

Yazı işindz birliğin sağlanması idi. Gazetelerimiz ve aydınla- 
rrmiz arasında bu bakımdan ikilik bugün de devam ediyor. İmlâ Kı- 
lavuzu Dil Kurumu tarafından senelerce önce yazıda birliği sağla- 
mak üzere hazırlanmış ve bastırılmıştır. Fakat ikilik önlenmiş de- 
gildir. Bunu önlemek için gerekli iş ne ise bunun yapılmasını veya 
yaptırılmasını Gramer Komisyonu Başkanlığından bir dilekçe ile 
rica etmiştim. Gramer - Sentaks Komisyonunun da geçen birleşi- 
mimizde okunan raporunda belirtildiği gibi bunun için de gereken 
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tedbirlerin alınması için Milli Eğitim Bakanlığından ve ilgili kat- 
lardan gönüllerimizi ferahlatacak dileklerde bulunulmuştur. 

Biz daima birlikte fayda umduk ve fayda gördük. Bu yoldaki 
sağ duyumuz bizi yazıda da birliğe götüreceğine inanıyorum. (Al- 
kışlar). 


Dr. Saim Ali Dilemre — Efendim, bendeniz söz almıyacaktım, 
Yalnız, arkadaşım Fahrettin Kerim bir akademi lâfı ettiler. Ben bu, 
akademisyen lâflardan bıktığım için söz aldım, Bu akademi lâfımı 
meydana çıkaran zevat gazetecilerdir. Onlar diyorlar ki, bu bir aka- 
demi işidir, bu dil devriminde amatörler çalışamaz. Bunları şöy- 
le böyle okumuş adamın değil #iloloji istüvar, lengüistik gibi bir ta- 
kım terim ve lisan âlimleri ancak yapabilirler. 


Bu dil kurumunun, mütehassısların yapacağı iş değildir. Bu- 
nu dedim. Fakat şimdi Fahrettin Kerim Gökay diyor kü, Mektebi 
Tıbbiye Akademinin bir parçasıdır. Ona şüphe mi var, Elbette şu- 
besidir, parçasıdır, fakat şimdi (adlâi mütelâtime) ye eğe kemiği 
demeği akademiye kim sormaz. (azm) yerine (kemik) denmek için 
Akademiye gideceğiz? Fahrettin Kerim'e sorarım. (Filoloji) istüvar 
(Lengüistik) i mutlaka iyice bilmek kelime bulmak için şart değil- 
dir. Meselâ Millet Meclisinde Anayasa yeni tabirlerle yeni baştan 
yazılırken bir saat kontrol yerine Türkçe bir kelime bulabilir miyiz? 
Diye düşürdük. En sonunda Anadoludan gelmiş sayın mebuslardan 
birisi kalkıp dedi ki, bizim köyde oraya yeni bir adam gelirse şunu 
bir denetliyelim derler. Simdi bunu bir akademiye sordun mu, de- 
netleme olur mu, olmaz m! diye düşünüp dururlar. Onun için bu 
işler akademi işi değildir. 

Şüphesiz fen adamları bu işle meşgul olacaklardır. Fakat bu 
lâf bir gazetede çıktı. Yok filoloji istüvar bilimidir.  (Lengüistik) 
bilimidir. Meselâ (Xadem) e «ayak», ahmas ül-kadem'e de «ayak 
tabanı» dedik. 

Sonra enterne kelimesinin karşılığını da Mecliste gözaltı etmek 
diye iki dakikada bulduk, Bu şekilde oldu, gitti. Bu, budur. Fakat 
bir takım şeyler için hocalara sorarım, yoksa gidip de orman bek- 
çisine soracak değilim. Filoloğ ve dil içinde akademi lâfmı ben 
çıkarmadım, çiIkarttılar. (Alkışlar) 


İsmail Hakkı Baltacıoğlu — Milli Şef, Aziz Arkadaşlarım Si- 
zin aranızda ve karşınızda söz söylemek ne mutlu! Burada yalnız 
kafa çalışmıyor, yürek de, burada başka türlü çarpıyor. Benim acI- 
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larım vardır, inandığım şeyler vardır. üzerine titrediğim şeyler 
vardır. Yalnız başıma hiç bir sonuca, mutlak olarak, varamiyorum. 
Sizinle dertleşmek istiyorum. Tatlı sözler söyleyip de dikkatinizi 
çalacak değilim. Esasen mümkün olduğu kadar kısa söylemeğe ça- 
lışacağım, Kader beni Dil Kurumunda Kolbaşı yapmıştır, Çektiğim 
acıları bilmezsiniz. Yanıldınız mı, rezil olmak işten bile değildir. İn- 
san gazetelerin diline düşünce söylediğinizi değil, söylemek istedikle- 
rini size isnad ederler. Fakat ne yaparsınız? Bir kere o lâf aleyhi- 
nize söylermiştir. Makale yazan bu yoldadır. Fakat tartışmanın en 
iyi yolu bu değildir. Bu adamlar gelsinler, aramıza katışsınlar, ce- 
vap versinler, iddialarını dermeyan etsinler. Ben öyle isterim. 


İsmail Hakkı Baltacıoğlu konuşuyor 


Dil inkilâbı daima tedricen olur, diyorlar. (o Yanlıştır. Canlı 
varlıklar âleminde hiç bir devrim tedricen, yani yavaş yavaş olmaz. 
Sonbahardan kişa girerken, kıştan bahara geçer gibi, bahardan ya- 
za girer gibi yavaş yavaş olmaz. Canlı varlıklar dünyasında devrim 
hep âni olmuştur. Onlarin devrim felsefeleri eksiktir, sakattır dem'- 
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yorum. Fakat eskidir, itiraza uğrayacak haldedir diyorum. İleri sü- 
rülen mütasyon nazariyesi Darwin ve en son Bergson'un tekemmül 
ettirdiği nazariyedir. Müsbet ilimlerin en son mütalealarını toplı- 
yan bu terkipçilerin metodlarıdır. Bunlar bizim fikirlerimiz değil- 
dir, onlarındır. Şimdi diyeceksiniz ki, efendim sen dil inkilâbından 
bahsedeceksin, bitkiler ilmini ne karıştırıyarsun? Sadede gelelim 
efendim diyeceksiniz. Sosyolojinin vazıı Auguste Conte ve Durkheim 
değil midir? Sosyoloji biliminde şimdiye kadar büyük adamların 
sosyeteler ilminde yaptığı yaratıcı rol tetkik edilmemiştir, diyorlar. 
Yani bir de determinizm sosyal vardır. Hangi bilim adamı şimdiye 
kadar Türk devriminin kudretini, işaret ettiğim hakikati ortaya 
koyarak, anlattı. 

Türk devrimini sosyoloji bakımından objektif olarak almak, 
incelmek, son dereceye kadar tarihte seyrek görülen olaylardan bi- 
ridir. Devrim ani olur, yaratıcı olur, tedricen olmaz. Tedricen olur 
nazariyesi müdafaa edilemez, Bitkilere bakın. Çiçeklerin katmer- 
lenmesi, tüveyçlerin renklenmesi tedricen ve sessiz bir ayarlama 
ile mi olmuştur? Hayır âni olur. Yetmiş sene evvel Avrupada kri- 
zantem çeşidi beş tane ıdi. Japonya'ya giden Avusturyalılar oradan 
yedi, sekiz tane nümune getirdiler. Sun'i ilkah yoluyla çeşitler elde 
ettiler, Bugünkü çeşitleri beş yüzü geçiyor. Bunların hangisi tedri- 
cen olmuştur?.. 

Evolution cr&atrice nazariyesini baltalıyacak nmazariye çıkma- 
mıştır. Harf inkilâbi tedrici mi oldu? Yapabilir mi, yaptı. Şap- 
ka inkilâbı tedrici mi oldu? Âni oldu. İradei milliye bir şeye tevec- 
cüh etmiş; teveccüh etti mi, dağları yakar, yıkar, geçer. (Alkışlar). 

Arkadeşlar! Yirmi milyon insanız. Fakat dağlar, bağlar, or- 
manlar boştur. Elli milyon Türkle dolduracağız! Karar verdik. Fa- 
kat bu nokta sağlık ve esenlik noktasına teveccüh edecektir. Bunu 
başaracağız, nüfus eritiyor, doğanları muhafaza etmelidir, edece- 
giz!. 

Saflığın lüzumu yoktur. Osmanlı lisanı hasta lisandı. Türk- 
çeyi boğazlıyordu. Müdahale edeceksiniz. Yara vardır, kangren var- 
dır, Müdahale etmezseniz iş vahim olacaktır. Eğer bu memleketin 
mukadderatıma hâkim olan sultanlar Türkçü olsalardı, Türkçülüğü 
bir vicdan meseelsi yapsalardı ve kıtaları feth için gitmeselerdi de 
Türkleri coğaltmakla uğraşsalardı. Bugün, Türk kendi dilini çoktan 
bulmuş olurdu... j 

Müdahale edeceğiz. Çünkü dilimizi öldürmek istemiyoruz. Yal- 
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niz operasyonu «da düşünmek lâzımdır. Çünkü dilimizi kendi haline 
bırakamayız. O, hastadır. Kangren olmuştur. Kendi başına birak- 
maksa onu öldürmek olur, 

Sonra, devlet, dil işlerine karışmamalıdır, diyorlar. Bir çok 


müessesesine uzaktan değil yakından müdahale etti. Bu tarize . 


kisa cevap vereyim. Devlet, en lâik, en teknik zannedilen ekonomi 
millet için ölüm veyahut kalım problemi olan dil işine müdahale et- 
mez mi? Bu devlet Osmanlı devleti değildir. Türkçü bir devlettir. 
Elbette müdahale eder ve müdahale ettiği içindir ki, yaşıyor. Müda- 
hale etmeseydi sonu yokluktu. Kalmak için akademinin işi vardır. 
Akademi işi demekle terimi kastediliyorsa, terim yapmak ilim işi 
değildir, Terim yapmak tatbik işidir, usta işidir. sanat işidir. 

Eğer biz yapmıyorsak daha sanatkâr olanlar gelir, onlar ya- 
parlar. Bizim burada bulunmaklığımız bir engel teşkil etmez. Ku- 
rum'un kapısı herkese açıktır. Fakat içeri girenler çok azdır. Dedi- 
kodu kolaydır. Fakat günlerce, aylarca, senelerce terimler üzerinde 
kafa yormak güç bir iştir. 

Aman, Fahrettin Kerim Bey, Sayın Rektör, sakın kendinize 
cevap veriyorum zannetmeyin! Hayır, umumi bir takım şüpheler 
vardır. Onlar üzerine dikkatinizi celbediyorum. 

Dilde anarşi var diyorlar. Allah razı olsun, Demek ki, evolus- 
yon başlamıştır. Ağrısız çocuk diş çıkarır mı? Sancısız kadın do- 
gurur mu? (Alkışlar). 

Tabiat bu kadar lütufkâr mıdır? Hayatın gayesi yeşil bir köy 
müdür? Yaşamanın sonu saadet midir? İnsanların elem çekmesi 
mukadderdir. Tabiidir ki, anarşi olacaktır. Kötü olan, fena olan, 
tehlikeli olan bir anarşi değildir. Anarşinin mutat hilâfına günler- 
ce, senelerce sürüp gitmesi ve kendi hüviyetini tehlikeye koyma- 
sıdır. (Alkışlar, bravo sesleri). Bu ayrı iki cihet, birbirinden ayrı 
iki şeydir. 

Çok sevgili arkadaşlar! Sık sik söyledim: arkadaşlar, anarşi- 
den korkmıyalım. Yalnız anarşi safhasını geçirelim dedim. Korku- 
lan anarşi bu anarşi değildir. Anarşi olmasın, ama ne olursa olsun, 
tatlıya bağlıyalım dersek bir hiç yolunda uğraşmış oluruz. Bırakı- 
nız, hayat tabii olan oluşunu yapsın! Bocalıyorsunuz diyorlar. Fi- 
zikçi değiliz, kimyacı değiliz. Hattâ filoloji adamı değiliz» 

Hekimlik bile bugün güçleşiyor. Nihayet bir hasta için işi Al- 
laha kalmış diyorlar, fakat o hasta daha otuz sene yaşiyor! Halbuki 
bu işir, bu dil işinin henüz kanunları bulunmamıştır. Realitenin bir 
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çok noktaları karanlıkta kalan bir bahistir. Tabii bocalıyacağız. Fa- 
kat iyi niyetimizder emin olarak ortaya bir terim attığımız zaman- 
lar bir itiraz vaki olursa tekrar ariyoruz ki, herkes kabul etsin.. E- 
ger onlar gelseler, bizim yerimizde olsalar bocalamıyacaklar mıdır? 


Uydurma dil yapıyorlar, diyorlar, Uydurulmıyan dil, yeni ye- 
ni kavramlar için, yeni yeni kalıplar bulmıyan, kendi kendini ya- 
Tatmıyan dil yaşamaz, ölür. Dil devrimi uydurma sayesinde olur. 
Uyduruyoruz efendim. Amma elimizden geldiği kadar da bozmama- 
ga çalışıyoruz. Bozmak başka, uydurmak başkadır. Bütün bu ci- 
hazlar, bu binalar ve sanatlar uydurma değil midir? Hangisi tabi- 
atta vardır. İnsaf, insaf! Beynelmilel diyorlar; burada avamca mı 
konuşacağız, ilim adamları gibi mi konuşacağız. Lügatçe mi konu- 
şacagız? Beynelmilel terim midir, söz müdür? Sözse ben bu işte de- 
gilim. Terimse beynelmileli kabul ediyorum. Beynelmilel bütün 
dünya cemiyetlerinde müşterek olan demektir. Beynelmilel terim 
var mıdır, yok mudur? Yoktur. 


Bizim beynelmilel dediğimiz terimlerin aleyhinde misiniz? Hâşâ! 
Böyie bir fikrim yoktur. Ben iztirabımı söylüyorum. Beynelmilel 
dediğiniz bir söz mü, yoksa bir terim mi? Eğer söz ise, söz olarak 
kullanıyorsanız diyeceğim yoktur. Yok terim ise onu tarif etmek" 
gerek. Tarif ediyorum, işte: 


Beynelmilel demek, ulus olan, ulus bünyesine ulaşan, ulus 
sosyal morfolojisini taşıyan, bütün dünya uluslarında ortaklama 
olan demektir... Bu tarife göre bu anlayışta beynelmilel tabir yok- 
tur. Çok kısa olarak size anlatayım: 


Felsefe terimleri üzerinde yaptığımız bir ankete göre beynel- 
milel terimler Fransızcada 1101, İngilizcede 1095, İtalyancada 1096, 
-AAlmancada 622, tanesi müşterektir. 


Almancaya gelince düşmüştür. 622 tanedir. Burada duracağım. 
Bunlar bilginlerin söyledikleri gibi geleneğe bağlı olanlardır. Ta- 
bii böyle bır anket yaplimca tuttuk bu sefer de aksi cihetini aldık. 


Ural-Altay denilen ve Turani kavimlerden biri olan Macarlarda... 


1101 tane idi.. Bunlardan 355 tanesi müşterektir, ötekilerin hepsi 
Macarca, Rusçada 345 tanedir. Japoncada sıfırdır, yoktur. 


Sözüme son vermeden evvel müsaadenizle çok nazik bir nok- 
taya daha ilişeceğim. 


Diyorlar ki, hangi dil vardır ki, başka dillerden kök almasın. 
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Aman efendim, burada Türk dilinin varlığı, yokluğu konu 
mevzuu oluyor. Dikkat edelim. Zannediyorum ki, bu iddia doğru 
değildir. Bunu bilginler daha iyi bilirler. 


Efendin;, bir dilin başka bir dilden kök alması bir şeamettir. 
Bir kontenjansdır. Muhtaç ise alır, değilse almaz. Fransızca, İngi- 
lizce bundarı müstağni kalabilmiş midir? Fransizca, İngilizce me- 
deniyet mefhumları bakımından büyük varlıklarına rağmen dil 
olarak dünyanın mükemmel dilleridir. Bunlar o nevi dillerdir ki, 
doğuşları ve olgunlaşmaları gözümüzün önünde olmuş gibidir. Hal- 
buki Türk dili için mesele böyle değildir. 


Yanlış anlaşılmasın! İztirabımı söylüyorum. Türk dili mutlak 
surette zengir bir dildir. Kökleri sonsuzdur, ekleri sonsuzdur... 


Celâl Esat Arsever'le, bir inceleme yapmış. Bir kök almış... Bir 
kelimenin Türk dilinde eklerine göre 27 tane şeklini bulmuş hepsi 
ayrı kelime, Halbuki, bunların Fransızca ve İngilizce karşılıklarını. 
bulmuş. Fransızcada ancak 17 tane doldurabilmiş. Dilin zenginliği- 
ne bakınız efendim. Söylemek çok iyi bir şey. İnsan iztirabını söy- 
lemek istiyor. Burası çok samimi bir yerdir. Devrim yolundayız, 
ilerliyoruz. Değişiklikleri ve güzellikleri kendimiz için yapıyoruz, 
yarın için, çocuklarımız için yapıyoruz. (Şiddetli alkışlar). 


Prof. Dr. General Abdülkadir Noyan — Büyük Cumhurreisi- 
miz, Kurultayın sayın üyeleri. 


Burada Söyliyeceğim sözler sırf şahsıma aittir. Arkadaşlara 
cevap değildir. Sözü daha evvelce almıştım. Elbette mesleğim adına 
söyliyeceğim, elbette mesleğimin acılarını ifade edeceğim ve elbet- 
te içinde bulunduğumuz müşkülleri ayrıntıları ile belirterek bunun 
çaresini arayacağız. 


Sayın Baltacıoğluna cevap olarak söylemek için söz almadım. 
Esasen terimler komisyonunda uzun uzadıya konuştuk. Evvelâ şu- 
nu arzedeyim ki, Terim Komisyonunda Terim Ka alaş lp ln ve 
Sayın Genel Sekreterin vermiş olduğu izahlardan çok istifade ettik. 


Esasen Türküz, Türkçüyüz. Bunu kimse bizden nezedemez. Bu, 
gönlümüzde yerleşmiş bir kuvvettir. Bu kudreti kimse inkâr ede- 
mez. Temiz Türk dilinde devrim yapiyoruz. Bu da inkâr edilemez. 
Devrim ani olur, tedrici olmaz. Bu da bedihi olmuş bir meseledir: 
Fakat muztarip olan bir insarı derdini ifade eder, Biz de ilâcını ve- 
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Prof Dr. General Abdülkadir Noyan konuşuyor 


ririz. O da sıhhatine kendisi bakar, biz bakmayız. Çalışmak arzusun- 
da bulunanlar, bilsinler ki, bizim derdimiz şudur; terimler yapılı- 
yor. Türk dilinin kökleri, Türk dilinin ekleri çoktur, geniştir. Buna 
birçok vakittenberı kaniiz, şahitiz. Hakikaten Ural-Altay kökünden 
gelen Türkçe dillerin en kuvvetlisidir. Türk milleti de o kökten ge 
len e kuvvetli bir nesil olduğu gibi dili de en kuvvetli bir dildir. 
Buna inanıyoruz ve inandık, Türkçülüğümüzle iftihar ediyoruz. 
Türkçülüğün içinde bizim dilimiz de vardır. 

Türk dili ile fen terimlerini yapmak istiyoruz. Elbette yapaca- 
giz. Esasen devrimin mânası da budur. Devrimi yaparken her şeyi- 
mizi Türkçü, her şeyimizi Türk olarak görmekle iftihar edeceğiz. 

Yalnız şunu arzedeyim ki, Terim Komisyonunda sayın Baltacı- 
oğlu demişti ki, 'Terimler bahsinde her şeyi Türkçeye çevirmek 
kabildir. Buna inaniyoruz. Fakat bu terimleri yaratanlar biz değiliz. 
Onu icat edenler o ismi koymuştur. Bugün mikroskopa herkes mik- 
roskop diyor. Almanlar da, İngilizler de, Fransızlar da aynı ismi 
veriyorlar ve mikroba da mikrop diyorlar. Bunu tecrübe edebiliriz. 
Fakat bu kadar manâlı terimi hangi dili konuşan adam bulursa o 
adamın alnından öperim. 

Benim asıl endişem şudur ki, terimler bahsinde şunu dikkate 
almazsak dikine gitmiş oluruz. Yürürüz fakat nafile yoruluruz. 
Dikine gitmektense daha emin olan şosayı tercih edelim. Amma 
dikine giderken kese yoldan gideceğiz denilecek. Evet kese amma 
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ârızalı ve yorucudur. Devrim yapıyoruz. Buna herkes AA, 
Kimsenin diyeceği yoktur. Amma kese yol diyorlar. Benim maru- 
zatım şudur ki: Şosa vardir. Şosadan daha emniyetli gitmek lâzım. 
dır. Surası muhakkaktır ki, dil devriminde herkesin konuştuğu, 
herkesin koruşmak zorunda olduğu terimlerin mutlaka Türkçesi 
vardır, Herkesin aralarında konuşmağa mecbur olduğu dilden baş- 
ka daha mahdut sahada konuşulan bir ilim dili vardır. in 
mahdut müntesipleri vardır. Bu konuşmalarında halk için mânâ 
çıkmasa da olabilir. Çünkü onların halk için söyleyecek sözleri 
(IT : 
ii il mesele; trbbrm ilerlemesi, tabiplerin kendi aralarında 
anlaşmalarıdır ve tabiplerin başka millet tabipleri ile anlaşmaları, 
ksut olan da budur. | 
5 ik gibi veyahut yüksek mühendislik gibi sl 
çerçeve içinde çalışan zümreler terimleri kendi aralarında bu a- 
caklardır. Bu terimlerde şu yollardan gitmelidirler. Böyle beri 
kop veyahut anatomi gibi, filoloji gibi bütün dillerde kullanı ya 
terimlerin Türkçe mukabilini bulacağız. dersek çok uzun sürer. 
Yapamıyacağız demiyorum: Çünkü Türk e ri 
eminim. Amma bunları yapacağız diye düşünürken şimdiye EK 
açılmış olan Fakültelerde hocalar talebelerine verdikleri derslerde 
bu terimleri kullanmakta devam edeceklerdir. Ve talebe bu 3 
üzerine imtihan verecek ve Fakülteden çıktıktan sonra öğrendik- 
leri bu terimler üzerinden yaylım yapacaklardır. Bu neşriyatı hangi 
ildi a ; N : A . : 
e ik arkadaşların anarşi diye tavsif ettiği e 
aslı yoktur. Meselâ bir lokosit kelimesini, (kırmızı Da ) 
(kırmızı yuvarlak) diye herkes kendine göre e a 
talebeler ayrı ayrı anlamıyacak bir hale gelirler. Beyne mi e 
mesinde israr etmiyorum. Birçok milletlerin kabul ettiği, e 
gu, birçok milletlerin başka terimler bulamadığı mm e vE r 
tığı kelimelerin, şimdilik Türkçe karşılığını bulacağız iye m 
kaybetmiyelim. Çünkü bizi bekliyen nesil Me bizden e n z 
tiyor, kitap istiyor. iftiharla söylemek Tazinadır, Yayın NE 
bugün çok geniştir. Bizim milletimizin en feyizli ii ln ürünlü 
zamanında yaptığımız büyük neşriyatta muhtelif diller ve GEREN 
telif kelimeler kullanırsak bundan sonra gelecek nesiller için de 
zararlı olabilir. Bu terimler, bilhassa, beynelmilel demiyorum. Her- 
kesin kıllardığı, seve seve kullandığı ve kolayca anladığı 7 
ler olsun. Bir de fen icabı kullanılan bazı kelimeler vardır, Meselâ: 


Geçen gün Profesör 'Tevfik Sağlam bir konferans verdi. (Histopi- 
lazma) diye bir hastalıktan bahsetti. Haydi bakalım bunun adını 
değiştirdik; kim anlar. Histopilazma deyince derhal akla bu hasta- 
lik gelir. Bunun ismini değiştirirseniz kimse anlamaz. Ona bu ismi, 
bu hastalığı bulan zat koymuştur. Onu o isimle almağa mecburuz. 

Ural - Altay kökünden gelen kelimeler de az değildir. Biz süz- 
geçimizi çok sIkı tutarsak korkarım ki, gelen sular süzülemiyecek, 
taşacaktır. Asıl gayemiz de budur... Devrimi yaptık, devrime inan- 
dık. Bu devrimden kimse dönemez. Artik bundan sonra Arapça, 
Acemce konuşmıyacağız. Dil devrimi bize o kadar tatlı ve ahenkli 
gelmiştir. Çünkü gönlümüzde yerleşmiştir. oOOnun için şunu Tica 
ediyorum. Bu işlerde böyle beynelmilel dediğimiz veyahut nasıl 
denirse densin mecburi olarak kullandığımız bu kelimeleri biz 
Türkçeye çevireceğiz diye çok vakit kaybedersek zararımız büyük 
olur diye korkuyorum. Bu endişemi izhar için huzurunuza çıktım. 

Enver Behnan Şapolyo (Öğretmen): — Ünlü Milli Önderim, 
Sayın arkadaşlarım; 

Yüksek huzurunuzda ben de ufak bir hatıramı anlatmak isti- 
yorum. Hepiniz dil üzerinde derin tetkiklerde bulunmuş ve çok bil- 
gilere sahipsinizdir. Bu inkilâp içinde büyüyen bir çocuğum ve daima 
inkilâpçıların yanından ayrılmadım, daima onları dinledim. Bura- 
da dil inkilâbına ait hatıramı nakledeceğim. 

Henüz lise talebesi idim. 
İstanbul Türk Ocağına ilk defa 
girdiğim zaman sizin gibi yaşlı 
bilginler bir odaya toplanmış 
konuşuyorlardı. Bunların içinde 
bir tanesi boynunu bükmüş 
konuşuyor, ötekiler de dinli- 
yordu. Bu, kim dedim. Ziya 
Gökalp dediler. O günkü ko- 
nuşması şu idi. Hece vezniyle 
mi, aruzla mı şiir yazmalı? Son- 
ra devam etti; ben bu bir kaç 
kelimenin manasını zaptetme- 
ğe çalıştım: Birisi hars kelime- 
si, diğeri de medeniyet kelime- 
si, üçüncüsü muasIrlaşmak ke- 
limesiydi. Ziya Gökalp yine 
konuşuyor. Nihayet talih beni: 


Enver Behnan Şapolyo 
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tarihçi yaptı. Ve Ziya Gökalp adlı bir kitap m Ziya GÖK. 
alp kültür yani hars kelimesini, altı içtimai müessese diyordu: Din, 
dil, ahlâk, hukuk, iktisat, güzel sanatlardır. Bir millet kendi iş” 
rünü millileştirmelidir. Millileştirirse statik hayattan dinamik ha- 
yata girer. Statik hayat eski bir medeniyetin ıçinde yaşamaktır. 

Dinamizm, devrimci ve yeni bir medeniyete doğru gitmektir. 
O halde altı içtimai müessesenin bünyesinin dili üzerinde konuşur- 
ken Ziya Bey diyordu ki: Dilimizde iki şey Vanndili. Eiğ konuşulan 
dil, halk dili, halkm dili. Dehâ halka doğru inmektir. Dâhiler dalma 
mali içinden doğarlar. Yazıcılarımızın, şairlerimizin. halka doğru 
gitmesi lâzımdır. Gazetelerde yazı yazanlar, şairlerimiz daima halk 
dilinde yezmalıdır. Fakat dil işinde bir de terimler ke sm 
dünyada beynelmilel mahiyeti haiz Istılahlar meselesi vardır. BN 
milleti, İslâm ve Şark medeniyeti tesiri altında bulunuyordu. EEE 
garp medeniyetine geçmek istersek ona doğru gitmemiz mi 
Garp hukuku Roma hukukundan doğmuştur. Istılahları da oradan 
geliyor. Lâtince ve Yunancadan alınmıştır. Bu kelimeleri; Kl 
milletleri milliyetçi değiller midir ki, bu ıstılahları değiştirmeden 
kullanıyorlar. Hepsi ayn! medeni zümreye dahil oldukları için kul- 
lanıyorlar. Ve kabul ediyorlar. Milli hans dilde, millileşmek, ondarı 
sonra güzel sanatlarda, ekonomide millileşmektir. Altı içtimai 
esseseyi millileştiren millet, yeni bir varlik olarak meydana çıkor. 

Medeniyet: Siyans ve teknik yani ilim ve fen demektir. Mede- 
niyet beynelmileldir. Onun milliyeti yoktur. 

Kuasırlaşmak ise Avrupa milletleri 18 inci asrın. sonlarında iğ 

19 uncu asırda demokrasi inkilâbını yaptıkları için bütün bünyeleri 
demokrasiye göre kurulmuştur. Bizim de demokratlaşmamız. e 
demokrasiyi kabul etmemiz lâzımdır. Ziya Gökalp tekrar dil Li 
lâbına döndü, dedi ki, halka doğru inilsin. Benim huzurunuzda tek- 
rar etmex istediğim o gün duyduğum hislerdir. 

Tarihçiyim. Fakat tarihin bir de folklorunu yardımcı olarak al 


dığım için dil inkilâbında daima halka doğru inebilmek için folklor 


metodlariyle çalışmak da lâzımdır. Meselâ; ata eek em 
masalları toplamak, koşmaları, mânileri, halka ait şeyleri toplama 

lâzımdır. Halbuki biz Dil Kurumunda sadece kelimeleri topluyoruz. 
Bize cansız kelimeler geliyor. Cümle içinde bunları Dz 
Bunun için arkadaşlarıma diyorum ki, bundan sonra Turkiye de ilk 
defa olmak üzere bir de folklor kongresi e e Atatürk dil ve 
tarih kongrelerini nasıl topladıysa, İnönü de Türkiye'de ilk defa top. 
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lanacak olan folklor ve etnoloji 


kongresini toplamak şerefine nail 
olsunlar. Nasıl tarih ve dil için ki 


ongreler topladıksa folklor için de 
üçüncü inkılâbı yapalım!.. Ve bir folklor kongresi toplayalım, Halk. 
evlerimiz, Halkodalarımız halkın içinde bütün istediğimiz, arzu et- 
tiğimiz kelimeleri toplasınlar, Anadolunun her tarafın 
sın, Halkevleri dil, tarih şubeleri ve öğretmen arkadaşlarımız bu iş 
için seferber edilsin oMüzike ve raksa ait, birçok şeyler gelecek. 
Bunlafı metin olarak toplıyalım. Halkevleri bunları kitap halinde 
neşretsin. Bu yapılırsa zannediyorum ki, dil inkilâbina bu folklor, 
kongresiyle büyük bir yardım yapmış oluruz. 


da bu yapıl- 


Anadoluda bulunan bütün arkadaşlar da seferber edilmiş ola- 
caktır, Bu gaye uğrunda bütün arkadaşların iyi çalışacaklarını zan- 
nediyorum. Yüksek huzurunuzda bu teklifimin kabulünü rica edi- 
yorum (Alkışlar). 

Prof. Dr. Behçet Sâbit Erduran — Pek Aziz Milli Şefimiz, 
Sayın arkadaşlarım, 

Bugün ku huzurda söz söylemek fırsatını bulduğumdan dolayı 
pek bahtiyarım. Beni çağıran mektup fakültemize dün gelmişti. 
(28) tarihli idi. Büyük bir heyecana kapıldım. Çünkü Türk milleti- 
nin Türk dilini Türkçeleştirecek ve büyük bir âbide teşkil edecek 
olan bu heyetin ve Milli Şef'in huzurlarında sözi Söylemek fırsatı 
için büyük heyecanla koştum, geldim. Söz söylemek için de bir ha- 
zırlığım yoktur. Fakat bu sabah Terimler Komisyonunun açmış ol- 
duğu bir bahiste beni ilgilendiren konu üzerinde bir iki söz söylemek 
için yüksek makamdan müsaade aldım. 


27 senedenberi okutmakta olduğum ders idrar yolları hastalık- 
larına ait (bir derstir, 1909 da, iki mektebi tlbbiyeye yani mülki ve 
askeri tıbbiyelere - o zaman bu iki mektep birleşik idi - bu zamanda 
modern bir tabirle Tip Fakültesi namına çevrilen bu müessesede o 
zaman yeni Istılahlar yaparken bütün kliniklerin adları kendine 
mahsus Arapçalarla kullanılmıştı, o Seririyat-ı dâhiliye, seririyet-i 
hariciye, seririyat-ı akliye... Asabiye, ilâh, Fakat daha ilk çıktığımız 
senede, yani bundan 31 sene evvelisi mensup olduğum kliniğin adı 
(Seririyatı-ı Cerrahiye-i Turuk-i Bevliye) idi. O zaman ders okutan 
Papa idi. Bu Papa Fransa'dan Türkiye'ye getirilmişti. Buna izafeten 
Genearl Cemil, Papa'nın ihtisasına ve mesleğine olan bağlılığına 
hürmet ve sayg' göstermek için bu kiliniği açmıştır: Ve mektebe gi- 
rerken ilk büyük sütunda (Seririyat-ı Cerrahiye-i Turuk-u Bevliye) 
yazılmıştı, 
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Biz asistanlığımız zamanındanberi bu kliniğe devam etmiş va- 
ziyette bulunurken Cumhuriyetin kurulduğu aziz ve sayin bir de- 
virde reform yapıldığı zaman Darülfünunun adı Üniversiteye çev- 
rildi. Üniversitenin bütün klinikleri de arapça isimlerden temizlen. 
di. Meselâ teşrihin adı anatomi oldu. Klinigin adı da olduğu gibi 
kaldı. 

(İdrar Yolları Hastalıkları Kliniği) şeklinde kalması lâzım- 
gelirken mikrobiyoloji, fizyoloji gibi üroloji şekline çevrilsin; fakat 
şimdiki yazılışında Fransızca şivesiyle okunması için üroloji şekline 
konulmuştur. Bu kelimenin esası Greko.Lâtin dilinden olan ve id. 
rarbilim manâsına gelen (Uronlogos) dan alınmıştır. Bütün dün- 
ya Üniversite klinikleri bunu (Urolog) tarzında (g) harfiyle yazar- 
lar. Ve her millet sonuna getirdiği sedalı bir harf ilâvesiyle Fransız- 
lar (ie) yazıp (Üroloji) okurlar. Almanlar aynen yazarak kendi 
gramer kâidelerine göre (Ürologi) okurlar. Esas lokaldir. Istihlah 
bilimi marnâsına gelir. Bu kelimeyi biz bütün milletlerde olduğu 
gibi (g) ile yazmak mecburiyetindeyiz; (g) nin (j) ye tahvil edilmek 
imkânı yoktur. Çünkü burada filoloji dediğimiz zaman (g) ye ait 
olan gramer kaideleri dışında harekete imkân yoktur. 

Filoloji ilmine gelince: Bunu ayni Fransizlar gibi kabul etmiş, 
fakat gramer, kaidesinde (ululog?), İngilizler ayni (g) yi kabul 
etmişlerdir. Fakat bunu sadeleştirmek için İngilizler (XY) koymuş- 
lardır, kendi gramer kaidelerine göre. Her halde esastan ayrılma- 
mak lâzım gelir. 

Bu âbidenin gerçekleşmesi önündeki ziyaların ışıkları altında. 
yaşayan Türk milleti, bütün kalbimle isterim ki, bütün Istılahları- 
mızda, bütün tabirlerimizde, Türkçe kullanılsın, Fakat ayni zaman- 
da Arsıulusal bir hale gelmiş, terimler için de idrar yolları hasta- 
lıklarını yazarken mutlaka üroloji diye yazılmalıdır. Avrupa kli- 
niklerinde de bu kelime arzettiğim gibi yazılmaktadır. 

Bize gelince: Biz bunu sureti kat'iyede kendi dilimize çevirmek 
arzusundayız. Sabahleyin rapor okunurken bu hususlara dikkat 
ettim. Sia 

Bizim benliğimizi, dilimizi ve bütün varlığımızı kendi dehâ 
görüşiyle aydmlatan Ebedi Şef'in ve o yolda aynı gayeye giden Milli 
Şef'in kullandıkları Türk alfabesindeki (g) harfini bazı arkadaşla- 
rım da (üroloji) yi her zaman sakil bir kelime diye kullanmışlardır. 
Bu ürolojij kelimesini de ürologi diye kullanmağa mecburuz. Dil Ku- 
rumunun yarım asra yakın bir zamanda okuduğum bu sesin bu şe- 
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kilde ihyasını ve yine mutlaka Türkçesinin bulunmasını ve yazıl- 
masını temenni ederim (Alkışlar). 

Ercüment Wkrem Talu —- Sayın Cümhur Reisimiz, Kurultayın 
muhterem üyeleri: 

İçimde dert olan bir meseleyi huzurunuzda açıklamayı istiyo. 
rum. Tahmin ediyorum ki, benim derdim ile bir çok kimseler müş- 
terektir. Bu derdimi sizin huzurunuzda açıklamaz ve sizin bu husus- 
ta yardımımızı dilemezsem buradan mahzun olarak ayrılacağım. 

Derdim şudur: Sabahleyin, Komisyonumuzun, filoloji rapo- 
runda dla buna temas edilmişti. Fakat korkarım ki, o raporlar içeri- 
sinde izhar edilen temenniler bir araya gelince istediğimiz titizlikle 
üzerinde durulmadığı anlaşılmıştır. 

Demindenberi birçok kiymetli bilginlerimizin sözleri de bu 
derdi biraz daha katmetleştirdi. Biz dilimizi Arapça ve Acemcenin 
tesirinden kurtaralım derken görüyorum ki - esefle görüyorum ki - 
başka bir esarete doğru yöneliyoruz, buna doğru gidiyoruz ve bizim 
bilginlerimiz hiç süphe yok ki, iyi düşünüyorlar. Fakat onlar bizim 
istediğimiz kadar bu bahiste mutaassıp davranmıyorlar, Bu bahiste 
mutaassip davranmamakla ettikleri fenalığı anlamıyorlar. Meselâ 
mikroskop kelimesi üzerinde duruldu. Çok sayın bilgin bu mikros- 
kop kelimesiyle güzel bir misel verdi. Demek ki, bir zarurettir. Ma- 
amafih bir zaruret olmiyanlar varsa kullanılmasın, Yani eski Arabi 
ve Farisi tasssubu yerine şimdi de Freukçe merakını ikame etmiye- 
lim. Eskiden meselâ levazım-ı askeriyeden gazetelere bir takım 
ilânlar verilirdi. Bir sınıf-ı salis kâtibi, bir sımıf-ı rabi kâtibi bu 
ilânı yazardı. Biz de hayretle okurduk. Şu kadar ikiyye (lâhmi ga- 
nem), şu kadar kıyye (lahm-i bakar) gibi. Bu adamlar «amma âlim 
kâtiblerimiz var; dedirtmek için böyle yazarlardı. 

Şimdi de görüyoruz, ilân veriyorlar, lojman amenejmanı di- 
yorlar. Lojman yerine sığınak, amenejman yerine tertibleme der. 
sek ne çıkar. Fakat biz bu cesareti daima yüksek tabakadan görü- 
yoruz. Eğer biz bu devrimde taassup göstermiyecek olursak bu esa- 
retten korkarım. Onun için bu iş üzerinde hassasiyetle durulmasını 
ve ibilhassa dairelerimizin başlarında (o bulunanların bunu kontrol 
edip anarşinin önüne geçmelerini istiyoruz. Çünkü dil devriminden 
bizim maksadımız istiklâldir (Alkışlar). 

Prof. Dr. Fahreddin Kerim Gökay — Baltacıoğlu edebi ol. 
duğu kadar heyecanla taşan pisikolog ve aynı zamanda pedagog bir 
hatip olarak bizi teshir eden güzel bir söylev verdi. 
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Bu heyecanın altında ezilmemek imkânı yoktur. En sonunda iki 
nokta üzerinde konuştular. Anarşi ve milletlerarası terim meselesi. 
Bunlar bizim sözlerimizin arasında peşin bir dava olarak ortaya at- 
tığımız bir mesele olduğu için cevap vermek üzere huzurunuza çık 
tım, Bu tezi Ercüment Ekrem Talü yeni bir ilâve ile yani yeni bir 
tabiyetten diğer bir tabiyete geçiyoruz, tarzında ağır bir ittihamla 
tamamladı, Bu husustaki görüşümüzü Kurultayın huzurunda sarih 
olarak söylemek isterim. 

Demin arzettiğim gibi bir bilgi dili bir de halk dili vardır. Şu 
muhakkaktır ki, herkes Üniversite mezunu olamaz. Üniversitenin 
kendine mahsus bir edebiyatı, bir literatürü vardır. Ve bunda da 
kimsenin şüphesi yoktur. Fakat şu da var ki, bu hususta biraz fazla 
ileri gidiliyor. Meselâ milletlerarası bir sergi açtığımız zaman bir 
(ransenyoman bürosu) diye yazmağa kalkıyoruz. Bunu hiç bir za- 
man ilim dili ile karıştırmamalıdır. Nitekim konu kelimesi varken 
(süje) ne diye kullaniyoruz? 

Biz hiç bir vakitte ilim dilinde bahsetmek istediğimiz millei- 
lerarası terimleri karıştırmak istemiyoruz. Fakat bizim ortaya koy- 
mak istediğimiz şudur: (Meselâ bilgi dilinde bugün yeni bir şey 
çıkmıştır: Atom, atom kelimesini bugün bütün dünya atom olarak 
kullaniyor. Ve bunun yerine başka bir kelime kullanmak kimsenin 
aklıma gelmemiştir ve kimse de bunun yerine başka bir kelime bul- 
mak niyetinde değildir. Mikroskop kelimesinin yerine hurdebin de- 
mişlerdir. Yaşamamıştır. Şu var ki, Ercüment Ekrem arkadaşımız 
müsterih olsunlar demindenberi bilgin arkadaşlarımızın müdafaa 
etmek istedikleri ve ortaya attıkları terimler, bilginler arasında 
yaşayan terimlerden ibarettir. Ve milletlerarası bilgi kitaplarında 
geçen mahdut terimlerden ibarettir, Fakat bu demek değildir ki, 
bu terimleri kabul ettiğimiz zaman bunun karşılığını almıyacak mı- 
yız? Hayır. Her şeyden evvel Türk dili lâzımdır. Fakat onun yanı 
başında bilgi dilini de hürmetle anarım. 

Baltacloğlu terimleri tasnif etti ve Fransızcada 1101, İngilizce- 
de 1095, İtalyancada 1096, Almancada 622, Japoncada hiç yokmuş... 
Bizim dâvamız aydınlanmıştır, Gideceğimiz yol gayet sarihtir. Bilgi 
ışığı kafamızı aydınlatıyor. 

Sayın arkadaşım sosyoloji tabirini kullandılar, Sonra dediler 
ki: Anarşiden korkmıyalım, her doğum güç olur. Evet böyledir. Fa- 
kat güçlük uzarsa çocuk da ana karnında ölür. Diş çekerken ağrısız 
olmaz. Fakat ağrıyı dindirmek için de ilâç vardır. Terimler komis- 
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yonundan huzurunuza getirdiğimiz noktai nazar, mümkün olduğu 
gün İstanbul Üniversitesinde on yedi bin çocuk okutuyorsunuz. 
Bunların kafaları yabancı terimler yüzünden anarşi içindedir. Bu 
ancak müşterek işbirliği ile halledilebilir. Bugün elimizde öyle ki- 
taplar vardır ki, hiç kimse anlıyamıyor. Binaenaleyh istediğim şey 


şudur: Biiginlerimiz kitap yazarken bu hususlara dikkat ederlerse 


bu inkilâp daha kuvvetli ve daha hızlı yürüyecektir (Alkışlar). 

Abdi Tevfik Yegül (Öğretmen) — Çok yüce Milli Önder, Sayın 
Kurultay üyeleri; 

Ben şimdi söz söyliyenler kadar hatip değilim. Fakat yalnız Sa- 
yın Baltacıoğlu kendi ıstırabından bahsederken, bizim de istirabımız 
daha büyük bir iztirap oldu. Çünkü o kadar frenkçe kelimeler kullan- 
dılar ki, ne demek istediğini anlamadık. Ve şaşırdık. Ne demek 
istedi? 


Ben buraya Kurultaya gelirken 
talebelerim dediler ki, kitaplarımız- 
da bir çok Fransızca kelimeler kul. 
lanılıyor. Biz bunları anlamıyoruz. 
Niçin bize Türkçe dururken bu Fran- 
sızcaları okutuyorlar ve bunların ye- 
rine Türkçe tabirlerini bulup koyma- 
nın imkânı yok mudur? Çok rica e- 
derim. sizden dediler bize şu kelime- 
lerin manalarını söyleyin - hangi ki- 
taptan aldıklarını da gösterdiler: Bi- 
risi şudur: Bu sözleri söyliyecek de- 
ğilim. Yalnız müsaadenizle size bu © 
cümlelerden bazı kelimeleri okuya- | 
yım: 

Sini İMO clean 2 Mayo ba gl yam 
ekonomisi, Türkiye endüstrisi, Bun. © Bi Abdi Tevfik Yegül 
ları söyledikleri vakit niçin bu kelimelerin Türkçe mukabilini kul, 
lanmiyorlar, ben de hayretler içinde kaldım. Ve talebeye söyliyecek 
söz bulamadım. 
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Milli Eğitim Bakanlığınm bundan birkaç sene evvel açmış ol- 
duğu bir komisyonda yazılacak kitaplar için elimize verilmiş olan 
bir proğrama göre birçok Fransızca kelimeler kullanılması ve bun- 
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lar kullanılmazsa mekteplere kabul edilmiyeceği söylenmiş idi. Biz 
bunu esefle ve istirapla gördük. Fakat maaşımızı ve yiyeceğimizi 
temin edebilmek için o kelimeleri ister istemez kullandık. Bugün 
de istemiye istemiye kullanıyoruz. 

Türklüğümüzle iftihar ediyoruz. O halde Türk dili Türkçe ola- 
rak yazılır, Türkçe olarak okunur ve Türk dilinde hiç bir zaman A- 
cemce bulunmadığı gibi, Arapça bulunmadığı gibi Fransızça keli. 
meler de bulunmaz. (Alkışlar.) 

Burada şimdiye kadar sayın hatipler, daima Üniversiteden 
bahsettiler. Fakat nedense daha aşağı sınıfları yani lise ve orta okul- 
ları düşünmediler. Orada okuyan vatan evlâtları bu memleketin 
çocukları değil midir? Niçin onlara sürülerce, Fransızca ke- 
limelerden ibaret terimler öğretiyoruz. Bugün bu mekteplerden çıI- 
kanlar Üniversitede imtihan vermek mecburiyetinde kalıyorlar. Bu 
itibarla benim derdim, müteaddit arkadaşların da izah ettikleri gibi 
Türk lisanında hiç bir suretle tek bir ecnebi kelimenin bulunmama- 
sıdır. Her ne pahasma olursa olsun, isterse uydurma olsun behema- 
hal Türkçe olmalıdır. Esasen uydurmaya da lüzum yoktur. Zira Türk 
kökleri ve ekleri çok zengindir. Çok mükemmel ve bilhassa orta ve 
lise okulları için terim yapmaya kâfi ibir dilimiz vardır. Yaşasın eğe. 
men Türk lisanı (Alkışlar). 

Dr. Saim Ali Dilemre — Bendenizce ayni ülküye doğru giden 
arkadaşlar arasında; Üniversite eğitiminde ve şimdi Abdi Tevfik 
Beyin dediği gibi lise ve orta eğitimde rasgelinen güçlükler üzerin. 
de bir tartışma vardır. Yani bu terim bahsinde; tedris yapanlar, o- 
kutucular arasında ecnebi kelimeleri Türkçe yapmak ve onların mik. 
tarımı tayin etmek hususunda münakaşa vardır. Hepsinin Türkçülü- 
günde şüphe yoktur. Beynelmilel denilen terim bahsinde ve onların 
miktarının tayin edilmesi hakkında bir tartışma vardır. Bu tartış- 
ma içinde de başka bir görüş vardır. 

Bir kere Üniversitede devlet kendi memurları için kendi sağ 
duyusu ile, imtihan açmıştır. Baremdeki derecesini arttırmak için 
lisan bilenler bu imtihana giriyor. 

Sonra yabancı bir dil bilmiyen bir genç Üniversiteye giremez. 
En müterakki memleketlerde de bu böyledir. Üniversite tahsili 
yapmak için bir dil değil, bugün iki dilister, Amerika Üniversitele— 
rinde İspenyolcayı tercih ederler. 

Binaenaleyh bugün Abdi Beyin dediği gibi dehşetli bir korku 
yoktur, Çok sevgili, bilgin arkadaşım General Abdülkadir de ne yap- 
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sm, şunu da hesaba katmak lâzımdır, dedi. Terim Komisyonunda bu 
mesele çok ateşli geçmiştir. Şüphe yoktur ki bir takım güçlükler 
olur. Bir de Üniversite talebesi için yabancı dilden korku olmadı mı 
mesele yarı yarıya halledilmiş demektir. Amma Üniversite talebesi 
yabancı dilde behresiz olursa o vakit fena. Şimdi Sayın General 
arkadaşım ve çok bilgili dostum Abdülkadir korkmasınlar. Şu var 
ki, biz şimdiye kadar mikroskoba hurdebin diyorduk. Hurdebin gitti, 
mikroskop kaldı, dedi. Fahrettin Kerim zatürrie'den bahsetti. Bizzat 
Arapçasiyle, Fransizcasiyle beraber zatürrie ve pünomoniyi Türkçe- 
siyle yan yana getirdiğimiz zaman görürüz ki 80 senedir bu millet 
zatürrie diyor. 

Zatürrie'yi kaldırıp da yerine Türkçe koyduğumuz zaman der, 
hal devrilecek midir? İlimde böyle bir şey olmaz. Benden evvel ge- 
lenler pünömeni demiş. Ben, akciğer dersem ne olur, Bunda ne ce, 
bir var, ne de zorlayan. (Sahaya) ya da beyin zarı diyoruz. Böyle de- 
mekle abide-i ilim devrilemez ki... Sonra, benden evvel söz alan 
sayın arkadaşım bir yazı okudular. Öyle yazı yazılmaz ki.. Kim yaz- 
miş bu yazıyı? Bu yazıyı Maarif mi vermiş okuyunuz diye. Hangi 
kitaptadır bu okudukları acaba? 


Abdi Tevfik Yegül — Efendim, Resimle Türkiye'yi tanıtmak 
kitabında. 

Dr. Saim Ali Dilemre —- (Devamla) Böyle bir şey ancak bir 
şeyle kabili izahtır. O da işin çokluğudur. Bu kaçmış aradan, sizmiş 
bu cümleler. (Gülüşmeler). 

Şimdi ne var, mikroskop, hurdebin diyor. Ve bu terimleri ya- 
parken insanın karşIsına birçok şeyler çikar, Bilseniz ne kadar çok 
şeyler var. Meselâ ağza ağız diyecek. 

Toprak bilgisinde eskiden (sahre) diyorduk. Şimdi (kaya) di- 
yoruz. Ait tarafı nereden başlıyor, Terim Komisyonunda saydılar. 
Bunları yaparken insan ambale oluyor. Şimdi birkaç tane kelime çı- 
kiyor. Meselâ kaburga denildiği gibi acaba bunu dedik başka bir şey 
bulamaz mıyız diye gayri ihtiyari insanın aklına geliyor. Buna şu 
dedik. Acaba pankreas için bir şey bulamaz miyiz diye hatira ge- 
lir. Binaenaleyh memlekette biz de dli içat ediyorsak bizim kültü- 
rümüzden, kabiliyetimizden olmuştur. Bu hangi yerde vardır? İşin 
kökünden gidilmiştir. Daima Üniversi edekiler yabancı dil bilecek- 
lerdir. Endişeyi mucip olacak bir ş€y yoktur. Fena yazı yazanlar 
vardır. Bunların elleri kırılsın; ne bileyim işte bu kadar. (Alkışlar) 


Prof. İsfendiyar Kadester — Milli Şefimiz, Sayın arkadaşlar, 
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Yüksek Kurultayın huzurunda terim üzerinde burada bender 
evvel sira ile birçok arkadaşları dinledik. Çok heyecanlı, çok ateş- 
li sözler söylendi. Bu sözler size Terim Komisyonunun nasıl çalıştı. 
gı hakkında bir fikir vermiştir. Komisyonumuz iki gün dört otu- 
rumda böyle heyecanlı sözlerle çok heyecanlı saatler yaşadı, Ve bü- 
tün dertler ortaya kondu. Ve bütün arkadaşların dilekleri gereği 
gibi dinlendi. Komisyon hepsini tatmin edecek, inandıracak sonuca 
varmadı. 

Bütün bu'arkadaşların heyecanları kendilerinin ödevlendirildik- 
leri vazifelerde uğradıkları zorluklardan ileri geliyor. 

Terim Komisyonunun vardığı kararlar, nihayet dileklerden 
ibarettir. Henüz tatbika geçilmemiştir. Binaenaleyh arkadaşların 
heyecanlarını mazur görmek lâzımdır. Kurultayca bu kararlar ancak 
bu sabah kabul olunmuştur. Daha pratik olarak tatbik alanına ko- 
nulmadığı için arkadaşlarımız içlerindeki acılarını duymakta devam 
ediyorlar ve bu heyecanlı sözleri de ondan ileri geliyor. 


Memleketimizin muhtelif bakımlarda ne gibi sıkıntılar için- 
de bulunduğu yüksek Kurultayın malümudur. “Yalnız şunu söyle- 
mek isterim ki, bunların hepsini terim komisyonunda önliyecek ka- 
rarlar verilmiştir. Bir defa tıbbi terimler ne olacak? Bütün bu en. 
dişeler üzerinde komisyon iyi, bilgili sonuçlara varmıştır. İstanbul 
Üniversitesinde bir düzenleme komisyonu vardır. Buradaki yüksek 
öğretim terimleri oraya gönderiyor. İstanbuldaki, Ankaradaki ar- 
kadaşlar da oraya gönderiyorlar, Bu şekilde tekrarlamalar, başka- 
lıklar ortadan kalkıyor. Milli Eğitim Bakanlığı da dil bakımından 
inceliyor ve öylece Türk diline giriyor. Ve bize komisyonda dil ku- 
rumundaki arkadaşlar anlattılar ki, dile katım işinde bunların hep- 
sinin eksiksiz, noksansız yapılmasına çalışılmaktadır. Fakat yine ek. 
sik olması ihtimali vardır. Bunların arasında tip terimleri de vardır. 
takat bunda hekimin dahi kullanmış olduğu kelimelere karşılık bul- 
mak üzere uzun vakit geçirmek istememişler. Hekimler kendi arala- 
rında anlaşmağı lüzumlu bulmuşlardır. Nitekim Bu suretle çok gü- 
zel karşılıklar bulmuşlardır. 


Terim Komisyonunda şuna karar verilmiştir. Gönderilmiş olan 
terimlerin tez elden çıkarılması lâzımdır, Bunun için Üniversite ıle 
Dil Kurumu işbirliği yapmalıdır. Üzerinde anlaşma hasıl'olan te- 
rimler bir çırpıda çıkacaktır. Anlaşma hasıl olmıyan terimler hak- 
kında İstanbul Üniversitesi ile Mili Eğitim Bakanlığı temasa geçe- 
cektir. 
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Şimdi, karşılığı kesin olarak bulunmadığı için hocalar, ayrı ay- 
rı terimleri okutmaktadır, Bir hoca bir derse girdiği zaman ayni bir 
şey için ayni bir anlam için 45 türlü terimin hepsini ayrı ayrı ez- 
berlemek ve hazırlamak zorunda kalıyor, bu zorluk ortadan kalka- 
caktır. Bundar sonra beynelmilel terimler meselesi kalıyor. Herkes, 
kendi bakımından gördüğü için başka türlü neticeye varIyor. Bey- 
nelmilel terimde, tip alanında çalışan bir insanın anladığı başka- 
dır, tabiatiyle Bundan gayri bilimlerde çalışanların anladığı mana 
yine başkadır. Bununla beraber, şimdi arkadaşımızın söyledikleri te, 
rimler tip alanında asla akla gelmiyen şeylerdir. Ve bütün insanla- 
rın ve hayvanların teker teker hastalık adlarına şimdi karşılık bu- 
lunursa bunlar yanlış olur, Bu terimler, bu ilmi kuran milletlerin, 
ilimde ileri gitmiş olanların söyledikleri terimler ve verdikleri isim- 
lerdir. Bir hastalığı bulan millet hangisi ise onun kendi dilinde ver- 
diği isimle o hastalık yadedilir, 

Bunlar dünyadu ilim üzerinde en ileri gitmiş olan milletlerin 
söyledikleri terimlerdir, Bunları olduğu gibi kullanmakta bir mah- 
zur yoktur. Bunlar bütün hekimlerin birbirleriyle anlaşmasını sağ. 
lıyacak terimlerdir, Bunların Türkçeleri belki yarın bulunacaktır. 
Fakat bulununcaya kadar aslı yine kullanılacaktır. 

Bu, hiç bir vakit Türk dilini garp dilinin tâbiiyetine sokmaz. 

Bir de, halk dili, kullanılması gereken kitaplar şu şekilde ya- 
zılmalıdır. Kolay bulunması gereken terimlerin yerine Türkçeleri 
bulunmalıdır. Komisyon bunun üzerinde durmuş ve Türk Dil Ku- 
rumunca kabul edilmemiş, kesinleşmemiş kelimelerin hiç bir yerde 
kullanılmaması dileğinde bulunmuştur, 

Bu kabul edilince artık herkesin istediği gibi terimler yazıl- 
miyacak demektir. Bu kargaşalık da ortadan kalkmış bulunur, Böy- 
lece Terim Komisyonunun aldığı kararların, örneklerin hepsi Ku- 
rultayca kabul edilmiştir. Buradaki arkadaşların hepsi büyük heye- 
cana düşüyoruz. Bu acllerin ve heyecanların hepsi sükünet bula. 
caktır. Fakat bu süküneti bulmak için de bu heyecanlar çok lüzumlu 
idi. Bu heyecanlardan Terim Komisyonu çok müteşekkir kalmıştır. 
Ve vardığımız sonuçlarla hepsinin heyecanları sükünet bulmuştur. 


Yunus Kâzım Köni — Milli Önder, Sayın üyeler; 

Burada vaktinizi fazla işgal etmemek için yalniz bir noktaya 
temasla geçeceğim. O da terimlerin kullanılması meselesidir, 

Burada sayın profesörlerden hir çoğu bir müstakil ilim dili 
olduğundan bahsettiler. Ben müstakil ilim dili diye bir dil bilmi- 
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yorum. Bütün miiletlerde bir tek dil vardır; milletin dili. Bunu şa, 
di irler kullanırlar, edebiyat dili olur. Bilginler kullanırlar, bilgi di- 
li olur, Yani Türk dilini halk dilinden ayrı olarak telâkki ettiğimiz 
| takdirde başımıza gelecek olan şey de Osmanlı kültürünün başına 


terimlerden bu yazarların hiç haberi yokmuş gibi kullanmıyorlar. 
Bu haksızlıktır arkadaşlar. Bu öyle devam ederse elbette anarşi 
olur. Ve elbette iş ilerlemez. Onun için milletin iradesini temsil et- 
mekte olar. Dil Kuruitayınım bu hususta bir karar vermesi lâzım- İl! 


gelen feci akibet olâcaktır. (Alkışlar). 

Bunun için bilim üzerinde ayrı bir dil tasavvur etmek bizi da- 
lâlete düşürür. Bundan korunmalıyız. Bugün Fransızların dili Lâ- 
tin dilinden çok müteessirdir, Çünkü bundan bin küsur sene evvel 
Fransadaki insanlar bozuk bir lâtince konuşuyorlardı. O dil inkişaf 
ede ede bugünkü güzel Fransızca meydana gsimiştir. Onun için Yu- 
nancadan çevrilmiş olan terimleri ilim dili olarak da kullanmakta 
hiç bir beis görmediler. Binaenaleyh bizim önümüzde başka millet- 
lere oldukça yabancı kalmış olan Almanları gözümüzün önüne ge- 
tirelim. Hegel diyor ki, Alman oyazarlarımız daima konuşurken 
yabancı dil kullanıyorlar. Fakat yazarken Almanca dilinden olan 
kelimele»e dikkat ediyorlar. 150 sene evvel bir tek Almanca ile ted- 
risat yapmak imkânı yoktu. Fakat git gide prensip olarak her Lâ- 
tince sözü herkesin bildiği Almancaya tebdil etmişlerdir. Ve nihayet 
lisanın tasfiyesi çok ilerlemiş ve çok istifade edilmiştir. 

Onun için ben Sayin Prof. Fahrettin Kerim'in okuduğum cüm- 
leyi şöyle anladıklarını hayretler içinde dinledim, Acaba Sayın Prof. 
bize arzetmek istediklerini anlaşılır bir hale getirmek için emek sar- 
fetmişler midir? z7 

Bi.dikleri dil Fransızca ise, Fransızca kelime kullanacaklardır. 
Kitaplarda geçmiş olan cümlelerden başka kelime kullanmağa imkârı 
yoktur. Frenkçe bilmiyen her hangi biri için bunlar yabancı kala- 
caktır. 

Anarşiden şikâyet ettiler. Hakikaten bugün anarşi mevcuttur. 
Bundan ben de şikâyet ediyorum. Bilhassa son aylarda bu işe bazı 
gazetelerin karışması suretiyle efkâr bulandırılmak isteniliyor. 

Anarşi, verilen bir kararı tutmamaktır, disiplinsizliktir. Nite- 
kim muhtelif yollardan geçerek bir terim kabul ediliyor. Bu selâhi. 
yettar zümrelerden geçiyor, ondan sonra kabul ediliyor. Artık ondan 
sonra onu kullanmak vazifemizdir. Her namuslu ve haysiyetli va. 
tandaşın ve bilginin bu kelimeleri kullanmakta tereddüt etmemesi 
lâzımdır. Eğer kullanmak istemiyorlarsa işte anarşi o vakit çıkar. 
1945 senesi içinde çıkmış olan bazı yazıları okuyor ve hayretler için- 
de kalıyoruz. Bu yazılar 1925 te mi çıkmıştır diye insan tereddüde 
düşüyor. 1925 tenberi kullanılmakta olan ve kararlaştırılmış olan 
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gelir. Bu kadar zahmetle bulunan bu terimleri evvelâ yazı alanın- | 


da ve sonra da kitap halinde mutlaka kullanılmalıdır. Bir hoca deme, 
melidir ki, ben bunu hususi olarak yazılarımda kullanıyorum. Bir 
insanın bir şahsiyeti vardır. Binaenaleyh yazılarında hâlâ Osmanlı 
terimlerini kullanan bir Profesör görürsem onun derslerinde de Os, 
manlıca kullandığından şüphe ederim, Onun için Kurultay bu me- 
sele üzerinde bir karar vermelidir. Kurultay üyeleri de bundan son. 
ra yazı yazarken kabul edilen terimleri kullanmakta Israr etsinler. 
Terimler ancak bu şekilde tutunabilir, 

İçtihat uymuyor diye bu terimleri kullanmamak Büyük MiL 
let Meclisinin yaptığı kanunları tanımamağa benzer, Bu ise anarşi 
doğurur. (Alkışlar). 


Basri Yücel — Sayın büyüklerim, bir türkçe hocasının da bize 
ne söyliyecekleri bulunur demeyin, Bu memleketin hiç olmazsa okul 
çağındaki gençleri arasında bir ömür geçirdim, Bütün “ hayatımızı 
kavrıyan dil meselelerinin içinde yaşıyoruz, ömür geçiriyoruz. Bu- 
rada say:n bilginlerimizin fikir alanında söylediklerini dinledim. Ve 
okudum. Burada yüksek huzurunuzda iki noktaya bendeniz temas 
etmek istiyorum. Bunlardan birisi, birçok bilginlerin ve birçok mes- 
lektaşların heyecanla, ısrarla üzerinde durdukları terim meselesidir. 

Terim meselesi, hakikaten bir anarşi içindedir. Bir öğretmen 
olarak salâhiyetle iddia edebilirim ki, bu meselede çok bilgin olmı- 
ya ihtiyaç yoktur. Bilginlerimizin ne yaptıklarını da bizzat okullar 
içinde görüyoruz. 

Bunun aksi iddia edilemez. Terim meselesinde anarşi iki yüz- 
den meydana geliyor: Birisi memleketin tanınmış olanlarının miili 
davamıza sırtını tamamen çevirmiş olmalarıdır. 

İkincisi doğrudan doğruya Dil Kurumunun kendisine mütevec- 
cih olan; kendi içerisinde doğan anarşidir, Binaenaleyh buradaki 
koruşmaların samimiyetinden ve sizin yüksek müsamahanızdan is- 
tifade ederek bunların acısını dökmek istiyorum. 

Sayın büyüklerim; Dil Kurumunun anarşisi şundan ileri ge- 
liyor. 'Tüvk inkilâbının kelimeleri olarak kullandığımız eski kelime- 
lerden bir kelime olarak kullanılan bir terim yanımda yeni terimler 
İki üç kelime ile kullanılmaktadır, Meselâ: Münasebet kelimesi fel- 
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sefe terimlerinde ilişgi, matematikte bağıntıdır. Bunun yabancı dil, 
lede bir takım ayrıntılar olduğu ileri sürülebilir. Fakat gevek ilişgi 
gerek bağıntı kelimeleri Osmanlıcada münasebet olarak kabul 
edilmiştir. Şu halde neden bu bir terim olarak ele alınmıyor? Bundan 
şu netice çıkıyor. Terim yapmak için ayrılan komisyonlardan evvel 
teşekkül eden komisyonlar tarafından meydana getirilen terimleri 
zannediyorum ki, hiç kale almıyorlar, Meselâ böyle bir kıyas dinle- 
dik. Tenkit kelimesinin karşılığı felsefe terimlerinde' elektron ola. 
rak, başka sahalarda ise başka şekilde kullanılıyor. Eleştirme diye 
Ka a da vardır. Halbuki biz tenkidi gerek komisyonda Konu- 
şurken bunun karşılığı bir arkadaşımız eleştirme diye kullandı, Biz 
de kabul ettik, Halbuki edebiyatta ve felsefede tenkit kelimesinin 
karşılığını hangi ilimde olursa olsun biz tek kelime ile karşılamak 
daha doğru olur. 

İkincisi; taşradan gelen ve dil inkilâbina aykırı hareketleri 
için her halde bugün için kafalarımızda hasıl olan aykırılıkların 
önünü almak lâzımdır. 

İkinci dileğim dışarıdan geliyor. Bu dışarıdan gelen ve dil in- 
kilâbma aykırı bir cephe tutanlar maalesef son günlerde büsbütün 
azıtmışlardır, Bunlara karşı Dil Kurumunun yaptığı hiç bir şey 
yoktur. Halbuki Dil Kurumu ilmi cepheden mükemmel çalışıyor, 
mükemmel eserler veriyor. Fakat muayyen bir zümreye hitap eden 
bu eserler büyük çokluğa hitap etmekten çok uzaktır. Büyük çok- 
luk günlük gazetelerin tesiri altındadır. Binaenaleyh bu büyük çok- 
luğu ikna etmezsek milleti inandırmakta güçlük çekeceğiz. Şu hal 
de memlekette ün yapmış, kafasiyle, kalemiyle ün yapmiş her han- 
gi bir adamın kaleminden çıkan bir yazı, o muhitte pu büyük adam 
böyle düşünüyor, efendim işin hakiki cephesi budur diye bir iddia. 
nın ortaya atılmasına sebep oluyor. Binaenaleyh Dil Kurumu me 
daha geniş mikyasta yayın âleminde kendilerini göstermeleri bu dil 
inkilâbına kendini vermiş olan gençliğin hararetli isteklerinden bi. 
ridir. Demin buraya çıkmış olan sayın Profesörlerimizden birisi 
problemi ilim dilini, bilim dili diye ifade buyurdular. Sadece bilim 
dili demiyelim. Belki ayıplıyacaksınız. Fakat bir genç olarak ze 
deyim ki, sayın büyüklerim, ilim milletimizin arkasında yürüsün. 
(Alkışlar). | 

Sami Akyol — Sayın Milli Şefimiz, Beşinci Türk Dil Kurulta- 
yının sayın üyeleri; 

Türkçe ve Türk dili mevzuu bahis olduğu zaman huzurunuza 
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heyecanlenmadan çıkmak bana biraz müşkül geldi, Beni buraya bu 
asil konu üzerinde duyduğum heyecan çıkardı. 23 yıldanberi Türk 
.gençliğine öğretmenlik eden bir arkadaşmız sıfatiyle bilhassa elimi- 


tabilmek içir Türk Dil devrimi yap 


vetli durulmamıştır. 
yürümede ilerilik, gerilik 
yaparken Türk milletinin öz varlığı hattâ kendisi demek olan Türk 
dilini, ilmi bilgiyi kuvvetle ifade eden medeni bir camianın dili 
halinde yaşayacak bir hale gelmiştir. 

Arkadaşlar, ierim işleri on yılı geçen bir zamandanberi bizim 
okullara girmiş bulunuyor. o Bugün ortaokullarda, o çocuklarımıza 
türlü bilim konularını devamlı ve her güçlüğü yenerek ifadeye 
muktedir olan öz dilimizle okutmaktayız, Bütün kitaplar meydan- 
dadır. Öğrencilerin, öğretmenlerin, okuma yazma bilen herkesin 
gözü önündedir. İlk ve orta öğretim bu davayı çoktan halletmiştir. 
Ve yolunda başarı ile yürümektedir. Ben naçiz bir öğretmen sıfa. 
tiyle yüksek huzurunuzda bunu belirtmeği bir ödev sayıyorum. 1943 
Milli Eğitim Şürasında terimlerin, yani ilk ve orta öğretimde geçen 
terimlerin ve sözlerin yüksek öğretim kurullarımıza alınması için 
gerekli teşebbüse girişilmişti. Sayın Başbakanımızın unutulmaz 
bir söylevi ile açılan o Şürada Terim Komisyonunun bügün yüksek 
öğretim kurullarımızda ne gibi terimlerin kullanılması ve terim 
işinin ne suretle düzenlenmesi İçin çok kuvvetli tartışmalarla isa- 
betli kararlar alınmıştı, ve bunun tatbikine de söz vermiştik.. Ver- 
diğimiz sözde duralım., Bir seneyi mütecaviz bir zamanda yüksek 
öğretim kurumlarında bilgiyi Türk diliyle öğretmek, ifade etmek 
imkânları hasıl olmuştur. Hiç şüphe yoktur ki, yüksek öğretimin 
türlü konuları, kendi konusu içinde çok kisa bir zamanda bütün 
istekleri yeni terimlerle genişçe ifade edilemez, Fakat burada üze- 
rinde duracağımız ve bir başarı olarak kaydedeceğimiz bir konu var- 
dır ki, o da terim işinin iyi bir şekilde ele almarak bu yolda bilgili 
ve inanlı bir şekilde yürümektedir. Dünyalar gibi coşkun bir tarihi 
ve yüksek bir mazisi cian Türk milletinin yine ayni kudretle ayni 


-mazinin ve medeniyetinin mahsulü olan büyük dili de vardır. 


Dil kökleri her zorluğu yenmeğe elverişlidir. Çünkü terim işi 
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bilgi işidir. Türk dili bilgi ile ifadeye gayet muktedir bir dildir. 
Türk bilgini muhakkak surette bunu yoluna koyacaktır, Burada 
yüksek huzurunuzda bir iki noktaya daha temas etmeğe yüksek 
müsaadenizi istiyorum. . 

Bir öğretmen arkadaşım bu kürsüden bazı örnekler getirerek 
Milli Eğitim Bakanlığının kitap yazanlara, Fransizca kullanın, Lâ- 
tince kullanın gibi emirler verdiğini ileri sürdüler, benim yetkim 
ve varlığımı yüce bir Bakanlığın kararlarını müdafaa edecek mev- 
kide değildir. Ancak bu varlığın içinde bir öğretmen olmak sıfa- 
tyle bu Kurultay'da ileri sürülen bir sözü kimin tarafından bu 
emirler verilmişse onun ispat edilmesi lâzım geldiğini yüksek hu- 
zurunuzda belirtmek istiyorum. Binaenaleyh burada bütün öğret- 
menlere sanki bu devlet kasasından para aldıkları için bir köle sü- 
rüsü gibi ne söylenirse söylensin mütavaat eder şekilde gösterile- 
mez. Arkadaşlar, bu gibi iddiada bulunanlar, Dil devrimi içinde 
çalışanların en az kendileri kadar bilgili ve kendileri kadar bu işe 
bağlı ve heyecanlı olduklarını kabul etmelidir. Tam bundan altı 
sene evveli kendi branşım olan tabiat bilgisi hocası olduğumdan bu 
kitapların yazılınası işine başkanlık ediyordum. Orada öğretmenle, 
rin ve yazarların ne gibi şartlar altında kitaplarını yazacaklarını 
talimatnamenin her maddesini birer birer okuyarak tetkik etmiş 
bir arkadaşmızım. Hiç bir zaman hiç bir maddesinde böyle bir ifti- 
raya rastlamadım. Arkadaşlar, ayni zamanda hükümetin de, yanı- 
mızda bir dil mütehassısı bulunuyordu. Ve kitapları, gramer ve 
terim bakımından çocukların anlaması bakımından inceliyordu. 
Bugün okullarımızda çocukların seve seve okuduğu kitaplar, bu 
milli ve yüksek devrime gönül bağlamış, fikir bağlamış insanla- 
rin kendi kafalarının süzgeçinden geçerek tam bir alâka ile tetkik 
edilmektedir. Yüksek Kurultay huzurunda bu ciheti sirf bir öğret- 
men sifatiyle açıklarağı bir vazife bildim. 

Huzurunuzu fazla yormamak için bir iki nokta üzerinde daha 
lütfunuzu rica ederim. Anarşi sözü fazla kullanıldı. Amma ben de 
bir iki damla ilâve edeyim. 

Son zamanlarda doğru yol üzerinde söylemek ve yazmak âdeta 
bir dalkavukluk telâkki edilir gibi bir zihniyet hasıl oldu. Ben di- 
limizde anarşi yoktur demiyorum. Bugün ben bu dil dâvamizın 
akıcı, idealist ruhunu daima takdir ediyorum. Sayın Baltacloğlu'- 
nun dediği gibi, uyduracağız. Her kelimeyi bir uzmanlar heyetinden 
geçirip ondan sonra Dil Kurumuna getiriyoruz ve kullanılabilir bir 
hal almaktadır. Binaenaleyh öyle korkulacak bir anarşi yoktur. 
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Amma sahifelerinde 150 liklerin imzasını taşıyanlarca korkulacak 
bir anarşi çıkarılmıştır. Her şeyin üstünde gelen milli irade şah- 
landığı zaman muhakkak böyle 150 liklerin çıkaracağı anarşiyi 
mahvedecektir. Binaenaleyh onları bertaraf edelim. Birçok arka- 
daşlarımızın ileri sürdüğü gibi bu temenniye ben de katılıyorum. 
Orta öğretimde yetişen ve yeni terimlerle kendi bilgisini ilerletme- 
ğe çalışan gençliği 15 - 17 sene gibi bir zaman içerisinde yüksek 
huzurunuza sunduğumuz, yüksek üniversite ve yüksek okullarımı- 
zin kiymetli unsurlarmı; bu bilgide okuduklarını anlatabilecek bir 


seviyeye en kisa bir zamanda kavuştursunlar, Temennim bundan 
ibarettir. 


Besim Atalay (Kütahya Milletvekili) — Ulu Önderimiz, Sayın 
arkadaşlarım, 


Söze bir benzetme ile başlıya- 
cağım. Bu benzetme havadaki sinir. 
liliği bir parça yatıştırırsa ne mutlu; 


Dil Kurumunu bir demirciye 
benzetebiliriz: demirci, keser yapar, 
sapan yapar, gecenez yapar; birçok 
şeyler yapar; bir sanat sahibi, bir dül- 
ger demirciye gelipde bir keser 
alacağı zaman onu gelişi güzel alıp 
gitmez; her halde seçer daha iyisini, 
daha kullanışlısını alır. Memleketin 
yüzü suyu olan hocaların, büyük 
doktorların endişelerine hak vermek 
gerektir; terimleri kullanacaklar on- 
lardır; onlar da söylesin; onların da 
hakları vardır; 


Besim Atalay 

Şurası bilinmelidir ki biz de haklıyız; bize deniyor ki «Bu iş 
yavaş yavaş yapılmalıdır; zamanla olacak bir işi aceleye getirmek 
doğru değildir» evet sayin arkadaşlar bu iş zamanla yapılsa daha 
iyi olurdu. Bu işe tâ Tanzimat zamanından başlamamız gerekti. 
Geç kaldık hem de çok geç kaldık. Biz tedrice değil, koşmaya, atla. 
maya mecburuz; çünkü bir çok yeni anlamlar kapımızı zorlamak- 
tadır. Bunlara kapıyı açmamak olamaz; kapıdan kovsanız bacadan 
girer, bacadan kovarsan'z pencereden atlar. Fikre, anlama çember 
ve gümrik olmaz; şu halde bu yeni anlamlara öz dilimizden kar- 
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şılık bulmazsak ortada Türkçe kalmaz. Malta dili gibi bir şey olur. 
Daha şimdiden dilimize giren Fransızca kelimeler üç bini geçmiş- 
tir. Öbür yabancı kelimeleri de hesaba katarsak dilimizde Türkçe 
olmıyan kelimeler (10,000) on bini bulmuştur. Bundan on yıl son- 
rasını düşününüz. Dilimiz ne hale gelir. 

Biz dil devrimini iki yönden yapmak zorundayız. Birinci 
sebep; yukarıda söylemiş olduğum üzere bir çok yeni anlamlara 
yeni kelimeler yaratmak zoru. 

İkinci sebep de bilgi dilini, halk diline yaklaştırmaktadır. Bilgi 
dilini halk diline yaklaştırırsak halkın büyük faydalar elde etme- 
sini sağlamış olacağız. 

Bir sebep de, siyasidir. Biz saltanatı yıkmış, yerine halk ida- 
resini, Cumhuriyeti getirmişiz. Saltanatın kendine göre dilde, bil- 
gide, edebiyatta bir görüşü vardı, Bu görüş Cumhuriyet devrinde 
dahi yaşayıp .cidemezdi. Halk idaresi halkın dilini eğemini 
kılacaktı, 

Sayın arkadaşlar; bizim bugün yapmakta olduğumuzu bir çok 
başka uluslar dün yapmışlardır. Finler, Ruslar, Macarlar, Irlanda- 
Uular, Almanlar hep bu yolda yürümüşlerdir. Çok dar ve geri olan 
dillerini işleterek yükseltmişledir. ingilizce dahi bu devreyi geçir- 
miştir. Bundan dört yüz elli yıl kadar önce bir gramer yazmış olan 
bir İngiliz bilgini «dilimiz geridir, onun adadan dışarı taşması 
beklenemez» demiş. Bugün sekiz yüz bin kelimeyi kucaklamış olar 
İngilizce işte böyle bir dil idi. İşlemekle bugün dünyanin dili ol- 
mak üzeredir. i 

İrlanda dili de böyle oldu. Bu dili İrlanda halkı unutmak üze- 
re iken Amerikadaki irlandalılar dergiler çıkardılar, kitaplar yaz- 
dılar. Bu çalışmaya İrlanda da cevap verdi, ölmek üzere olan dili, 
yeni baştan dirildi. 

Bugün Mısır Arapları da Arapçadan yeni terimler yapmak - 
tadırlar: Bu iş için (30) yıl önce Mısırda bir kurum meydana ge- 
tirilmiştir. On iki yil önce de İranda da bir dil kurumu açılmış, bu 
yolda haylı işler görülmüştür. Hemen bütün bilgi terimleri Farsça 
olmuştur. Bu kadarla da 'kalmamışlar Farsça olmıyan, dağ, dere, 
ve köy adlarını da Farsça yapmışlardır. 

Sayın arkadaşlar; bize karşı kullanılan silâhlardan birisi de 
ölmüş olan bir kelime diriltilmez masalıdır. 

Arkadaşlar; İyi dinleyin. Bugün ölmüş olan bir kelimenin 
dirilmesini değil, yüzlerce yıl önce ölmüş olan bir dilin dirildiğini 
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görmekteyiz. İşte Yahudice, yani İbranice. Bu dil çok zaman önce 
ölmüş, yalnız Tevratnı tozlu yaprakları arasında kalmıştı, Bakin 
bugün ne olmuştur; bugün millet dili olmuş, Üniversitesi var, dergi 
leri var, gazeteleri var, musikisi var, 

Biz yeni yapmaktan çekinirken öz kelimelerimiz ölüp git- 
mektedir. Bir dilin kelimeleri üç haldedir. Birincisi ölmüş oları 
kelimelerdir. Dilimizin ölmüş olan kelimeleri yaşıyanlardan çoktur, 
hem de pek çoktur. Uçmak, tamu, ugan, tansu gibi kelimeler 
ölmüş olan kelimelerdendir. 

İkincisi, hasta kelimelerdir, Yabancı kelimelerin hasta yaptığı 
bu kelimeler de zamanla ölüp gidecektir. Bunları kurtarmak eli- 
mizdedir. Hafif kelimesi (yeyni) kelimesini hastalandırmış, Hasta 
kelimesi de sayrıyı hasta kılmıştır. Biz dil işini almazsak ve halk ara, 
sında yaşlyan kelimeleri kitaba koymazsak dilimiz çok bozulacaktır. 


Bir dilde yabancı kelimeler, dilin öz kelimelerinden çok olur- 
sa dilin kılığı değişir. 

Terim işlerinde yeni kelimeleri Türkçe yapmanın iki faydası 
vardır. Birincisi, dilimizin köklerini ve eklerıni işleterek dili zen- 
ginletmek işini elde etmiş olmak. İkincisi, okullarda öğrencilere 
dersleri daha kolay olarak arlatabileceğiz. Çocuk hiç bilmediği bir 
dilin kelimesini alarak onu kafasına kolayca yerleştiremez. Yeni 
kelimeyi ve yeni anlamı kafasındaki eski bir anlama bağlıyacak 
olursa iş çoz kolaylaşmış olur. 

Ben ozaman öğretmenlik yapmış bir adamım, yabancı dilder 
alınmış olan bir terimi, çocuk ayrı ayrı zamanlarda (50) defa işi 
mezse aklında tutamaz. Ben hüsufla küsufu çocuklara anlatmak 
için küsufun (K) sını güneşin (g) sine bağlardım. 

Arkadaşlar; işte bu saydığım faydaları ve zaruretleri göz önü- 
ne alarak yeni vapmak zorundayız. Bunu her millet yapmaktadır. 
Velospit, bisiklet, tramvay hep yapma kelimelerdir. Başkaları ya- 
parsa doğru da, biz Türkler yaparsak mı yanlış oluyor? Şurası da 
iyi bilinmek gerektir ki, Dil Kurumu uluslar arasında kullanılan 
kelimeleri Türkçe bir kelime ile karşılamak fikrinde değildir. 
Elektrik, radyo, martin, röntgen gibi. 

Arkadaşlar; Türk dili ulu bir ağaca benzer; biz bu ağacın yap- 
rağını çiçeğini beğenmedik, dibine sarmaşıklar diktik, bu sarma- 
şıklar sırım gibi ağacı sardı, onun dallarını budaklarını boğdu. Biz 
de sarmaşığın güzelliğiyle aldandık. Noelbaba çocukları gibi eli. 
mizle bir ağacı şüsliyerek karşısında eğlendik. 
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Arkadaşlar: Sözümü bitirirken karşıma dilimi alıp onunla 
konuşacağım, Sevgili dilim; bana binlerce yıldanberi armağan kal- 
mış olan ata dilim, nedir bu senin başina gelenler. Ne bu senin 
çektiklerin?.. Seni bilen de, bilmiyen de, dost da düşman da örse- 
ledi. Sen atılmış, unutulmuş bir köylü çocuğu gibi kuru çöllerde 
ağladın, inledin, kimse seni arayıp sormadı. Biz seni saraydan kov- 
duk; medreseye sokmadık, okula ouğratmadık, kitaba koymadık, 
kaleme almadık. Seni andık hor görmedik, Sonunda biz horlandık. 
Aziz dilim, Sen şehirlerde horlandıkça, köylere, obalara çekildin. 
Anlamı yüksek, ruhu büyük olan basık damların cana yakın sicak 
bucaklarına sığındın, İşte biz seni ve seni seven ulusunu yükselt- 
meğe ve zenginleştirmeğe ant içtik. (Alkışlar). 


Prot. Dr. Şevket Aziz Kansu — 
Tartışmalar münasebetile gayet kL 
sa birkaç nokta üzerinde durmak isti. 
yorum. Evvelâ şunu tebarüz ettirmek 
istiyorum ki, bilim dilimizin terimle. 
rinin Türkçe mukabilleri varsa bun. 
da hiç tereddüt yoktur. Ve bunda bir 
tereddüde aslâ düşmedik. Ancak me. 
seleleri biraz daha soğuk kanlılıkla 
görmek ve öyle mütalâa etmek iyi 
olur, İnkilâp telâkkisiyle bu gibi me- 
seleleri daha soğukkanlılıkla incele- 
mek devri gelmiştir. Bu bakımdan 
Üniversiteli arkadaşların gösterdik- 


leri titizlik çok görülmemelidir. On- 

Prof. Şevket Aziz Kansu (ların endişelerini haklı görmelisiniz. 
Muayyen bir medeniyet çevresinden 

muayyen bir medeniyet çevresine geçiştir. Yani İslâm medeniyeti 
çevresinden Avrupa medeniyeti çevresine geçiştir. Biz ne dersek 
diyelim, bazı medeniyet eserleri bunun canlı birer anıtıdır. Türk 
inkilâbının ülküleri budur. Binaeraleyh Türk İnkilâbınm ilkeleri 
batıya yönelmiştir. Bizim ilim dilimizde bunlar vardır. Biz onların 
yarattıklarından müstağni kalamayız. Bunu benden evvel Profe- 
sör arkadaşlarımız da gayet açık olarak söylediler. Bunları söyler- 
ken terimlerin Türkçe mukabilillerini bulamayız diye de bir iddia- 
da bulunmamışlardır. Bunların yaşıyacağını biliyoruz. Ve yine 
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bilinecek bir hakikattir ki, bir Türk bilgini kendi lâboratuvarında 
bir keşii yaparsa Türkçe ismini versin. Türkçe yapacağı terim de 
millet terimi olarak yaşasın (Alkışlar). Binaenaleyh bu meselede 
titizliğin mânası yoktur. Edebiyat, şiir, felsefe, sosyolojinin bütün 
tezahürlerinde titizlik yapalım. Fakat öğretim dilinde, bilim dilin- 
de bütün şartlariyle dil canlı bir hüviyetle insana bağlı 
insani bir tezahürdür. Onun tarihi şartları, estetik, sosyolojik ve 
ekonomik şartları vardır, filolojik teknik şartlar vardır. Bu yalniz 
bir cephesinden tutulamaz. 

Biz katiyyen terim meselesinde Türkçe terim mukabili bu- 
lunmasın demiyoruz. Fakat terim meselesinde biraz soğukkanlı 
hareketi tavsiye ediyoruz. 

Yirminci yüz yılda bilim atmosferi çok genişlemiştir. Azotu 
bulan, onu azot olarak isimlendirmiştir. Atomu bulan da o 
şekilde isim koymuştur. Binaenaleyh bu ilim dilimizde, bu terim- 
ler meselesinde biraz daha soğukkanli olmamız lâzımdır. İnkilâbı- 
miz, devrimizin zannediyorum ki, icabı olan ibir gerçektir. e Dev- 
rimizin yöneldiği ülküler dolayısiyle, dünya dolayisiyle bir ger- 
çektir. Burada bunu söylemeği kendime bir vazife bildim. 
(Alkışlar). 


Başkan — Başka söz istiyen var mı? 


Saim Ali Dilemre — Efendin,, işte bu kötü kelime, bu anarşi 
kel:mesi yok mu? Onun için çıktım, kusura bakmayınız. 

Arkadaşlar, ikı türlü anarşi vardır. Birisi Dil Kurumunun 
içinde, birisi de dışardadır. Anarşi dedim. Bir terim çikarıyoruz 
bunu başka bir bilgin değiştiriyor. Halbuki bunun tek olması lâ- 
zımdır. Bir arkadaş dedi ki, bazı terimler birkaç yerde ayrı ayrı 
manâlara alınmıştır. Felsefeden falan misaller getirdiği için kesir 
olarak söylüyorum ki, Dil Kurumunda aynı anlama gelen üç ke- 
lime varsa bunun muhakkak sebebi vardır. Yoksa Dil Kurumunda 
anarşi yoktur. Dil Kurumu yaptığı işlerde hassastır. Bizzat nazarı 
dikkatinizi çekerim, arkadaşıma sorarım. 

Tadil, bir şeyi tadil etmektir. Başka bir mânası varsa gelsinler 
söylesinler, fakat kimyada asitleri kalevi yapar. İfraz kelimesini 
de biz tipta (salgı) olarak isimlendirdik. Eğer bu gibi kelime. 
leri ikiye ayırmazsak arkadaşımızın dediği nasıl hasıl'olur? Bu gibi 
kelimeleri biribirinden âyırmadan yazmağa imkân yoktur, insaf 
buyursunlar. (Alkışlar). 
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Zümrüt ovalar menkabeni anlatır hâlâ 

Kimdir o ilâhi zaferin mübdii sima? 

Azmin, gidişin, yurt sevişin hep bize örnek, (Alkışlar) 
Senden bir anış kuştaki, bülbüldeki ahenk.. 


| Abdi Tevfik Yegül — Bu hususta üç kelime söyliyeceğim. 
| | Onun için çok rica ederim mazur görünüz. 

ği Iddia ettiğim kelimeler aynen kullanılmıştır. İşte Üçüncü 
| Kurultaydan sonra teknik ve mesleki öğretim büro Kommersiyal | 


adına muhasebe ticaret bilgisi namiyle bir eser yazılmasını iste- j Göklerdeki yıldızları ben payna sersem, 
il mişlerdir. Bu eser elimize verilmişken kitaplarda şirket için s0s- İzah edemem vasfını aczimle ne dersem.. 
Ni yete, hisse senedi aksiyon, sermaye için katipal, alacaklı ve vere- Milyonla yürek hep bunu andıkça ferahlar, 


ji cekli hesapları için aktif, pasif kullanmasını istemişlerdi. Bizde 
terim olarak bunları eserimizde kullandık, Fakat bunlar henüz ka- 
bul edilmemiş miydi. Ancak bu şekilde istenmiş olduğunu anla- 


Milli Şefimiz İnönü her müşkülü sağlar. 

Var ol, yaşa ey gönlümüzün nuru, süruru. 

Ardında bu millet gidecek ülküye doğru.. (Alkışlar)... 
Şimdi de Malatya başlıklı şiirimi okuyorum: 


i dıktan sonra bunların doğru olmadığını anladık. Pazartesi bura- | 
, 


da konuştuk. Resmen kabul edildiğini zannettiğimiz terimleri ki- 
taba yazmak bir hata mıdır? Bunda bizi mazur görmeniz lâzımdır 
(Kâfi, kâfi sesleri). 


Başkan -—- Evvelce söz almış olan Melâhat Sezener'e söz ve- 
riyorum. 

Melâhat Sezener — Aziz Milli 
Şefimiz, Değerli arkadaşlarım, 

Beşinci Dil Kurultayının Malat- 
ya Halkevi temsilcisi ve Türk dilinin 
çok eski mütevazi bir emekçisi sıfa- 
tiyle hepinizi saygı ve sevgi ile se- 
lâmlarım. 

Size naçiz parçalarımdan bir iki- 
sini burada okumak istiyorum. Ilk 
okuyacağım manzum parça eski ölçü- 
lere uygun karma bir dille yazılmış- 
tır. Diğerleri milli veznimizle kaleme 
alınmış temiz, ayrı Türkçe ile söylen. 
miştir, Her ikisi arasındaki farkı yük. 


MelâhatSezener sek takdirlerinize arzediyorum: 


ÜLKÜYE DOĞRU 


Sen milletinin hissine agâh olan ersin, 
Türk'ün bütün âmâlini bir anda sezersin, 
Kalbler seni minnetle derinden anar elbet, 
Yüksek adının tewemidir saygı, muhabbet... 
Munzur dağı, billür pınarı senden eserdir.. 
Kurtarmağa and içtiğiniz ülke bu yerdir. 
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MALATYA 


Milli Şef'in öz diyarı, 
Çiçek kokar rüzgârları 
Özge yaratmıştır Tanrı 
Cennetidir bu dünyanın. 


Fırat ağlar döğünerek, 
Akşam serper bin kızıl renk 
Dallarında hevenk hevenk 
Buğu titrer akasyanın 

Sıra dutlar, kayisilar, 

Tatlı bir ezgi yankılar, 
Köpüklenir çağlar sular, 
Ömrü artar her duyanın, 
Toprağından hayat tüter, 
Orda kuşlar başka öter, 
Daim böyle der Sezener, 
Eşi yoktur Malatyanın. (Alkışlar) 


GÜZEL TÜRKÇE 
Pınarların sesinden, 

Rüzgârların nefesinden 

Kalbin sevgi hissinden 

Doğmuştur güzel Türkçe. 
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Atalar armağanı 
Sayısız söyliyeni 
Bağlıyan seni beni 
Ulusa güzel Türkçe. 


(Türküm) diyen seste O, 
(Yavrum) diyen beste o.. 
İnce, derin histe o.. 
Benzersiz güzel Türkçe 


Tanrının öz dilidir. 

Her lisandan uludur. 

O, bir duygu selidir. 

Ahenkli güzel Türkçe.. (Alkışlar). 


Başkarı — Gündemde başka bir şey yoktur. Yalnız birkaç ö- 
nerge vardır, bunları okuyacağız.. Şimdi Yunus Kâzım Köni, Sami 
Akyol, İsfendiyar Esat Kadaster imzalı müşterek önergeyi okutuyo- 
ib enli 


Beşinci Türk Dil Kurultayı Yüce Başkanlığına 


Türk Dil Kurumu Türkçe terimleri türlü uzmanlar komisyon- 
larından ve İstanbul Üniversitesi Düzenleme Komisyonundan geçir- 
dikten sonra dil bakımından inceliyor. Her bir terim son ve kesin 
durumunu bundan sonra alıyor. 

Gerekir ki, böylece elde edilen terimler herkesin malı olsun 
ve bunları harkeş kullansın . 

Türk Dil Kurumundan geçerek kesinleşmiş bulunan terimlerin 
bütün Devlet iş yazılarında, gazete, dergi ve kitaplarda kullanıl. 
masının Beşinci Türk Dili Kurultayının bütün devlet hizmetinde. 
kilerden, bütün yazarlardan, el ve kafa işçilerinden temenni eyle. 
diğinin, bütün yazıların yalnız bu terimlerle yazılmasını dilediğinin 
Türk milletinin bilgisine konmasını teklif eyleriz. | 


Başkan — Kabul edenler.. Etıniyenler.. Kabul edilmiştir. Şim- 
di de Cemal Gültekin, Abdi Tevfik Yegül ve Sabri Cemil Yalkut 
imzalı önerge okunacak. 
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Kurultay Başkanlığı Yüksek Katına 


Halk arasında, hattâ bazı aydınlar arasında (Yeni bir dil mi 
öğreneceğiz? Dilimizi değiştiriyorlar, bu yaştan sonra dil 'mi öğrene- 
ceğiz? Çağatayca mı öğreneceğiz? Dilsiz mi kalacağız?) yollu birçok 
söylentiler vardır. Acı duyarak söyliyelim ki, bazi gazete yayınla- 
rı da bu söylentileri körüklemektedir. 

Bu ters düşünüş ve inanışları önlemek için Türk Dil Kurumu, 
Kurultay Üyeleri, Halkevleri Dil Edebiyat Komiteleri, Halk Odala- 
rı, Okullarda edebiyat ve Türkçe öğretmenleri tarafından söz, yazı, 
konferans araçlariyle halkımızı aydınlatmalarının uygun olcağı ve 
bu düşüncemizin Kurultayın bir dileği olarak gereken Kurul ve 
Kurumlara duyurulmasını diler, saygılarımızı sunarız. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. Şim- 
di, Toprak Mahsulleri Ofisi Genel Müdürlüğünün Kutlama mektubu 
var, onu okutuyorum: 


Beşinci Türk Dili Kurultayı Başkanlığına 
ANKARA 


Dil devrimini yakından kovuşturan ve bütün yazışmalarında 
bu düşünce ile hareket eden bir kurum olmak mutluluğiyle V. inci 
Türk Dil Kurultayını candan kutlar ve çalışmalarında sonsuz ve 
verimli başarılar dileriz. 

TOPRAK MASULLERİ OFİSİ 
Genel Müdürü 
Hamit Koray 
(Alkışlar). 

Başkan — Kurultaya bunlardan başka daha bir çok kutlama 
yazıları gelmiştir. 

Bundan sonra da geleceği tabiidir. Bunların topuna teşekkür 
cevapları verme işinin Dil Kurumuna bırakılmasını teklif ediyo- 
rum. (Kabul sesleri), Gündemde görüşülecek başka hir şey olmadı- 
ğından yarın sabah saat 10 da toplanmak üzere oturumu kapatıyo. 
Tum. 


Kapanma saati — 16,45 
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Cumhurb aşkanı İsmet İnönü Kurultay konuşmalarını takip 
buyururlarken 


ÜÇÜNCÜ BİRLEŞİM 
Birinci Oturum 
30 Kasım 945 


Açılma saati — 10.30 


Başkan o: ŞEMSETTİN GÜNALTAY 
Sekreter : ŞEFİK TUGAY 

Sekreter : NECMETTİN SAHİR SILAN 
Başkan — Oturum açılmıştır. 


Geçen oturum tutanak özetini okutuyorum. 


«Kurultayın bugünkü ikinci genel oturumu saat 10,30 da Baş- 
kan Vekillerinden Rektör General Tevfik Sağlamın başkanlığında 
toplandı. Kurultay'ın bu oturumunu Sayın Cumhur Başkanı Milli 
Şefimiz İnönü şereflendirmiş bulunuyorlardı. Oturum açıldıktan 
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sonra, gelen kutlama ve başarı dileyen telyazıları okunduktan son - 
ra komisyon raporlarının okunmasına geçilmiş: 

1 — Lengüistik - Etimoloji 

2 — Lügat - Filoloji 

3 — Gramer - Sentaks 


4 — Terim komisyonu raporları okunmuş ve oy birliğiyle o- 
nanınıştır. Terim raporundan sonra söz alan Prof, Dr. Saim Ali Di- 
lemre, Terim Komisyonu raporu hakkında açıklamalarda bulundu. 

Gelen önergelerin konuşulmasına geçildi, Biri Nurettin Artam 
ve diğeri Ercüment Ekrem Talü ve arkadaşları tarafından verilen 
iki önerge Kurultayca nazara alındı. Bundan sonra Mihri Pektaş ve 
arkadaşları tarafindan Yüce Koruyucu Başkanımız Milli Şefimize 
Beşinci Türk Dil Kurultayının minnetlerini ve gönül bağını bildir- 
mek üzere bir heyet seçilmesine dair verilen önerge oy birliğiyle 
onandıktan sonra yapılan teklif üzerine bu heyetin Kurultay ve ko- 
misyon başkanlariyle önerge sahiplerinden tertiplenmesine yine oy 
birliğiyle karar verildi Öğleden sonra saat 15 te tekrar toplanılmak 
üzere oturuma son verildi. 

İkinci oturum 

İkinci oturum saat 15 de Başkan Vekillerinden General Tevfik 
Sağlam'ın başkanlığında açıldı. Başkan bu oturum gündeminin ser- 
best konuşma ve tartışmalar olduğunu Kurultaya bildirdi. 

Bunun üzerine söz alan Profesör Dr. Fahrettin Kerim Gökay, 
Prof. Tahsin Banguoğlu, Nurettin Artam, Prof. Salih Murad Uzdi- 
lek, Prof. Zeki Seren, Prof. Dr. Saim Ali Dilemre, Prof, İsmail Hak- 
kı Baltacıoğlu, General Abdülkadir Noyan, Enver Behnan Şapolyo, 
Prof. Dr. Behçet Sabit Erduran, Ercüment Ekrem Talu, Öğretmen 
Abdi Tevfik Yegül, Prof. İsfendiyar Kadaster, Yunus Kâzım Köni, 
Öğtetmen Basri Yücel, Sami Akyol, Besim Atalay, Prof. Şevket Aziz 
Kansu sirasiyle söz alarak görüşlerini ve düşünüşlerini açıkladılar; 
ileri sürülen konular üzerinde hararetli tartışmalarda bulunuldu; 
son olarak Malatya Halkevi Delegesi Bayan Melâhat Sezener eski 
ve yeni dille yazılmış şiir örnekleri okudu. 

Yarınki cuma günü saat 10 da toplanmak üzere oturuma son 
verildi. 

Başkan Sekreter Sekreter 
Gi, Tevfik Sağlam Vedit Uzgören Sedat Pek 
Kütahya Milletvekili o Kocaeli Miletvekili 
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Başkan — Tutanak özeti hakkında söz istiyen var mı? Tutanak 
özetini yüksek oyunuza sunuyorum: Kabul edenler.. Etmiyenler.. 
Kabul edilmiştir. Gündeme geçiyoruz. 

Gündemimizde Tüzük Komisyonunun raporu vardır. Raporu 


okutacağım. 

Cemal Gültekin — Geçen birleşimde verilmiş iki önerge var- 
dı. Tutanak özetinde onlardan bahsedilmiyor. 

Başkan — Tutanak özeti okundu, oya kondu: ve onandı, O 7a- 
man söylemeli idiniz. 

Cemal Gültekin — Acele edildi. Onun için söyliyemedim. 

Başkan — İnceleriz efendim. 


Naşit Hakkı Uluğ Tüzük Komisyonu arporunu okuyacaktır: 


Tüzük Komisyonu raporu 


Türk Dil Kurumunca bundan öncekinin değiştirilmesiyle ha- 
zırlanan Ana Tüzük Taslağı, Komisyonumuzca okunup değerinin 
gerekli kıldığı derinlikte incelendi. . 

Komisyonumuz taslağın incelenmesinde birkaç temel prensipin 
kabulünü uygun görmüş ve bu bakımdan daima şu prensipler göz 
önünde bulundurulmuştur. 


Naşit Hakkı Uluğ, Tüzük Komisyonu raporunu okurken 


aman a 


A — Ana tüzüğün hukuk bakımından, hukuk esaslariyle Türk 
kanunlarına uygun olması, 

B — Türk Anayasasında ve Büyük Millet Meclisi İç Tüzüğün- 
de kabul edilmiş bulunan yeni terimlerin ana tüzükte de kullanılması. 

Komisyonumuz bu düşüncelerle incelemelerine başladığı za- 
man Kurumun kanun tarifelerine göre kurulmuş bir cemiyet oldu- 
gu ve cemiyet sözünün anayasamızda dernek sözüyle karşılandığı 
noktasında durulmuştur. Ancak Türk Dil Kurumu adının uzum za- 
mandan beri kullanıp memleket içinde ve dışında yayıldığı da dü- 
şünülerek tarihin malı olmuş bir durumda bulunan bu adın değişti- 
rilmesi de uygun görülmemiştir. Bu iki görüşü birleştirip Kurumur 
hukuk bakımından niteliğini belli ettirebilmek için yeniden yazılan 
metin An Tüzüğün başına birinci madde olarak eklenmiştir. 

Tasarınıı yeni üçüncü maddesindeki ulusal kelimesi yerine A - 
nayasaya uygunluk bakımından milli sözü konmuş, ancak yeni ve 
Türkçe bir söz olması düşüncesiyle önder kelimesi olduğu gibi b'ra- 
kılmıştır. 

Yeni 4 üncü maddede varılmak istenilen amacın daha açık, da- 
ha geniş olması arzusiyle «özleşmesini» sözünden sonra arılanması- 
nI sözünün de eklenmesi uygun görülmüştür. 

Yeni 6 nci maddenin başlığı ve metnindeki onur başkanları ve 


üyeleri sözü onurluk başkanlar ve üyeler sonundaki onaylanır sözü 
. ise onanıir şeklinde değiştirilmiştir. 


Yeni li inci maddenin metnindeki «şerefine dil uzatanların» 
dernekten çıkarılması, fiille ceza arasında bir nisbetsizlik bulunduğu 
düşüncesini uyandırmış, bu bakımdan Türk Ceza Kanununun 282 
inci maddesindeki eylemin ceza sebebi sayılması ve şeref kelimesi 
verine de bunun eri doğru karşılığı olan ve halk arasında geniş bir 
şekilde yayılmış bulunan onur sözünün konulması ve taarruz yahut 
ihlâl yerine bozmak sözünün konulması uygun . görülmüştür. Bu 
noktanın incelenmesinde üyelerden biri onurunu bozmak yerine «şe- 
ref» sözü ile yapılan bir tâbir yazılmasını teklif etmiş, bu önertme 5 
oya karşı 6 oyla redlenmiştir. Ancak bu cihetin rapora konması hak- 
kında gene ayni üyenin yaptığı önertme komisyonca kabul edilmiştir. 

Yeni 1l inci maddeye yerli sözü yerine vatandaş sözünün ko- 
nulması çoklukla kakul edilmiştir. i 

Yeni 12 nci madde Kurultayın üç yılda bir toplanması nokta- 
smda kurulmuş, gerek Kurumun, gerek Kurum dışındaki dilci ve 
uzmanların çalışmalarına daha geniş bir zaman ayrılması için Ku- 
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rultayın dört yılda bir toplanması uygun görülerek madde bu ŞE 
kilde düzeltilmiştir. 

Yeni 13 üncü maddedeki onur sözü onurluk ve «dış» kelimesi, 
bu sözün harici manasına terim olarak kabul edilmiş olması gözö- 
nünde bulundurularak taşra sözüyle değiştirilmiştir. Gene bu mad- 
denin son frkasındaki yerli ve yabancı sözleri gereksiz görülerek 
çıkarılmıştır. 

Yeni 14-15 inci maddelerin daha mantIğa uygun bir şekilde sı- 
ralanması gerekli görülmüş ve bu bakımdan bu iki madde yeni üç 
madde haline konulmuştur. 

Yeni 17 nci maddenin 2 nci fıkrasındaki bilimsel konular de- 
yimi Türk şivesine daha uygun olan bilim konuları şeklinde düzel- 
tilmiştir. 

Yeni 20 inci madde, metnin daha açık olması düşüncesiyle ye- 
niden yazılmıştır. 

Yeni 24 üncü maddenin E. bendindeki çalışan işyarları deyimi 
yerine çal'şanları sözü konulmuştur. 

Yeni 27 inci maddenin metnindeki oruntak sözü yerine bu söz 
taşradan Kurultaya gelen üye mânâsına kullanılmış olduğu için 
Anayasada kabul edilmiş olan temsilci sözü konmuş ve üyelerden 
birinin eski tabirle mesul murahhas da olması lâzım geldiğini ileri 
sürmesi üzerine bu kavramı da ifade için yetkili sözü eklenmiştir. 

3 üncü ayrımın başlığı ile 31 inci maddenin başlıkları taşra 
örgütleri şeklinde düzeltilmiştir. Bu maddenin metnindeki dil ve 
edebiyat şubeleri yerine halkevlerinde kullanıldığı gibi dil ve ede- 
biyat kolları denilmesi uygun görülmüş ve madde bu şekilde düzel- 
tilmiştir. 

Yeni 32 nci madde metnindeki dış sözü yerine taşra ve:ödevleri 
yerine kavram: dahâ doğru ifade eden görevleri sözü konulmuştur. 

Yeni 85 inci maddenin A bendi de Cemiyetler Kanununun 6 nci 
maddesinin A bendine uygun olarak yeniden yazılmıştır. 

Yeni 36 ncı maddenin A bendindeki Atatürk bağışı tabiri, ya- 
pılan iş hukuk durumundan bir bağış olmayıp bir tesis olduğundan 
Atatürk tesisi şeklinde düzeltilmiştir. 

Yeni 40 ıncı maddenin sonu dil bkımından yapılır şeklinde dü- 
zeltilmiştır. 

Yeni 43 üncü maddenin sonu «aklanır» şeklinde düzeltilmiştir. 

Yeni 45 inci maddenin dış sözü taşra sözüyle değiştirilmiş ve 
sonu da saygı duyguları yollanır şeklinde düzeltilmiştri. 

Bunlardan başka tasarı metninde dizici yanlışı olarak önerme 
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şeklinde basılan söz önertme ve çoğunluk olarak basılân söz de çok- 


.luk olarak düzeltilmiştir. 
Bu değişiklikler ve düzeltmelerle yeniden hazırlanan tasarl 


yüksek Başkanlığa sunulur. 


Başkan Sözcü Yazman. 
Prof. Cemil Bilsel Dr. Ali Süha Delilbaş! Naşit Uluğ 
Üye Üye Üye 
Mümtaz Ökmen Prof. Sabri Şakir Ansay Prof. Hikmet Bayur 
Üye Üye Üye 
Şinasi Devrin Âfet İnan Prof. Sıddık Sami Onar 
Üye Üye Üye 
Tezer Taşkıran (o Hasan Reşit Tankut Kemal Turan 
Üye Üye 
Vedit Uzgören Haldun Sarhan 


Başkan — Tüzük Komisyonu raporu ve tüzüğün tümü üzerinde 
söz istiyen arkadaşlar var mı? 

Söz istiyen arkadaşlar olmadığına göre maddelerin okunmasına 
geçilmesini yüksek oyunuza sunuyorum: Kabul edenler.. Etmi- 
yenler.. Maddelerin okunması kabul edilmiştir. R 

Madde 1 — Türk Dil Kurumunun kurucu Genel Başkanı Olüm- 
süz Önder Atatürk'tür. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madd» 9 — Türk Dil Kurumunun Koruyucu Genel Başkanı 
Ulusal Önder İsmet İnönü'dür. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 3 — 'Türk dil kurumunun amacı, Türk dilinin özleş- 
mesini, gelişmesini, güzelleşmesini ve böylece yeryüzü dilleri ara- 
sında kendine yaraşan yüksekliğe ulaşmasını sağlamaktır. 

Kurum, Bu amaca varmak için, dil kaynaklarını araştırıp or- 
taya koymaya, Türk dilinin tarih boyunca gelişmesini aydınlatmaya 


çalışır. 


yonda bilhassa bu madde üzerindeki bir konuşmayı burada kısaca ol- 
sun belirtmeği faydalı gördüğümden bazı maruzatta bulunacağım. 


Bu madde kurumumuzun amacını belirten bir program mad- 
desidir. Maddenin Kurumdan gelişinde Türk dilinin özleşmesi tâ- 
biri vardır. Eskiden, geçen Kurultayca kabul edilen Tüzükte özel 
güzelliğinin belirtilmesi şeklinde idi. Bu yeni tâbirle ne kastedildiği 
üzerinde durdum. Bunun, özelleşme denince acaba bütün yabancı 
kelimelerden, yabancı kurallardan, yabancı eklerden büsbütün sIy- 
rılarak tamamen hiç katıksız bir Türkçe mi kastediliyor? Sualini or- 
taya koydum. Görüşmelerden sonra anlaşıldı ki, maksat ibu değildir. 


Meksat Türk dilinin bütün ileri diller gibi bağımsız bir varlığı 
ve bütün ileri milletlerin ihtiyaçlarını karşılayan eski tabirle, kâ- 
mil bi rdil olmasıdır. Böyle olunca bu (özleşme) kelimesi üzerin- 
de, hepimizin pek iyi bildiği üzere ikinci bir endişe doğuyor. Böyle, 
bir Kurumun amacı, bu şekilde yazıldıktan sonra, acaba yeni yapı- 
lacak cümlelerde Türkçenin eski veyahut bugünkü köklerden da- 
yandığ!: şekiller ihmal mi edilecek? Bunun üzerine ikinci bir kelime 
eklenmesini doğru bulduk ve bu kelime burada gördüğümüz gibi 
(arılanması). Fakat bu (arılanma) kelimesi tek başına olduğu zaman 
yani biraz önce bahsettiğim gibi, dilin büsbütün her hangi bir ya- 
bancı kelimesi, velev halkın malı dahi olsa dilden çikarılması gibi 
bir mânâyı taşıyabilecektir. Komisyon arkadaşları bu bahis üzerin- 
de hayli durduk. Arılama kelimesi tek başına olduğu zaman filva- 
ki böyle bir hükme varılması mümkündür, Fakat özleşme ile arı- 
lama kelimesi yan yana olursa böyle bir vak'a bütün yabancı ke- 
limeleri atar bir vaziyete alınmaması lâzım geldiği üzere bir çoğun- 
luk fikri belirdi. Ve bu madde komisyonda çoğunlukla kabul edildi. 
Azınlıkta olan arkadaşlarımız arılama kelimesinin böyle bir zorluk. 
ve güçlük yapması üzerinde Israrla durdu. Binaenaleyh bendeniz 
burada bu arılama kelirnesini Komisyonda belirttiğim gibi tek ba- 
şına Türk dilinin, halkın malı olan ve artık Türk dilinin malı olan 
kelimelerden de büsbütün mahrum edecek bir mânâda alınmamış, 
olduğunun belirtilmesinin faydalı olacağı kanaatindeyim. 


Eğer sözcü arkadaşımız mesai arasında bu ciheti belirtmiş ol- N 
saydı şüphesiz bu konuşmaya lüzum  kalmıyacaktı. “Fakat ileride: | 
proğram üzerinde, tüzük üzerindeki yazışmalarda her hangi bir 
yanlış anlayışa varmamak için (arılama) konusunun! tüzüğe hangi 


| Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 4 — Türk Dil Kurumunun merkezi Ankaradadır. 

Tİ Kemal Turan (İsparta Milletvekili) — Yüce Şefimiz, Sayın 
wi arkadaşlarım, 


ii Tüzük Komisyonunda çalışmış bir arkadaşınız olarak, Komis- İ | 
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hedeflerle konduğunu belirtmek lâzimdiır. Filvaki dilimizin gelişme- 
sinde şüphe yoktur ki, dalma Türk olmasına ve Türk köklerinden 
kelimeler yapılmasına ve bilhassa eklerin de Türkçe olmasına ve 
mutlak egemenliğine inanmalyız. Terim bahsinde heyecanlı konuş- 
malara, tartışmalara vesile oldu, Mutlaka yüzde yüz Türk kökü ü- 
zerinde israr edeceğiz. 


Şu halde tüzük şu mânâda olacak ki, dilimiz özleşecektir. Bir 
şahsiyet olarak ileri sürenler eksik olmıyacak ve bu olgunluk de- 
vamınca artacaktır. Özleşme ve arılama gayesi de vardır. Amma 
bu demek değildir ki büsbütün önümüze rastlıyan her yabancı dam- 
gasını taşıyan ve bugün için bizim öz malımız kelimeleri atacaktır. 


Bunu ibendeniz huzurunuzda açıklamayı bir vazife bildim. 


Komisyon sözcüsü Dr. AL Süha Delilbaşı (Kütahya Milletveki- 
li) — Kıymetli Şefim, kiymetli arkadaşlarım, 


Evvelâ usul bakımından küçük bir mülâhaza serdetmekliğime 
müsaade buyurmanızı istirham ederim. Bendenizin bildiğime göre 
bir dil komisyonunda çalışan üyeler komisyon mesaisi devam ettiği 
sırada itirazlarını komisyon raporunun sonuna bir itiraz şerhi şek- 
linde yazacaklarım serdetmiş değillerse, artık o mazbatanın ve tasa- 
rının müzakeresinde yeniden itiraz serdetmeğe hakları yoktur. 


Kemal Turan (İsparta Milletvekili) — İtiraz yok, açıklıyorum. 


Dr. Ali Süha Delilbaşı (devamla) — Dün hakikaten arkada- 
şımızın komisyon mesaisi sırasındaki beyanlarını dinledim. (Özleş- 
me) kelimesi üzerinde durmağa lüzum görmüyorum. Ancak (arı- 
lanma) tabiri üzerinde müsaade buyurursanız bendeniz de bir iki 
kelime ile düşündüklerimizi ve Komisyonumuzun düşündüklerini 
arzedeyim: 


Arkadaşlar bizden evvel tasfiye yapmış olan milletler vardır. 


Bir dlii tasfiye etmiş olmak demek o dilde bulunan yabancı ekleri, 


sözleri, kökleri olduğu gibi dışarıya çıkarıp atmak değildir. Bunu 
bütün arkadaşlarım bilirler; arzettiğimden dolayı affınızı dilerim, 
elbette biz (arılama) dediğimiz zaman, imkânlar dahilinde dilimi- 
zin daha ziyade kendi köklerinden yenilenmesini temenni ettiğimi- 
zi belirtmiş oluyoruz; başka bir gaye yoktur. 

Arkadaşlarımın sözlerinin ibir noktasına müsaadeleriyle itiraz 
etmiş yahut kabul etmemiş olayım. (Özleşmek) tâbiri kendilerinin 
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Dr. Alı Süha Delilbaşı konuşuyor 


arzusiyle, dilin şahsiyet kazanması, hasılı tahsil kabilinden bir 
temenni olur. Zira'benim bildiğime göre dünya vardır. Ve bu su- 
retle ve bir dil de şahsiyet sahibidir, şahsiyetsiz dil olamaz. 


Kemal Turan (İsparta Milletvekili) — Sayın arkadaşım, benim 
burada sizlere arzettiklerimi bir nevi itiraz telâkki ettiler. Halbuki 
böyle olmadığını takdir edeceksiniz. Bilâkis maddenin mazbatada 
niçin bu gibi tadillere uğradı. İşlerin çokluğu, vaktin darlığından 
da olsa anlaşılmamış olması dolayısiyle sayın üyelere bunu belirt- 
meği faydalı görerek böyle bir açıklamayı yapmıştım. 


Birinci olarak itiraz ettikleri nokta usul bakımından idi, ben- 


deniz usule aykırı bir harekette bulunmadım. 


İkincisi, arılama tâbiri hakkındadır. Bunu sayın arkadaşım da 
benim biraz önce açıkladığım şekilde anladılar, benim arzum da bu 
idi. Her hangi /bir kelime olursa olsun halkın malı dahi olsa yahut ye- 
niden dilimize girmiş olsa Türkçe değildir diye böyle bir arilama 


kastetmiyorum. Dediler ki, bunu arkadaşımızın burada söylemesiy- 


le mutlak elde edilmesi lâzım gelen, maksad elde oluyor. 
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Kemal Turan konuşuor 


İkincisi özleşme kelimesine gelince: Evet, dilin de şahsiyeti 
vardır. Fakat biz burada (özleşme) yi bir (gelişme) ye bağladığı- 
mıza göre, benim ötedenberi ileri sürdüğüm ve biraz önce de arzetti- 
ğim özleşme, dilin bütün ileri milletlerdeki ölçüde, ileri bir mille- 
tin ihtiyacını karşılayacak derecede olgun bir âlet olması maksadı- 
dır ki, bunda da yine ayrılmış olduğumuzu zannetmiyorum. 

Başkan — Efendim, arkadaşlar görüşlerini söylediler.. Yeni 
bir teklif yoktur.Maddeyi olduğu gibi yüksek reyinize sunuyorum. 
Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. i 

Madde 5 — Türk Dil Kurumunun onur başkanları ve onur ü- 
yeleri dile büyük hizmetleri dokunmuş kimseler arasından Merkez 
Kurulunca seçilerek Kurultayca onaylanır. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 6 — Türk Dil Kurumunun Başkanı Milli Eğitim Baka- 
nıdır. N 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 7 — Kurumun kurulması için 12 temmuz 1932 tarihinde 
dilekçe ile hükümete başvuranlar şunlardır: 
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Çanakkale Mebusu Samih Rifat (Reis sıfatiyle), Afyon Kara- 
hisar Mebusu Ruşen Eşref (Umumi Kâtip sifatiyle), Zonguldak 
Mebusu Celâl Sahir (Aza ve veznedar sıfatiyle), Manise Mebusu 
Yakup Kadri (Aza sıfatiyle). 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 8 — 22 yaşını bitirmiş, medeni haklarına sahip, Kuru- 
mun amacını benimsemiş her Türk, Kuruma Üye olabilir. Üye ol- 
mak istiyenler kimliklerini bildiren bir yazı ile Genel Merkez Kü- 
ruluna başvururlar, kurul karariyle üyeliğe alınırlar. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 9 — Kurumdan çıkmak istediklerini yazı ile bildirmiş 
olanlarla Üye olmak yeterliğini kaybetmiş olanların, Anatüzüğe 
aykırı harekette bulunanların, Kurumun şerefine dil uzatanların 
adları Genel Merkez Kurulu karariyle kütükten silinir. 


Başkun — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 10 — Genel Merkez Kurulu karariyle yerli ve yabancı 
dil bilginlerine Aytar Üyelik verilir. 
Beşkar — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 11 — Türk Dil Kurultayı, Kurumun Genel Kuruludur. 
Üç yılda bir Genel Merkez Kurulunun belirttiği zamanda ve seçtiği 
yerde toplanır. Bu zaman ve yer en az üç ay önce yayın araçlariyle 
ilân olunur ve hükümete bildirilir. 

Kurultay toplantısına engel çıkarsa Genel Merkez Kurulu Ko- 
ruyucu genel başkanın onamasiyle toplantının geri bırakılmasına 
karar verir. Bu karar hükümete bildirilir ve ilân olunur. Engel or- 
tadan kalktığında Kuruitay toplantıya çağrılır. 


Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 12 — Türk Dil Kurultayında Üye olarak bulunmak, söz 
söylemek ve oy vermek Kurum Başkanı ve üyeleriyle kendisine o- 
nur veya Aytar Üyeliği verilmiş olanların ve Kurumun dış örgütle- 
rinden gelen oruntakiarın hakkıdır. ; 

Kurultaya. yalnız dinleyici olarak gelmiş olanlar söz alamaz 
ve oy veremez. 

Kurultaya çağrılacak ve Üye olmadığı halde söz söyliyecek 
yerli ve yabancı bilginler Genel Merkez Kurulunca seçilir. 

Başkatı — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
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Madde 13 — Kurultay gelen üyelerle toplanır ve kararlarını 
oturumda bulunan üyelerin çoğunluğuyla verir. i 


Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 14 — Kurultay, Kurum Başkanının söyleviyle açılır. 
Kendisine bir Başkan, iki Asbaşkan ve dört Yazman seçer. Bunlar- 
la Kurum Başkan ve Geneli Sekreteri Kurultay divanını kurarlar. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 


Madde 15 — Kurultay, biri Kurumun tüzüğünü, biri bütçesini 
ve hesaplarını, biri de çalışma programiyle önergeleri gözden ge- 
çirmek üzere üç komisyon seçer. 

Bunlardan başka Kurultaya sunulan tezleri ve bilimsel konu- 
ları incelemek üzere gerekli sayıda bilim komisyonları seçilir. 

İl Komisyonlar kendi aralarından bir başkan, bir sözcü ve bir 
Yazman seçerler. Komisyonların raporları Kurultaya sunulur ve 
son karar Kurultayda verilir, 


| | Abdi Tevfik Yegül — Burada yazman kelimesi geçiyor. Onur 
İ arkasında da sekreter kelimesi vardır. Burada da Genel Sekreter 


yerine yazmanı daha uygun buluyorum. Kemalettin Kamu konuşuyor | 


| 

iğ le TY X Me 
il Ali Süha Delilbüşı (Kütahya Milletvekili) — Arkadaşımızın li) — Affınıza sığınırım, demin küçük bir mülâhazayı arzetmeği l 
1g hakkı vardır. Ancak bizim elimizde bir metin var. Bu metin hazır- unutmuştum. Biz bazı noktalarda biraz muhafazakâr davranıyoruz. | 


fl e İ 1 izdi eki z i — b | 
ii leanırken bundan evvelki kongremizde bu şekil kabul buyurulmuş Mezbatamızı dinlemek lütfunda bulunduğunuz zaman gördünüz ki | 


| 
biz (Türk Dil Kurumu) adımı, anayasamızda (Kurum) un mukabili | 


l tur. Biz metinde kabul edilen terimleri imkân dahilinde muhafaza 
| ettik. Bu hususta her hangi bir kesin fikrimiz yoktur. Heyet nasıl 


(Dernek) diye kabul edildiği halde, münhasıran Kurumun adı ta- 


İ arzı ederse o şekilde olsun. i 
N a rihe (Türk Dil Kurumu) diye malolduğu için bu nokta üzerinde | 


İ Kemalettin Kamu (Rize Milletvekili) — Efendim, bundan ön- 


ceki Kurultayda rahmetli arkadaşım Abdurrahman Naci Demirağ 
«Genel Sekreter» yerine «Genel yazman» kelimesinin konulması 
teklifinde bulunmuştu. O zaman Tüzükte görüşülmesinden daha 
önce bir madde ile bu kelime kabul edilmiş olduğu için bunun ge- 
lecek Kurultaya bırakılması kararlaştırılmıştı, Şimdi bu arkadaşı- 
miz aramızda yoktur, fakat diğer bir arkadaş bunu teklif etmekte- 
dir. Bu itibarla bizim Türkçeleştirme sistemimize, halkımızın anla- 
yışına ve duygu zevkine de uygun olarâk «Genel Yazman» teklifi- 
nin kabul edilmesine bendeniz de taraftarım, buna iltihak ediyo- 
rum, (Alkışlar). 


titiz davrandık. Komisyonumuz (Türk Dil Kurumu) tâbirini (Türk 
Dil Derneği) diye kabul edebilirdi. Tıpkı bunun gibi, uzun zaman- 
danberi Türk Dil Kurumunun işini yapan bir arkadaşımızın adı 
(Genel Sekreter) olduğu ve arkadaşımızı bu şekilde tanıttığı, vazi- 
fesi bu sıfatla adlandırıldığı ve ayrıca Partimizin yapısı içinde ge- 
nel sekreterlik makamı yaşamakta olduğu için biz burada (genel 
sekreter) tâbirini muhafaza ettik. Fakat siz nasıl tasvip buyurur- 
sanız komisyon bu tasvibinize iltihak edecektir. ; 


Başkan — Efendim, bir arkadaş (Genel Sekreter) yerine 
(Genel Yazman) teklifini öne sürdü. Komisyonun sözcüsü de bu 


bu hususu tamamiyle Kurultayın reyine birakiyor. Binaenaleyh 


j Komisyon sözcüsü Dr. Ali Süha Delilbaşı (Kütahya Milletveki- bu teklifi yüksek oyunuza sunuyorum. Maddedeki Genel Sekreter- “IN 
| 
| 
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lik yerine Genel Yazman yazılmasını kabul edenler.. Etmiyenler.. 
Kabul edilmiştir. Şu halde maddeyi buna göre okuyacağız.. 
(Madde tashih edilmiş şekilde okundu). 
Başkan — Maddeyi tashih edilmiş şekliyle kabul edenler.. 
Kabul etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 16. — Kurultayın çalışma düzeni ile gündemi Genel 
Merkez Kurulunca kararlaştırılır. 
Kurultay, gündemi üzerinde değişiklik yapabilir. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 17. — Kurultay, kararlarını verdikten ve yeni Genel 
Merkez Kurulunu seçtikten sonra Kurultay Başkanının bir Söyle- 
viyle kapanır. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 18. — Kurultay Kurum Başkanının Genel Merkez 
Kurulunun göreceği gereklik üzerine veyahut en az iki yıldanberi 
Kuruma yazılmış üyelerin üçte birinin yazılı isteğiyle olağanüstü 
toplantıya çağrılır. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 19. — Kurultay kararları hükümete bildirilir ve ga- 
zetelerle yayınlanır. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 20. — Genel Merkez Kurulu, Türk Dil Kurumunun 
yönetim örgütüdür; bir başkan, bir genel sekreter, bir sayman ve 
dokuz üyeden kurulur. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 21. — Genel Sekreter, sayman ve üyeler Kurultayca 
seçilir. Bunların görevleri yeni Kurultaya kadar sürer, Eskiler yine 
seçilebilir. 
Genel Merkez Kurulu, üyelerinden her birini bir çalışma ko- 
lunun başkanlığına seçer. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 22. — Genel Merkez Kurulu başlıca şu işleri görür: 
Kurumun iş ve çalışma kollarına alınacak üyeleri e 
. Genel çalışma programmı yapmak ve yürütmek, 
. Kurumun bütçesini yapmak, 
. Merkez ve dış örgütlerinin çalışmalârını düzenlemek. 
. Kurumda çalışan işyarları görevlendirmek, 
» Kurumun türlü işleri için kararlar almak ve gerekirse içtüzük- 
ler hazırlamak. 
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Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 23. — Genel Merkez Kurulu, önemli bilim konuları- 
nın görüşülmesinde, gerekli gördükçe, Uzman ve danışmanları oy 
sahibi olmak üzere toplantısına çağırır. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 24. — Kurum Başkanı, Merkez Kuruluna ve dilerse 
çalışma kollarının toplantılarına başkanlık eder, bulunmadığı za 
manlarda başkanlığı Genel Sekreter yapar. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 25. -—— Genel Sekreter, Kurumun sorumlu oruntağıdır. 
Başlıca işleri şunlardır : 
A. Genel Merkez Kurulunun kararlarını yerine getirmek ve 
Kurum adına imza koymak. 
iB: urumun çalışma düzeninde iş ve zaman isterlerine göre de- 
ğişiklik yapmak. 
Bütçeyi yürütmek ve ödeme buyruğu vermek. 
Görevlenmeleri Genel Merkez Kurulu kararına bağl: olan 
kimseleri önermek ve ivedi hallerde kararı sonradan alınmak 
üzere bunlara iş vermek veya işten el çektirmek. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 26. — Saymanın başlıca görevleri şunlardır: 
Kurumun gelirlerini toplamak, giderlerini ödemek, 
Hesapları ve demirbaş eşya defterlerini tutmak, 
Para işlerine bakmak. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 27. — İki Kurultay arasında Genel Sekreterlik, Say- 
manlık ve üyelik açılacak olursa yenilerini Genel Merkez Kurulu 


va 


owp 


seçer, 

Genel Merkez Kurulu, 20 nci maddede yazılı üye sayısını on 
ikiyi aşmamak üzere çoğaltabileceği: gibi açılan bir üyeliğin göre- 
vini bir başka üyeye de verebilir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 28. — Genel Merkez Kurulu, üyelerin yarıdan fazlası 
ile toplanır ve kararlarını çoğunlukla verir. Oylarda eşitlik olursa 
başkanın bulunduğu taraf yeğdir. Kararların en az dört oyla ve- 
rilmiş olması şarttır. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 29. — Türk Dil Kurumu Halkevlerinin Dil ve Edebi- 
yat şubelerinden yararlanacağı gibi merkezden başka yerlerde de 
örgütler açabilir. 
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Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 30. — Kurumun dış örgütlerinin çalışma programları 

Genel Merkez Kurulunca kararlaştırılır. Diş örğütlerin başlıca 

ödevleri şunlardır : 

A. Bölgelerinde halk ağzından söz derlemek, 

B. Halk arasındaki inanışlar, masallar, maniler, türküler. ve 
bunlara benzer halk bilgisi gereçlerini toplayıp merkeze gön- 
dermek, 

Bölgelerinde bulunan yazma ve basma Türkçe kitapların ad- 

larını, konularını, yazarlarını merkeze bildirmek ve bunlar- 

dan merkezce gerekli görülenleri alacakları örneklere göre 

tarayIp incelemek, 

Bölgelerinde dil işleriyle ilgili araştırmalarda bulunmak ve 

başkalarının bu konuda elde ettiği sonuçları göndermek, 

Bölgelerindeki gazete ve dergilerin dil işleri üzerine yazılar 

yayınlamasına ve bunların dilinin halkım anlıyacağı sekilde 

olmasına çalışmak, 

Bütün bu dil işleri üzerinde Merkezin istediği incelemeleri 

yapmak. i | 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 31. — Kurumun iç örgütleriyle bunların görevleri 
iç tüzükte belirtilir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde. 32. — Genel Merkez Kurulu, gerekli gördüğü ayrı 
çalışmalar için sürel ve geçici komisyonlar kurabilir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyerler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 33. — Kurumda şu defterler tutulur : 

Kurum üyelerinin kimlik kütüğü, 

Genel Merkez Kurulunun karar defteri, 

Gelen giden kâğıt defteri, 

Gelir gider hesap defteri, 

Bilânço ve kesin hesap defteri. 

Kurumun gelirlerini gösteren alındı dipkoçanları, gider bel- 
gitleri Saymanlıkça saklanır. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 34. — Türk Dil Kurumunun başlıca gelir kaynakları 
şunlardır ; 

A. Atatürk bağışı, 

B. Devlet yardımı, 

C. Üye villiği, 
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Yayın satış gelirleri, 

Türlü yardım, bağış ve gelirler. 

Başkan — Kabul edenler... Etmiyeriler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 35. — Kurum işleri için 'para harcanması Genel 

Merkez Kurulunun kararına bağlıdır. 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 36. — Genel Merkez Kurulu her yıl kurumun bütçe- 

sini yapar. Yıl sonunda artan paralar gelir hesabina geçirilir, 
Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 
Madde 37. — Bütçeye ve Genel Merkez Kurulu kararlarına 

göre harcanacak paralar Genel Sekreterliğin, Saymanlığın, Kolbaşı- 

ların, Başuzmanların, Başyazmanın gerekçeleri üzerine Genel Sek- 

reterliğin ödeme buyruğu ile Saymanlıkça ödenir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 38. — Para işleri Genel Sekreterle Saymanın birlik 


HE 


inızalariyle olur. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 39. — Sayman her ayın ilk haftası içinde geçen ayda 
harcanan ve kalan parayı gösterir bir çizelge yapar ve Başkanlığa 
ve Genel Sekreterliğe verir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 40. — Her yıl Kurum Başkanının seçeceği hesap yok- 
lamaciları bütün hesapları incelerler. Yoklama raporlarınm Genel 
Merkez Kurulunca onanmasiyle Genel Sekreter ve Sayman aklan- 
mış olur. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 41. — İki Kurultay arasındaki bütün hesaplar Ku- 
rultayın onayına sunulur ve Genel Merkez Kurulunun aklanma ka* 
rarı Kurultaydan istenir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 42. — Kurumun Anatüzüğünde değişiklik ancak Ku- 
rultay karariyle yapılabilir. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 43. — Kurum, Kurultayın ancak üçte iki çoğunluğu- 
nun karariyle dağılır. Bu kararın Koruyucu Genel Başkan taratm- 
dan onaylanması şaritir. Kurumun dağılması halinde*malları, ala- 
cak ve verecekleri Cumhuriyet Halk Partisine geçer. 

Başkan — Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir. 

Madde 44. — Birinci Dil Kurultayının toplandığı 26 Eylül 
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günü Dil Bayramıdır. Bu bayram c gün Kurum Merkezinde ve dış 
örgütlerde törenle kutlanır. Kurumun ilk kurulduğu 1? ELİZ 
gi ie yeni Türk alfabesinin Okararlaştığı 30 Ağustos giri de 
bayram gösterileri yapılır ve Koruyucu Genel Başkana bağlılık ve 
saygı yollanır. 
Başkan — Kabul edenler. Etmiyenler.. Kabul edilmiştir 
Cemal Gültekin — Söz istiyorum. 
Başkan — Madde hakkında mı? 


7 Cemal Gültekin — Evet, bayram günü için bir teklif yapa- 
cagım ve bu maddeye eklenmesini istiyeceğim. 
Başkan — Buyurun... 
Cemal Gültekin — Büyük Önderimiz, sayın arkadaşlar; 


Kurultayın açıldığı gündenberi heyecanlı tartışmalara yol 
açan terimler; acaba hangi tarihte, hangi gün ve ne suretle okulla- 
rrmizda kullanılmaya başlanılmıştır? 

Ebedi Şefimiz Atatürk'ün bununla ilgili bir anısını izin verir- 
seniz anlatmaya çalışacağım. 


Acıların acısını duyarak söyliyeyim ki: Atamızın son gezisi . 


idi. Tarin 1937 Kasım ayının onüçü, Atamiz Sivası şereflendirmiş- 
lerdi. Ben de Sivasta Maarif Müdürü şimdiki adiyle Milli Eğitim 
Müdürü olarak bulunuyordum. Atamız liseyi gezdiler, dokuzuncu 
sınıfın matematik dersine girdiler, | 

Öğrencilerden birine : 

— Defterindeki hendese dâvasını tahtada anlat!.. dediler 
Çocuk dâvanın şeklini çizdi. O zamanki arapça terimlerle Sm 
ya başladı: 

ki Ee Şu zaviyeye müsavidir, mütebadil ve mütecavir za- 
viye olduğu için (çünkü cüya b a ürkç irilmişti 
hatlar birbirine ii ed Eba Gi Ke 

Atatürk bir aralık öğretmene ve bizlere dönerek: 

— Anlamıyorum, dediler, 

Arkadaşlar; Atamızın burada anlamıyorum, sözünden ne de- 
mek istediklerini elbette ki takdir buyürursunuz! i 


Öğretmen : 

— Paşam programlar böyledir, dedi. 
Ata — Ben hoca olsam böyle okutmam. 
Öğretmen — Istılahlar henüz değişmedi. 
Ata — Bunu okutmak budalalıktır. 
Öğretmen — Paşam kitaplar böyledir. 
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Ata — Getir kitabı, dedi. Kitap geldi. Atamiz forma halin- 
deki kitaba göz gezdirdikten sonra, çocuğun yanina yaklaşarak 
elini şu şekilde tuttular: 

— Buna ne derler? 

Cocuk yine zaviye dedi. Atamız işte o zaman, gür sesiyle 
buna: «açi» edrler «açi» dediler, Sonra tahtaya bir şekil çizerek 
bizlere bugünkü terimlerle ilk dersi verdiler. Karatahtadaki bu şe- 
kil, Sivas Devrim Müzesinde saklıdır. 

Arkadaşlar; bu olay üzerine durumu yüksek Bakanlığa bildir- 
dik. Zannederim bir hafta sonra gelen bir genelgede «bu terimle- 
rin ders yılında hemen uygulanması» bildiriliyordu. 

İşte arkadaşlar, böylece 1937 ders yılında Türkçe terimler 
okullarda kullanılmaya başlandı. 

Onun için 13 Kasım 1937 tarihinin terim günü olarak anılma- 
sını ye onanmasını yüksek kurultaya önergeliyorum. 

Arkadaşlar; 

İlk toplantıda da söylediğim gibi biz; bütün imkânsızlıklara 
diz çökerten bir neslin çocuklarıyız!.. Artık Türkçe düşünüp Arapça 
yazamayız. Türkçe düşünüp Osmanlıca denilen uydurma bir dille 
kültür yapamayız.. i 

Çaylarımiz, ırmakalrımız Türkçe akar, dağlarımız, ovalarımız, 
yaylâlarımız bize Türkçe bakarlar. 

Onun için Türkçe düşünüp o Türkçe konuşacağız; Türkçe 
düşünüp Türkçe yazacağız. 

Komisyon Sözcüsü Dr. Ali Süha Delilbaşı (Kütahya Millet- 
vekili) — Efendim yeni tüzüğün hazırlanmasından sonra gelmiş 
bir tekliftir. Takdiri tamamiyle Yüksek Kurultayın oyuna. bira“ 
kıyorum. Eğer arzu buyurursanız önümüzdeki Kurultayda Yeni 
Tüzüğe konur. Komisyonumuzun bu hususta hiç bir şahsi mülâha- 
zası yoktur. 

Halit Fahri Ozansoy — Yüce Şefimiz, Sayın arkadaşlar, 

Kısaca bir teklifim var. Böyle Türk dili arılanması, incelen- 
mesi gibi büyük bir dava ve bunun her dört yılda bir tekrarlanması 
ve bu davanın bütün yurddaşlar tarafından benimsenip kavranması 
bizim temiz bir ülkümüzdür. Teklifim bu yüksek toplantıların bir 
hatırası olarak, birçok milletlerce yapıldığı gibi bizde de Kurulta- 
yın devam edeceği 3-5 günlük müddet zariımda bütün Türkiye mek- 
tuplarında (Türk Dil Kıriltayı) adlı veo yıl tarihli pullar yapiş- 
tırılmasıdır. 
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Dr. Ali Süha Delilbaşı (Kütahya Milletvekili) — Merkez He-— 
yetine aittir. 

Prof. Tevfik Taylan — Bendeniz Türkçe terimlerin 937 senesin— 
den çok evvel hazırlanmağa başlandığını ve konuşulmakta olduğu- 
nu söylemek istiyorum. 

Arkadaşlar; 937 den birkaç sene evvel terimler hazırlanmiş ve» 
kullanılmıştır. 

Başkan — Terim gününün bayram yapılması hususunda bir vek— 
lif var. Halbuki diğer bir arkadaşımızın ifadesinden öğrendiğimiz: 
göre hangi tarihte başlandığı sabit değildir. Bunun için bu hususu 
yönetim kuruluna bırakalım. İcap eden tetkikatı yapip gelecek Ku-- 
rultaya getirsinler (Muvafık sesleri). 

Şimdi Kurultay günleri için bir pul basılması hususunda bir 
teklif daha var. Bunu da münasip görürseniz Merkez Kuruluna ve- 
relim, gelecek Kurultay için hazırlansınlar (Muvafık sesleri). 

Şimdi bir önerge var okutuyorum: 


Beşinci Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına 
Türk Dil Kurumunun Kurucusu Atatürk'ün «Ölümsüz Onder». 
yerine «Ölmez Önder» şeklinde yazılmasını sizlere saygılarımla 


unarIm. 
Fahrettin Kerim Gökay 


(O madde kabul edildi sesleri). 

Başkan — Tümü oya konmadığı için maddelerde kelime tadi... 
li yapılabilir. 

Dr. Ali Süha Delilbaşı (Kütahya Milletvekili) — «Ölümsüz» 
yerine «Ölmez» kelimesinin kabulü (Komisyonda teklif edilmişti. 
Fakat çoğunluk kazanamadı. Onun için «Ölümsüz» kelimesi kabul. 
edildi. Takdir Yüksek Heyetinizindir. 

Başkan — Şimdi maddedeki «ölümsüz» yerine «ölmez» teklif 
ediliyor. Oyunuza sunacağım. 

Kemal 'Turan (İsparta Milletvekili) — Sayın sözcü arkada— 
şimız, Tüzük Komisyonunda «Ölümsüz» ile «ölmez» kelimesinden 
hangisinin kabul edilmesi hakkında geçen tartışmayı, ihtimal hu. 
zurunuzu sıkmamak endişesiyle, kisaca anlattılar. Bendeniz vere. 
ceğiniz karara belki yardımı olur mülâhazasiyle müsaadenizle biraz 
açıklayacağım. Komisyonda «Ölümsüz» ve «Ölmez» kelimesi üze. 
rinde hayli mün>kaşa ettik, Fakat (ölümsüz) kelimesinin tercih 
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edilmesinde birleşen arkadaşlarımız şu düşüncede bulundular, di. 


limizde (Ölmez) dahâ çok eşya için kullanılır ve halk dilinde de bu 
vardır. Fakat ölümsüzlükte bir nevi manevi varlık seziliyor. Böy. 
lece dil ikinci bir zenginlik kazanıyor. Buna mukabil başka diller. 
de meselâ lâyemut, eternelle ve immortel kelimeleri vardır. Böyle 
çeşitli terimleri olan bir mevzu. Biz de (Ölümsüz) olarak kabul 
edelim dedik, Sonra ölümsüz kelimesi esasen dilimize girmiştir. 
Bir kaç yıldanberi Büyük Ata için bu kelimeyi kullaniyoruz. Ga. 
zeteler ve kitaplara da girmiştir. Dilin bir kazancı olmuştur. Bina. 
enaleyh bütün amacımız dilin gelişimi ve zenginleşmesi olduğuna 
göre buradaki (Ölümsüz) kelimesini bırakalım. Belki bu zengin. 
liğin başka kelimeler üzerinde de güzel bir örneği olabilir. Hem 
de maksadı kaybetmez. Binaenaleyh bu bakımdan (Ölümsüz) ke. 
limesinin kalmasını heyeti umumiyenize arkadaşlarımın noktai 
nazarı olarak arzetmiş oluyorum. 

Dr. Ali Süha Delilbaşı (Kütahya Milletvekili) — Tekrar bu 
bahse geldiğimden dolayı affınıza sığınırım. Eğer kiymetli arkada. 
sım bu beyanı yapmamış olsaydı bendeniz bu açıklamayı yapmıya. 
caktım. 

Sayın arkadaşlar, «Ölümsüz» yerine «Ölmez» kelimesini tek. 
lif eden bendenizim. Şimdi Komisyon Sözcüsü olarak konuşmuyorum. 
Bir üye olarak konuşuyorum. Bendenizin şahsi kanaatime göre 
«Ölümsüz» yerine «Ölmez» kelimesinin kullanılması daha doğru 


olur. Bu, eski bir geleneğe de daha uygun düşer. 


1918 den evvel eski edebiyat nesli, ezcümle Edebiyatı Cedide 
nesli fransızca (immortel) kelimesinin karşılığı olarak «lâyemut» 
kelimesini kullanmakta idi. 1918 inkılâbı yapıldıktan sonra, bende. 
nizin hatırladığına göre Fecri Âti namı verilen bir edebi heyet top- 
landı. Bu nâçiz arkadaşınız da o edebi heyet azasından idim. O ede. 
bi heyete dahil olan arkadaşiardan bir kısmı şimdi Tanrının rah. 
metine kavuşmuştur. 

Biz derhal (iâyemut) kelimesini bıraktık ve yerine (Ölmez) 


“kelimeisni kabul ettik. Yazılarımızda (Ölmez) kelimesini immor- 


tel ve lâyemut yerine kullandık. Binaenaleyh bu hâtirayı anlata- 
rak (Ölmez) kelimesinin kabulünü teklif ettim. Fakat herhalde 
'betbaht bir arkadaşınızım, benim teklifim çokluğun oyuna mazhaı 
olmadı. & 

Naim Hazım Onat (Konya Milletvekili) — Biz ölmez yerine 
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(ölümsüz) ün konmasına taraftariz; 
çünkü biz bu kelime ile (baki) yi kar- 
şılarken bunun zıddı olan (ölümlü) 
“sözünun de (fâni) ye karşılık olduğu- 
nu düşünmüştük. Ölümlü dünya de- 
nildiği zaman fâni dünya anlaşılır. 
Arkadaşlar; burada ölümsüzün terci- 
hini rica ederim. (Alkışlar). 


Fahrettin Kerim Gökay — Dil 
Kurumunun ve bilginlerinin işine ka- 
rışmak istemem, Yalnız Türk Dil Ku- 
rumunun tüzüğüne Atatürk ümüzü, 
Kurumun büyük kurucusu Atatürk- 
ümüzü ebedileştirmek için bir terim 
konulduğu zaman onun hem kulağa 
iyi gelen, hem de daima üzerinde bağ- 
ulığı toplıyan bir kelime olması 
lâzımdır. Evvelce Atatürk öldüğü zaman tarihe maledilmiş bir *e- 
rim vardır. Bu, o vakit Yüce Kurultayın ve Büyük Millet Mecli- 
sinin kararına iktiran etmiştir. Ebedi Şef. Arkadaşımızın biraz 
evvel okuduğu maddede «Atatürk tesisi» aynen ipka edilmiş ve 
tüzüğe böylece geçmiştir. Ebedi Şefin de öylece alınması lâzım 
gelirdi. Atatürk ebediyetin en derin, en saygılı köşesine defnedil.. 
miştir, Fakat Ebedi Şef kelimesini tarihe birakarak Dil Kurumu ye. 
ni bir terimle «Ölümsüz» kelimesini almıştır. Ölüm hâdisesi vuku. 
bulmuştur; ölüm bir faraziyeyi ifade eden bir olaydır. Atatürk de 
fizikman ölmüştür. Binaenaleyh ölüm hâdisesi Atatürkte cereyanı 
etmiştir. Fakat Atatürk; Ölmez, immorteldir. O, bakidir, eternelle- 
dir. Fakat nerede bakidir, ruhlarımIzda, manevi Türklük dünyasın. 
da bakidir. Ölümsüz Atatürk; Ölümsüz Atatürk olur mu? Atatürk 
ölmüştür. Fakat ruhlarda, dünya üstünde ölmiyen bir Atatürk var- 


Naim Hazım Onat 


dır, İşte bu düşüncelerle bu takriri verdim. Fakat Terim Komis.. 


yonunda da fikirler ikiye ayrıldı, Şu halde Atatürk'e verilecek adın 
immortel manasında bir tabirle ortaya çıkması lâzımdır. Onun için 
huzurunuza çıkmış bulunuyorum. (Alkışlar). 

Hikmet Bayur (Manisa Milletvekili) — Bu (Ölmez), (ölüm. 
süz) tâbiri üzerinde tartışıldığı vakit bazı arkadaşlar iki mülâhaza 


üzerine mütemayil oldular. Bir defa dilimize ikinci bir kelime ka. 
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zandırmak için. Hakikaten başka dillerde, arapça, farsçada frenk. 
çede iki kelime vardır. Birisi lâyemut, yani ölmez, diğeri ebedi 
yani ölümsüz. 

Fransızcasını alırsak lâyemut, yani ölmezin karşılığı immor- 
tel, ölümsüz, sonsuz yani ebedinin karşılığı da eternelledir. 

Bu iki mefhumu bizim türkçede yaşatmak lâzımdır. Amma 
eğer karar veriiirse ki, bu ikisi de olsun, «Ölümsüz» «âyemut> 
için, «ölmez» de «ebedi» için olsun. Fakat ölümsüz kelimesini at- 
mamalıyız. Madamki fransızcada ikisi de vardır. Bunların dilimize 
geçmesi zenginlik bakımından lâzımdır. Fakat bendenizce «ölüm. 
süz» kelimesi «ebediye» daha çok yakışmıştir. Benim ricam bu iki 
kelimenin de dilimize kabulüdür. 

Prof. Nimetullah Öztürk — Efendim, bu kelimeden birisini 
seçmek lâzım gelince: İmmortel «lâyemut», «ölümsüz» dür. Şu 
halde «ölmez» yerine «ölümsüz» daha doğru olur. Çünkü büyük 
Türk varlığından bahsettiğimiz zaman «sonsuz “bir gelecek» deriz. 
Yoksa ezelden, ebede doğru demeyiz. Halk dilinde «ölümlü dün. 
ya» denir, Bunun karşılığı ölümsüz herhangi bir varlıktır. Esasen 
dilimizde ezeliyi, ebediyi anlatan kelimeler varken (lâyemut) un 
karşılığı olarak (ölmez) kelimesi daha iyi olur. Ölümsüz (ebedi) 
nin karşılığıdır. 

Naim Hazım Onat (Konya Milletvekili) — Kısaca arzedeyim, 
bendeniz ölümsüz kelimesini (ölmez) den daha kuvvetli buluyo. 
rum. (Ölümsüz), (ebedi) nin karşılığıdır. 

Başkan — Mesele aydıniandı. Önergeyi yüksek oyunuza sunu- 
yorum. (Ölümsüz Önder Atatürk) yerine (Ölmez Önder Atatürk) 
denilmesini oyunuza sunuyorum. Kabul edenler.. Etmiyenler.. Kabul 
edilmemiştir.. Madde olduğu gibi kalıyor. 

Şimdi ictüzüğün tümünü oyunuza sunuyorum, Kabul edenler 
Etmiyenler.. Kabul edilmiştir... 

Şimdi de Önergeler Komisyonunun raporu okunacaktır: 


Önergeler Komisyonu Raporu 
«Önergeler Komisyonu 27.11.1945 Salı günü saat: 10 da ilk top- 
lantısını yapıp Başkanlığa İzzet Ulvi Aykurt, Sözcülüğe Faik Reşit 
Unatı seçmiş ve komisyonumuza havale edilmiş olan «Kurum Ça- 
lışma Programı Taslağı» ni inceleyerek gerekii katma ve değiştir- 
meleri yapmıştır. Hazırlanan teklif ilişik olarak Kurultayın Yüksek 
inceleme ve onamına saygılarımızla sunulmuştur. 
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me m ağ 


Türk Dil Kurumu Çalışma Programı: 

1 — Yazı diliyle konuşma dili arasındaki ayrılığı daha hissedil- 
mez hale getirmek, 

2 Devlet ve hilim dillerinin Türkçeleştirilmesi işine devam 
etmek, 
Çıkarılan Sözlük'ün daha geniş ve mükemmelini yapmak, 
Türkiye Türkçesinin geniş bir Filoloji ve diyelekler sözlüğü- 
ne gerekli taramalara ve derlemelere devam etmek, 
Türkiye içi ve dışı bütün Türk diyeleklerine özgü büyük bir 
Diyelekler Sözlüğü yapmak, 
Türkçenin ana grameri, tarihi grameri ve karşılaştırmalı 
diyelekler grameri üzerinde çalışmak, 
Ekler ve kelime yapma yolları üzerinde araştırmalarla dilde 
ifade kudretini arttıracak imkânları bulup işlemek, 
Terim işindeki hızı gevşetmeden çalışmak ve bir Türkçe Te- 
rimler Sözlüğü meydana getirmek, 

9 — Türkiye Türkçesi ağızlarını toplamıya devam etmek, 

10 — Türk dilinin etimoloji sözlüğü için çalışmak, 

11 — Türkçenin en eski çağlara kadar bütün dil anıtlarının tıpkıba- 
sımlarını, çevri yazılarını, çevirmelerini ve taramalarını 
yapmak, 

12 — Orhun, Uygur, ve Çağatay gibi eski Türk lehçeleri üzerinde 
çalşmak, 

13 — Türk dilinin bugün yaşıyan diller üzerindeki etkilerini ve bu 

dillere kazandırdığı kelime ve kavramları belirtici inceleme 
ve yayınlar yapmak, 
Dünya dilbilim hareketlerini izliyerek bizimle ilgili ve bize 
faydalı eserleri çevirip yayınlamak, içlerindeki yanlış ve nok- 
sanları tamamlayıp dünya kamu oyuna bildirmek; yurdu- 
muzda dilbilim üzerine yeni ve ileri araştırmalar yaratılma- 
sma çalışmak, 

15 — İmlâ Kılavuzunu yeniden ele alarak yabancı yer ve insan 

adlarının yazılışları işini de kapsıyacak yolda memleket öl- 
çüsünde tam bir imlâ birliğini sağlıyacak tedbirleri destek- 
lemek, 
Türk Dil Kurumunun Tüzüğü gereğince dışarı örgütleri sayı- 
lan Halkevleri Dil ve Edebiyat Komitelerinin daha verimli ve 
başarılı çalışmalarını sağlamak için Kurumla sistemli bir 1ş- 
birliği yapmalarını gerçekleştirmek, 


Milli Şef İsmet İnönü, oturum sonunda Kurultay üyeleri arasında 


17 — Her yıl yayınlanan edebi eserleri izliyerek yeni kelimeleri ve 
öz dili sevdirici, tanıtıcı yolda yazılmış bulunanlarmı seçip 
mükâfatlandırmak. 


Başkan — Önergeler Komisyonu raporunun tümü hakkında söz 
istiyen var mı? 


Basri Yücel (Öğretmen) — Sayın büyüklerim, arkadaşlarim; 
şimdiye kadar vapılan bütün konuşmalarda Dil Kurumunun mücade- 
lesine dair bir tek noktaya maalesef tesadüf etmedim. Onun için ben- 
deniz teklif ediyorum. Dil Kurumu biraz mücadeleci olmalıdır. 
Halbuki Kurumumuz bir takim milli eserleri yayınlamakla iktifa 
ediyor. Beri tarafta dil inkilâbına karşı açıkça veya sinsi olarak cep- 
he almış bir takım şahsiyetlerin olduğu meydandadır. Bunlar dil 
inkilâbını baltalayıcı hareketler yapıyorlar. Dil Kurumunda vazife 
almış ve bizim kendilerine salâhiyet verdiğimiz şahsiyetlerin 
bu baltalamaları zamanında karşılamalarını mutlaka istiyorum, 
her hangi bir yayın vasitası gazeteler,dergiler, kitaplarla, Bugünkü 
inkilâbın ruhuna aykırı her hangi bir şekilde fikir ileri süren insan- 
lar cevapsız birakıldıkça kendilerine bir takım taraftarlar buluyor- 
lar ve milli ruhu zedeliyorlar. Buna meydan vermemek lâzımdır. 
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Bunun için verilecek cevabı, yslnız Ulus gazetesinin Başyazarına ve- 
ya bi: frkra yazarmın yazısına bırakmak kâfi değildir. İlim damları- 
nın metodlu yazılarına ihityaç vardır. Verilecek cevap politika ile 
meşgul olan, ülkücü insanlar olarak bu tartışmalara katılırken di- 
ger taraftan Dil Kurumunun ilim adamları, kendilerine itimat ettiği 
miz adamlar mutlaka bunları cevaplandırmalıdır. 

İkincisi: Radyomuzdan bu hususta faydalanmağı ileri süre- 
ceğim. Müzik için olduğu gibi hiç olmazsa haftada bir dilimiz için 


konuşmalar yapılmasını, dil inkilâbına aykırı eserler veren ya- 


zarlarımızın eserlerinin şiddetle tenkit edilmesini, iyi eserler veren- 
lerin övülmesini ve Dil Kurumunun çalışmaları hakkında geniş ma- 
lümat verilmesini bir radyo dinleyicisi olarak istiyebiliriz. 

Üçüncü bir teklif olarak da; dün birisi Dil Kurumu atrafından 
bir dergi çıkarılması teklif etmişti. Bu dergiyi Dil Kurumunun ya- 
ziyle beslenmesine eğer imkân yoksa, dil imkilâbını destekler mahi- 
yette olani ve Türkiyenin bütün yazı vasıtalarından ve çıkan eser- 
lerden böyle bir dergi fazlasiyle beslenebilir, mahiyettedir. Şu hal- 
de iktibaslar yapmak suretiyle böyle bir derginin mutlak çıkarılma- 
sını ben de teklif ediyorum (Alkışlar). 

Genel Yazman Hasan Reşit Tankut — Efendim, sayın arkada- 
şımızın müteleaları yerindedir. Türk Dil Kurumunun şahsiyeti aley- 
hinde ve Türk Dil devriminin aleyhinde olarak yayınlanan eser ve- 
ya söylenen sözleri ikiye ayırmak iktiza eder. Bunlardan bir tanesi, 
mücadele konusu olarak seçilmiş her hangi bir olayı tutup onun 
üzerinde başka maksatları da gözetilerek konuşmak, ve yazı yaz- 
mak, ikincisi de ilim konusu olarak tutup üzerfinde incelemeler yap- 
maktır. 

Birincisi ile uğraşmak Türk Dil Kurumunun ilim çalışmaları, 
bakımından her vakit kabil olmadığı gibi her zaman da mümkün 
olamaz. Bu itibarla Türk Dil Kurumu, ilimi haysiyetini, yüksek huzu- 
runuza çıktığı vakit, daima kıskanılmakta olduğunu görerek mu- 
hafaza etmeğe mecburdur. Böyle bir konu olduğu vakit yetkili ar- 
kadaşlarımız cevaplarını verirler. 

Politik şekilde bazı maksatlarla yazılmış olan yazılara gelince: 
onlara cevap veren arkadaşlar da bizim yazı arkadaşlarımızdır. 

Onlarla irtibatımız vardır. Bu hususta merak buyuürmamalarin! 
rica ederiz. 

Dil Kurumunun bütün çalışmalarını çeşitli araçlarla yayınla- 
mak, dilseverleri bu işin içinde tutmak için bir dergi çıkarılmasını 


186 


istiyorlar... Biz son defa, yayın vasıtamız olan Belleten'imizi bu işe 
taksis için bütün tedbirlerimizi aldık. Bundan sonar Belleten, Dil 
Kurumunun ilim konularında yayılmış incelemeleri yapacaktır. 
İkinci derecedeki yazılar da Yillik ismindeki kitabımızda intişar' 
edecektir. Bundan gayri hususi bir dergi çikarmak için, bugünkü 
Türk Dil Kurumunun programında yeralmıyan direktif Yüce 
Kurultayda emir verilirse onu da düşünürüz. 

Arkadaşların ileri sürdükleri, radyo ile yayın yapmak iyi bir 
fikirdir. Eğer bundan sonraki çalışmalarımızda imkân bulursak bu. 
önergeyi de yerine getirmeğe' çalışırız. 


Abdi Tevfik Yegül — Çok acı olarak şunu bildirmek isterim. 
ki, mekteplerimize de sinsi sinsi bu yeni terimler hakkında düşman- 
lıklar girmeğe başlamıştır ve maatteessüf bazı talebeler örgen, edil-- 
gen kelimeleri geçtiği vakit bunlarm Tatarca olduğunu. söyliyerek 
ve ders haricinde bize sahte bir saygı göstererek yanımıza yaklaş- 
makta ve (İlocam, bunlar Tatarca değil mi) diyerek fikirlerince 
bizi tartaklamağa çalışmaktadırlar, Bizim yüksek başkanlığa sun- 
duğumuz bir önergede radyoda bunlar hakkında yayınlar yapılması- 
nı, Halkevinde ayni şekilde sözleşmeler yapılmasını öne sürmüştük. 
Bu fikir son safhasında kabul edildi ise de maalesef rapora geçme- 
miştir. Bunun nazarı itibara alınması ve mektepler haricinde dahi. 
bu yeni terimlerin kökleşmesi ve devam etmesi için bütün bilgin- 
lerin hattâ imkönin fevkinde gayret göstermeği dikkate almalarını 
rica ederim. 


General Abdülkadir Noyan — Büyük Cumhur Başkanı, Kurul- 
tayın sayın üyeleri, 

(Nemelâzımcılık) yapmamak için huzurunuza gelmiş bulunu— 
yorum. Dün Tıp terimleri hakkında duygularımı arzettim. Bugün 
de en mühim gördüğüm bir mesele hakkında açıklama yapmama 
müsaadenizi rica ediyorum. Tıpta olaylara karşı çare aramak çok 
önemli bir vazifedir. Hastayı iyi etmek için tabip hastanın yanına 
gider, derdine bilgisi dahilinde çare arar ve elinden geleni yapar. 
Fakat tabibin daha önemi! bir vazifesi var, koruyucu vazife; şimdiye: 
kadar beklediğimin sebebi bu idi. Tüzük maddelerini dinledim. 
Önergeleri de takip ettim. İçinde benim huzurunuzda teklif ettiğim 
maddeyi bulamadığım için kürsüye geldim. Koruyuculuk. Bu, ya- 
bancı kelimeler dilimize nereden girmiştir? Yabancı kelimeler ma- 
lümunuz olan yoliardan girmiştir. Din temayülleri birçok kelimeleri 
dilimize sokmuştur. Adetler, temaslarımız bir çok kelimeleri almış- 
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dir. Fakat Terim Komisyonunda söylediğim gibi biz şimdi mevcut o- 
ianlarla uğraşıyoruz. Yani bizim Dil Kurumumuz kendine kadar ge- 
len hazır kelimelerle uğraşıyor. Bunlar bir takım kurullardan yahut 
teşekküllerden Fakültelere, Üniversitelere, Akademik heyetlere, bu 
arada da Dil Kurumuna hâvale ediliyor. Bunlar haricinde memle- 
ketimize daima dışarıdan şirketler ve eşya ile her gün bir sürü ya- 
bancı kelimeler giriyor. Bir dükkâna girelim, her yabancı eşyaya bir 
isim konmuştur. Jarse, triko, dra, süveter, bin türlü isim. Başka 
bir dükkâna gidiniz, orada filâtör, rezervüvar deniyor. Bu eşya 
adları dükkândan halk diline geçiyor. Demek ki memleketimize gel- 
mesi icap eden bir çok eşya bir çok yabancı isimlerle giriyor. Son- 
ra memleketimizde hattâ Başkend'imizde caddelerde şurada bu- 
rada kullanılan bir çok kelimeler var. Bagaj, peron, bulvar kelime- 
leri hâlâ kullanılmaktadır. Bunlar kalacak mlidır? Bunların hepsi 
yabancı şirketlerin getirdiği isimlerdir. Mademki hariçle temasımıIz 
vardır. Bu yabancı yolları daima açık bırakmayıp tıkamak için ted- 
bir düşünmek gerektir. Nasıl hariçten getirdiğimiz eşyalar kendi 
isimleriyle geliyorsa biz de kendi yaptığımız €şyaya kendimiz isim 
takabiliriz. Fakat koruyuculuktan asıl maksadım şudur: Bizim Dil 
Kurumumuzun başka bir şubesi olmalıdır. Gerek Başkentte ve 
gerek diğer illerimizde bu şube bu gibi şeylerle meşgul olmalıdır. Ya- 
bancı kelimeler hangi menbalardan geliyor. Malümdur. Bunlar eşya 
ile birlikte geliyor. Bu yolu tıkayamayız. Çünkü, bu eşya gelmesin 
demektir. Eşya gelmesin dersek ihtiyacımız karşılanmaz, Eşya, mal- 
zeme; alât ve edevat gelecektir. Ancak bunların türkçelerini bult- 
mak lâzımdır. Bu kelimelerin türkçelerini bulma ödevini Dil Kuru- 
munda kim üstüne alacaktır? Mesele buradadır, Onun için bendeniz 
.Şunu ârz ve teklif edeceğim: Dil Kurumumuz tarafından, işte böyle 
eşya ile, şahıslarla ve diğer heyet şahıslarla, heyetlerle ve şirketlerle 
memleketimize her gün giren ve bol bol giren böyle yabancı kelime- 
ler gelecek iKurultaya kadar incelensin, bir çare bulunsun. Bu dışarı- 
dan gelen eşyaya hiz isim koyabilir miyiz? Kendi yaptıklarımıza her 
halde koymalıyız. Bu birinci meseledir. 

İkinci mesele ise, öteden beri dilimize girmiş, şehirlerde hattâ 
Başkentimizde halâ bulvar, peron, istasyon, bagaj gibi kelimeler 
levhalar helinde gözönünde duruyor. Bunların Türkçeye çevrilmesi 
gereklidir. Fakat bu gibi kelimeleri kim düzeltecek? Dil Kurumu- 
nun icra kuvveti yoktur, Elbette Dıl Kurumu bir takım fiili teşebbü- 
se geçmezse bunlar olduğu gibi kalır.. Dil ile uğraşan yalnız Dil 
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Kurumudur. Bir taraftar da, ilgili Bakanlıklara, ilgili illere, valilere 
hiç değilse tavsiye edilen bu yabancı kelimeler memleketimizde bil— 
hassa Beşkent'imizde kullanılmasının uygun düşmemesidir. Bumu. ar- 
zediyorum. 


Prof. Dr. Saim Ali Dilemre (Rize Milletvekili) — Efendim, sa- 
yın General Profesör çok güzel söylediler; çok yerindedir. Hakika- 
ten artık bu sözler ayip geliyor. Bunları, bizim Dil Kurumunda tek-- 
noloji kolu var. Bununla Kemalettin: Kamu arkadaşımız görevlidir. 
O, hariçten gelen eşya isimlerinin içinde Türkçeleri de yok değildir. 
Demircilik, Dokumacılık bu söylediğimiz şeyler bir sanayi koludur. 
Karşılıkları vardır. Bunlarla meşgul oluyorlar. 

Sayın profesörün dediği şey, muazzam lügat kitaplarının yani 
Teknik, teknoloj terimlerinin toplanmasiyle kabildir. Bunlar da yüz 
binlerce kelimeden mürekkep koca koca ciltler teşkil eder. Kumaş- 
çı boyadiğına emprime diyor. Öbürü başka bir ad takiyor. Türlü tür- 
lü isinleri var... Bizim kadınların ağzında bir çok kelimeler var. 
Kadınların ağzında işte ondüle, piko, sütyen vesaire.. dolayısiyle bu 
hal yabancı kelimeler için hazir reklâm oluyor. Kanaatimce bunlar 
ne kadar serbest gelseler nihayet 50-100 kelimedir. Bazı memleket- 
ler bu türlü kelimelere karşı çok uyanıktırlar. Meselâ ondüle yerine 
(dalgaj denebilir. İnşaallah bu yola girilmesi de yakındır. Dediğim 
gibi bunlar 100 kelimeyi geçmez. 

İrşaallah ona da sira gelir, Ben şunu tavsiye ederim: Bunların 
hepsi birden yapılmaz, uzun zaman işidir. Yüz çeşit kundura yoktur 
ya. Gazeteler her gün beş kelime, on kelime yazabilir. Fakat şuna 
dikkat etsinler ki, yazdıkları kelimeler üzerinde dursunlar.. Nasıl 
ki, Nurettin Artam'ın söylediği gibi (Akaryakıt) kelimesi Ulusta 
yazarlar tarafından tamim edilmiş ve herkes de bunu kabul etmiştir. 
Bunun ilk çaresi budur. 

Termiroloji: hakikaten bu, çok güç ve uzun bir şeydir. Bu ha- 
kikaten ileriye birakllan bir iştir. Bunun için daima çalışılacaktır. 
Fakat bu söylediklerim mahdut bir iştir, İstasyon, şu bu Devlet De- 
mir yolları gibi Almanlar aynen alıp peron demez, gişe demez. Bun- 
ların hepsi Alman zekâsına bırakılır, hepsinin karşılığı bulunur. 
Almanca ikide birde aklıma geliyor. Tasavvura bakmayın, gidip 
geldiğiniz yerlerde görürsünüz, bunları bu idareler, kendileri peka- 
lâ yapabiliyorlar, Sayın Generalin dediği gibi biz buralarda çekingen. 
davrarıyoruz. Eğer her gün gazetelerde beş on kelime yazılsa on- 
düle ve piko gibi kelimelerin kullanlımasına hacet kalmaz. (Alkış- 
lar.) 
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Hikmet Bayur (Manisa Milletvekili) — Ben de bir kaç arkadaş 
gibi bu yeni kelimelerin tutması ve kökleşmesi uğrunda sistematik 
çalışılması lüzumunu belirtmek istiyorum. Bu, zannedildiği kadar 
güç bir iş değildir. Eiimizde bir radyo var, onun bir kaç milyon din- 
leyicisi var, Bütün bu yeni kökler nihayet kaç tanedir. 4-5 yüzü geç- 
mez .Eğer radyoya emir verilirse, veyahut radyonun başına bu işe 
candan inanmış, bu işle meşgul olacak, yani radyo neşriyatını Türk- 
çeleştirme alaninda kontrol etmek için bir adam konursa mesele 
kendiliğinden halledilmiş olur. 


Radyoda avdet etmek gibi kelimeler duyuyoruz. Bunlar kesir 
olarak yasak edilmeli ve bunları bu bakımdan kontrol etmek için 
yetkili bir zat iş başında bulunmalıdır, Bir iki yıl sonra eski kelime- 
lerle yayın yabancı gelir, elde Partinin gazeteleri daha başka vası- 
talar da vardır. Meselâ başta (Ulus) olmak üzere sistematik olarak 
bu yola gidebilir. Yazanlar arasında birisi bulunsa da yazı getiren- 
lere bu hususu ihtar etse. Dese ki, siz avdet, muvassalat etmeği kul- 
lanlyorsunuz. Denetlemek varken siz kontrolü kullaniyorsunuz. Bu 
suretle haftada beş kelime kullansa (Ulus'u zannederim (100) bin 
kişi okur), partinin ne kadar yayınları varsa onların hepsi bu beş 
kelimeyi yeniden kullanacak ve bu beş kelime yeniden kullanılmı- 
ya başlandı mı artık bir daha bunların mukabili olan Arapça, Farsça, 
Fransizça kelimelere geri dönmiyeceksiniz. Bu şekilde iki yıl içinde 
dil tamamiyle yenilenmiş olur. Haftada beş kelime hiç bir şey değil- 
dir. Çokları (yazan), (yazIcı), (yazman), i pek iyi bilirler. Yetişir ki; 
sistematik olarak kullansın. Halâ radyoda (muvassalat etmek, avdet 
etmek, azimet etmek) gibi kelimeler kulianılıyor. 


Esaslı çalışılırsa yeni kelimeler tutar ve dilimiz Türkçeleşti- 
rilmiş olur. Bir gün bakiyoruz. Yeni kelimeler kullanılmış, sonra 
görüyoruz ki, ertesi gün onlardan dönülmüş.. Bu gidişle 20 sene ge- 
çer, hiç bir şey olmaz. Benim teklifim budur. Yapmak ve ciddiyet- 
le yapmaktır ve dilseven adamların bununla uğraşmasıdır. Her hal- 
de Dil Kurumunun uzmanları bunu seve seve yaparlar. Bunu tek- 
lif ediyorum. 


Yakup Kalgay (Y. Mühendis) — Sayın arkadaşlar, şu dakikaya 
kadar konuşulan konulardan da anlaşılıyor ki, Dil Kurumunun ödevi 
hayli ağırdır. Çok yüklüdür ve başaracağı işler şu dakikaya kadar 
konuştuklarımıza nazaran ölçülemiyecek kadar geniş ve derindir. 
Şu halde esasen şu ve bu sebeplerle üzerinde çalışma çerçevesinin 
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bugünkü duruma nazaran yeter derecede olmadığını da zannediyo- 
rum. Bu çalışma ve başarma durumunu kolaylaştırmak için her bi- 
rimize ayrı ayrı ödev verilmesinin muvafık olduğu kanaatindeyim. 
Bu ödevi hepimiz ayrı ayrı kendi düşünebileceğimiz ve görebilece- 
gimiz yollardan yürüyebileceğimiz gibi, birinci plânda her Bakan- 
lık kendi teşkilâtına kabil olduğu kadar «her şeyin, her sözün öz 
Türkçesine doğru yürüyün» tarzında bu tashihi yapmak suretiyie 
bunun mühim. bir kısmını Dil Kurumunun üzerinden çekmiş ve 
almış olabiliriz. Bir aralık Ankara-Sivas demiryolunun yapıldığı sI- 
ralarda idi. İstasyon kelimesinin durağa tahvilini teklif etmiştim. 
Bakanlık da bunu memnuniyetle kabul etmişti. Fakat zaman geçti 
bu durak kelimesi unutuldu, Kalktı. (Durak) sözü varken küçük 
köyler arasında bütün halkın bildiği trenin durması demek olan (uğ- 
rak) varkw niçin başka kelimeler kullanılsın, (Duraktan geçti), 
(durağa uğradı) sözleri halk arasında kullanılır, Sonra bir de ban- 
daj var. Bunun adı çemberdir. Tekerlekleri saran çelik bir çember 
olduğuna göre buna bandaj yerine çember diyebiliriz. Şimdi Dil Ku- 
rumu buna çember deyinceye kadar bekliyelim mi? Biz kendiliği- 
mizden çember diye başlıyalım. Prof, Abdülkadir Noyan da bu 
noktalara temas etti. Bağaj peronu deniliyor. Vapurun yükünü bo- 
şaltmak için yanaştığı yer rıhtımdır. Tiren de yükünü boşaltmak için 
bir yere yanaşıyor. Onun yanaştığı bu yere de (rihtim) dersek ne 
olur ve bunun ıçin Dil Kurumundan emir mi almak lâzımdır? Bir 
millet her hangi bir savaşa atıldığı zaman bir çok muarızları çıkar. 
Hepimizin bildiği gibi bunlar bir yığın olmuştur. Size birkaç tanesi- 
ni söyliyeyim. İlk tren 1825 yılı sıralarında başladığı zaman Roma- 
daki Papa trenin şeytan İşi olduğunu iddia etmiş ve yapılmasını 
menetmişti, Buna inananlar daha uzun zaman bu işe el uzatmamış- 
lardır. Papanın dediği gibi şeytan işi olsaydı bugün saatte 170-180 
kilometre giden demir yolu şebekelerinin memleketler arasında te- 
sisine imkân olnılyacaktı. 


Daha garibi İngiltere ilk demiryolunu yaptığı zaman işletme 


- törenine saray erkânını da davet etmişlerdi. O zaman tiren ancak 


25 kilometre süratle gidiyordu. 

Bunu yüksek bir sürat telâkki ediyorlardı. Trenin hareketinden 
sonra bağrıştılar, aman dediler başımız dönüyor, kusacağIz, yavaş 
gitsin, onlara bakliıp başları dönüyor diye yavaş gitseydi bugün 
170-180 kilometreve nasli varacaktık, 

“Şu halde muhalefetten korkmakta hiç mâna yoktur. Muarız 
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olanlar söylesinler dursunlar. Biz imanlılar, siz imanlılar ona inanı- 
yoruz, üzerinde çalışacağız, dil inkilâbina dokunanları, kastedenleri 
yeneceğiz, Dil ınkilâbının kutsiyetine inanıyoruz. Biz bu inananlar, 
sonunda pekalâ onları du arkamızdan sürükliyeceğiz. O muhalifler, 
muarızlar bizimle, inananlarla beraber koşmazlarsa bari koşanların 
etekleri:si tutmasınlar, Eğer bize mani olmak için ceketimizin 
ucundan yapışırlarsa ceketimizi çıkarirız. Ceket onlarda kalır biz 
yine yclumuza devam ederiz. (Aikışlar). 


Sabri Cemil Yalkut — Sayın Önderimiz, Değerli arkadaşla- 
rimiz! 

Dil tarihimiz gösteviyor ki, bazı yazarlarımız zaman zaman Oor- 
taya atılmış ve dilimizi özleştirmeğe yönelmişlerdir. Doğrusu bu di- 
lekler ve çalışmalar faydasız olmamış, fakat istenilen amaca varmağı 
da sağlayamamıştır. 

Nihayet eşsiz dâhimizin kilavuzluğiyle bu iş ele alındı ve ge- 
nel dil hareketi başgösterdi. / 
© Bu mutlu başarıyı özlemiyen, istemiyen bir Türk gösterilemez. 
Fakat yılların kökleştirdiği bir alışkanlığın tepkisiyle yeni Türkçe 
kelimeleri yadırgayanlara da rastlıyoruz. Onlar varsın sızlansınlar, 
fakat bizim de üzüntülerimiz vardır. Dil özleşmesi istediğimiz hiz- 
la yapılmamaktadır. Türk milletinin iyiliğine yapılan bu işte sağ- 
lam bir başarı kazanmak için önce buna inanalım, sonra da alışa- 
lim. Bu inanma ve alışmayı nasıl sağlıyabiliriz? 


1 Sınıfta öğretmen, 
2 — Gazetede yazar, 
3 — Dairede memur, 
4 — Kürsüde sözcü. 


Hep bu ülküye bağlanmış olacaktır. 


Biz öğretmenler, çevremizdeki çocuklara hep bu yolda kılavuz- 
luk yapmaktan gevi kalnIyoruz. Ve öğünerek söyliyebiliriz ki ge- 
rek öğretimde, gerek yazımda bu iş almış yürümüştür. Fakat öğ- 
retmenin de yardımcılari vardır. Kitaplar, gazeteler ve radyolar bun- 
lar bu yoldaki ödevlerini gereği gibi yapiyorlar m1? Açıkça söyliye- 
yim ki hayır. Meselâ Ankarada çikan bir gazeteyi şöyle bir gözden 
geçirelim: Bir kaç satırlık ajans haberinde (ziyaret, tatbik etmek, 
alâkadar, hararetli, samimi, teminat) gibi dilimizde karşılığı bulu- 
han sözter kullanılınıştır. Yarım sütunluk bir makale içinde de (ma- 
haretli, müdahale, buhran, bilhassa, tehlike) gibi 30 dane yabancı 
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kelime göze çarpmaktadır. Diyelim ki, bunların karşılıkları henüz 
bulunmuş değildir. Fakat bunlar arasında (mâna, garp, nefret, et- 
mek, istirap, lâzımgelir; tamamiyle, nefes...) gibilerinin Türkçele- 
rini eskiden beri bilir ve kullanırız. Öyle ise bu yabancı sözlere ya- 
zılarımızdı neden bugün de yer verelim? 


Resmi dairelerde memurlarımız, kürsülerde sözcülerimiz yazı- 
larını bu bakımdan süzmedikçe özlediğimiz amaca kolaylıkla vara- 
miyacağiz. Ben öyle saniyorum ki, bu yolda gösterilecek inan ve ti- 
tizlik ile bu yüce işi istediğimiz gibi yoluna koymuş olabileceğiz. 
İşte, okul ile aile arasında açıldığı söylenen anlaşmazlık uçurumu 
ancak böylelikle ortadan kaldırılmış olacaktır. Yeni terimleri halk 
arasında tanitmak, sevdirmek, ve yaymak ödevi doğrudan doğruya 
gazetelere düşmektedir. Bunları yalnız okullara bırakırsak gerçekten 
baba, çocuğunun dilini anlıyamıyacak hale gelecektir. Bu sorumlu- 
luk da ne Dil Kurumunun ne de öğretmenindir. Doğrudan doğruya 
yazarlarındır. Yeni terimlere halkı alıştırmak için bunların yanı 
başlarında (parantez arasında) bir aralık eskileri de yazılabilir. Bun- 
dan sonra da imlâ işi geliyor. 


Yazıda güdülecek kuralları ve kelime şekillerini (İmlâ Kılavu- 
zu) saptamıştır. Bir kaç yıldan beri elimizde bulunmasına rağmen 
.halâ imlâ anarşisi sürüp gitmektedir. Biz öğrencilerimize bu kılavu- 
za göre yazmalarını öğretiyor ve bunu İstiyoruz. Fakat onlar bizden 


öğrendiklerinin bambaşka şekillerini kitaplarda ve gazetelerde : 


gördükçe inançları sars'liyor, öğrendikleri bozuluyor. Gazetelerde 
(Cumhurbaşkanı) kelimesini halâ ayrı yazamlar, (icap etmek) fii- 
lini birleştirmiyenler, (cevap) kelimesini (b) harfiyle yazanlar 
eksik değil, hele İstanbul gazeteleri bu çeşitli imlâlarla doludur. 

İşte böyle birbirini tutmiyan ve (İmlâ Kılavuzu) na uymıyan 
yazılışlar yalnız öğrenmek çağında bulunan çocukları değil, bütün 
okur yazarları şaşırtıyor. Bunun önüne geçmek ve bu işle pek te- 
melli olarak uğraşmak zamanı gelmiştir. Onun için bu kürsüden şu 
üzüntülerimizi belirtmek istedim. 

Ana dilimizi özleştiirmek Türkçenin bağımsızlığını sağlamak 
için yaptığımız bu çabalamalar bugün bizi oldukça yormaktadır. Fa- 
kat büyük bir ulusal anıt kurarken ülkümüze kavuşmaktan doğma 
bir sevinçle titriyen yüreklerimiz bu yorgunluğun onurlu karşılığı- 
nı almaktadır. Onun için ne mutlu bizlere!.. 


Prof, Tevfik Taylan — Sayın büyüklerim! Profesör Noyanın 
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ifade ettiği gibi iş, endişe edilecek derecede değildir ,burada misal 
olarak izah ettikleri kelimeler.. 

Burlar tekniğin bir kolunda yer bulan kelimeler, bizim tek- 
nikte hazırlamakta olduğumuz terimlerdir. Bunları da içine alacak- 
tır. Yeter ki, karşılığı bulunmuş olan kelimeler her tarafta kullanıl- 
sın ve hattâ kullanılmağa mecbur edilsin.. 


Yalnız burada sayın arkadaşımızdan biraz ayrılıyorum. Dedi- 
ler ki, biz, bulduğumuz kelimeleri Dil Kurumunun yardımını bek- 
lemeden kullanalım. İşte anarşi burada olur. Bulunan terimler Dil 
Kurumundan geçtikten sonra kullanılmak lâzımdır. Gelişi güzel ve 
her hangi biri tarafından kullanılması caiz değildir. 


Âfet İnan — Sayın arkadaşlar, ben bu proğram üzerinde bir- 
kaç düşüncemi, birkaç teklifimi sunmak için huzurunuza çıkmış bu- 
lunuyorum. Burada Kurum çalışma programinda, öteki kısım da 
bilmiyorum tadil edilmiş midir? Takip edemedim, dördüncü madde- 
de geçen bir kelimenin tavzih edilmesini rica edeceğim. Burada de- 
niliyor ki, (Türkiye Türkçesinin geniş bir Filoloji ve Diyelekler Söz- 
lüğüne gerekli taramalara ve derlemelere devam etmek). Ben 
ilkin bunun zerinde daima yeni kelimeler odüşünürken ve 
onlar kurulurken şu ihtimalleri ohatırlarım; acaba bizim di- 
limizde böye mânâ verebileceğimiz (örnekler) ve (son ekler) 
var mıdır? Dili Kurumunun ilk çalışma yıllarında bilhassa Mer- 
hum Samih Rifatın bunun üzerindeki düşüncelerini hatırlı- 
yorum. Program olarak da kelimeler içinde bazı mâna değiştirecek 
ekler bulunduğunu söylüyor. Bunlar üzerinde durarak konuşaca- 
ğım Bizde muhakkak ki, birçok araştırma yollariyle gerek eski 
metinlerde, gerek kullanılan halk dili kelimelerinde birçok güzel 
esalar vardır. Eğer bumların biz örnek ve son eklerin mânaların: 
gramerimizle tespit ederek koyabilirsek hakikaten kelime üretme va- 
ziyetimizi çok zenginleştirmiş oluruz. Onun için buraya şunun ilâve- 
sini diliyorum: Terimleri kurmak için temel kaideler tespit ederek 
bu esasa göre kelimeler yapmağı sağlamak. Birinci nokta budur. Ve- 
yahut, misaller üzerinde, esasen salâhiyetli değilim, fazla vaktinizi 
de almak istemem, nihayet bu sözler kullanılmaktadır. Meselâ demin 
birçok arkadaşlar yeni kelimeler kullanmak için birçok vasitalara 
başvuralım dediler, 

Hakikaten bu kelimeler kullanılmağa sunulurken bunların 
âhengine de dikkat edilmesini kendi dilimizin özelliği için çok 
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faydalı görüyorum. Çünkü biliyorsunuz dil yalnız konuşmak 
için değil, ayni zamanda musiki için, şiir içindir. Ve diğer bütün ilim 
sahalarında kullanılacaktır. Kelimeler ne kadar ahenkli olursa o 
kadar güzel tutunur. Onun için Dil Kurumundan, ricam, -belki bunu 
çalışma programına bir esas olarak koyabilirim- kelimeler yeni ola- 
rak kullanılmağa arzedilirken bunlarm kulağa uygun gelmesine, 
ahenk kelimesini onun için kullaniyorum. Ona dikkat etsin ve bu 
işte çalşma programina bir esas konsun, Bir üçüncü mesele; gerçi 
doğrudan doğruya çalışma programını alâkadar etmez bir meseledir. 
Ancak demin arkadaşımız bahsettiler. Bizim elimizde bugün yazma 
esasını teşkil eden (bir imlâ kılavuzu vardır. Burada der ki: bilhassa 
yabancı kelimeler, has isimler kendi imlâmızla yazılır. Halbuki 
gazeteleri açınız, kitapları açınız böyle midir? Yabancı kelimeler; 
has isimler, kendi asılları gibi yazılmaz, belki ilmi kitaplarda ya- 
zılabilir yani kendi dilleriyle yazılabilir. Fakat gazeteler sonra ter- 
cüme kitapları, romanlarda bütün klâsik kitaplarda ve diğer Türk- 
çe kitaplarda insan diğer dilleri bilse dahi zihnini yormadan oku- 
masına, anlamasına imkân yoktur. 


O halde arada bir yabancı imlâ ile, ortoğrafla yazılmış bir isini 
görülürse zihinde bir karışıklık çıkar. Diğer imlâya kendini hazrla- 
mak için zorluk çekilmektedir. Onun için bilhassa halka hitap ile 
böyle umumi eserlerde buna önem verilmesi lâzımdır, Bilhassa ilk- 
mektept? okuyan talebeler ecnebi isimleri aynen yazılırsa okuyamaz - 
lar, bunları bilmezler. Meselâ Puankare'yi Puancara okuyacaklardır. 
Onun için ilim kitapları, sanat, gazete ve kitap gibi halkın ifadesine 
sunulan yayınlarda yabancı has isimler bizim etlâffuzumuzla yazıl- 
malıdır. Bunun çalışma proğramına girmiyeceğini evvelce de söy- 
lemiştim. Bunun belki İmlâ Kılavuzu ile temin edilebileceğini zan- 
nediyorum. 


Fakat asıl çalışma programı için teklif ettiğim iki esası önerge 
halinde teklif ettim, onları sunuyorum. 


I — Terimleri kurmak için temel olarak kaideleri tespit ede- 
rek, bu esasa göre kelimeler yapmayı sağlamak. 


2 — Yeni sözler, kullanmak için sunulurken, bu kelimelerin 
âhenik ve güzelliğine dikkat etmek. 


Halit Fahri Ozansoy — Efendim, arkadaşlarımın söylemek is- 
tedikleri meselelerle şimdi bahis mevzuu teşkil eder bir noktayı 
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daha evvel açıklamak istiyorum. Bu da şudur: Özel kelimeler. Ha- 
kikaten özel kelimeler meselesi içinden çıkılmaz bir haldedir. Bu 
kelimeleri aslına göre mi yaza- 
lim, yoksa ulusal bir şekilde ve 
bütün dünyanın aşağı yukarı 
kabul etmiş olduğu şekilde mi 
yazalim? oMeselâ Shakespeare 
kelimesi üzerinde durulmuştur. 
Fakat iş birkaç ecnebi isimle 
bitmez, Belki Marguerite keli- 
, mesinin sonundaki (e) yi okur- 
ken atabiliriz, fakat Beatrice 
kelimesi (batrice) okuyamayız, 
dâva hayli geniştir. Kelimele- 
rin çoğu menşelerindeki asılla- 
rına da uymamaktadır. Piyer 
Lotinin kitaplarında olduğu gi- 

Halit Fahri Ozansoy bi, meselâ bir seyyah Afrikada 
bir kabileye rasgelmiş, dilinden anlamadığı bu kabileye Teçede ka- 
bilesi demiş geçmistir. Bunların hakiki isimleri bazen belli, çok defa 
belli değildir. 

Şimdi bu vaziyette ne yapacaksınız? O kelimenin okunuş tar- 
zını değil yüzde doksan dokuz, yüzde yüz olarak bilmelidir. Bir 
fonetik olarak verilecek şekli biliyorsak ne yapacağız? Bu kelime 
şu şekilde okunur ve o suretle yazılır amma o şekilde okunmadığı 
halde okursak işin içinden çıkılmaz. Bundan dolayı özel isimler 
memlekst isimleri hep böyle. Nasıl ki Ankaranın yazılışını (Anka- 
ra) olarak yazınağa mecburuz. (Angora) olamaz. Binaenaleyh di- 
ger memleketler tarihi boyunca girmiş olan isimleri ayni şekilde 
almaya mecburuz. İngilizlerin telâffuzu değişebilir. Onların telâf- 
fuzu böyle değildir diye yazamayız. Bir küçük misal : vaktiyle, 
bundan senelerce evvel bir sinema artistinin fransizca bilenler Ani- 
tapaj, fakat ingilizce bilenler (Anitapeç) diye okuduğunu söylerler. 
Bizde Arap harileri kullanıldığı zaman da başka şekillerde ve te- 
lâffuzlarda okunduğuna rasgeldik. Sanat âleminde, perdede isim- 
leri geçen artisilere yanlış okunma neticesi ayrı ayrı isimler veri- 
lirse biz nasıl olur da doğru yazabiliriz. Doğru yazabilmek için o 
isimlerin yüzde yüz telâftuz şeklini iyice bilmek gereklidir. Bizde 
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daha ziyade Fransiz kültürünün tesiri altında kalınmıştır. Bu EC 
kilde umumcileştirdiğimiz kelimelerin telâffuzlarımı olduğu gibi 
tespit etmekten başka çaremiz yoktur. Kelimelerin hakiki telâffuz 
şeklini bilmezsek kendimizce doğru ibildiğimiz bir şekli kabul edi- 
yoruz, imlâmızı da ona göre uyduruyoruz demektir. Ya bu telâk- 
kimiz yanlış ise, o zaman yazilışta başka bir şekil aramak lâzım 
geliyor. Uzun müddettenberi yapılan tecrübeler bunu göstermiştir. 
Hatırladığıma göre Vâlâ Nureddin arkadaşımız (Marguerite) ke- 
limesini yazarken .sonundaki okunmayan (e) yi bir kesme işareti 
ile ayırmıştır. Fakat asıl mesele sona getirdiğimiz ekler meselesi- 
dir, bendenizce doğrudan doğruya özel ismin yazılması meselesi 
değildir, bu isimlerin sonuna gelecek ekleri tayin etmek lâzımdır. 
Telâffuza göre sona (i) mi gelecek ne gelecek diye tereddüt edile- 
bilir. Özel isimlerin bilhassa eklerinde şaşırılabilir. Yani garip bir 
cehalet hasıl oluyor. 

Böyle bir şey karşısında belki şaşırılabilir. Gönül bunu da is- 
temiyor. Garip bir mecburiyettir. Bu kesmelerden sonra sonundaki 
şekil okunmasın, meselâ Vâlâ böyle yapiyor ve sondaki alar, e ler 
okunmasın diyor. Bu imlâ meselesini Eğitim Bakanlığı okullara 
yayınladığı bir tamimle tesbit etmiştir. Sayın arkadaşlarım arasın- 
daki diğer bütün kanaatlere ortak olabilirim. Fakat benim kanaa- 
time göre, ecnebi özadlar kendi şekillerini muhafaza etmek lâ- 
zımdır. 

Kitaplarda bu kelimelerin yanına Türkçe okunuşlarını yazma 
meselesine gelince; bir kitapta mütemadiyen parantezler açmak 
doğru değilse de en yakın okunuş şeklini böylece göstermek fena 
olmamaktadır. Meselâ bir Ankara kitapçısı kitap listelerini göste- 
ren kartonlarda evvelâ kitabın kendi ismini yazmış ve ondan sonra 
o ismi bizim telâffuzumuzla alarak yanına ilâve etmiştir. Böylece ayni 
zamanda bir vazife de ifa ediyor. 

Kelime okunduğu müddet kitabı içinde parantezden husule 
gelen şekil ortadan kalkıyor; çünkü okunuş tarzı gayet mükem- 
meldir. Zannederim ki Ankara kitapçılarının bulduğu şekil diğer 
şekillere tercih edilebilir. Artık bizim için, özel isimleri, has isim- 
leri kendi şekilleriyle yazmak ve okumak vaziyetleri mümkün 
olur ve bütün millet pekâlâ okuyabilir. 

Sonra temas etmek istediğim diğer bir nokta, burada bunun 
üzerinde muhterem arkadaşlarım durmuşlardır. Dil üzerindeki ça- 
lışmalar ve bunların neticeleri. Ben bunları üç noktada topluyorum. 
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İranç: Bu hepimizde vardır. Bu işe o kadar inanmışlardır ki 
benim gibi yazarların, öğretmenlerin otuz şu kadar yıldır en bü- 
yük idealimiz, ülkümüz bu dil inkilâbının yapılması idi. Bu iş ol- 
muştur. Bunun tahakkuk etmesi için bu işe bağlanan arkadaşların 
ne yaptığımiz!, nasıl büyük ve yüksek bir ülkü ile uğraştığımızı da 
biliyoruz. Yazımızla, konuşmalarımızla bunu yapiyoruz, yayın va- 
sıtalarımızda bilginlerimiz çalışmaktadır. Şimdi burada teklif edi- 
len tedafii vaziyette radyo ile yapılacak neşriyat. Bütün bunlar 
güzel şeylerdir. Fakat bana öyle geliyor ki; bu savaş daha fazla, 
burada teklif edilen şekillerden daha yüksek bir şekilde hızlandı- 
rılmalıdır. Öyle insanlara rasgeliyoruz ki bilhassa İstanbulda An- 
kara caddesinde, benim en mukaddes duygularıma hakaret edi- 
yorlar, küfür ediyorlar. Beninı en mukaddes duygularıma dil uzat- 
maktan utanmlıyanlar dilimize dil uzatmaktan mı utanacaklar ve 
çekinecekler? Çekinmiyoclar. Onlar ne mukaddes hislere küfür 
ediyo”, Ben artık bu adamlardan dile hürmet bekliyebilir miyim? 
Bünlar bu kadar sarih şekilde dilimize küfür ederlerken biz radyo- 
da efendice hitabetmekle derdimizi dökebilir miyiz? Ben Ankaraya 
hareketten iki üç gün evvel bir dostumu ziyaret ettim. Yanında 
birisi vardı, Arkadaşım hangi gün gideceksiniz? dedi. Bu tanıma- 
dığım zat da, nereye gidiyor diye sordu. Arkadaşım, Ankarada Dil 
Kurultayı var, oraya gidiyor, Bu adam gözlerini hayretle açarak, 
dil değişiyor mu? Dedi. İtiraf ederim, o dakikada içimde müthiş 
bir şeyin koptuğunu duydum. Ya bu adamın suratına bir yumruk 
atacaktım, veyahut fena birşey söyliyecektim... Kendimi güç zâp- 
tedebildim ve bağırarak hayır dedim, dil değişmiyor, gelişiyor! 
Evet, arkadaşlar, dil gelişiyor amma onun köhne kafasının bunu 
anlıyacağını zannetmem. 


Bir arkadaşım burada bu cereyanın mekteplerimize bile so- 
kulduğınu söyledi. Vakla mekteplerimizde sarih surette görüyoruz. 
Hattâ bazan masumane sualler karşısında kalıyoruz. Efendim bir 
kere mekteplerdeki bütün öğretmenler hattâ bütün yazarlar canla, 
başla sarıldıkları bu işe ailelerin de yardım etmesi lâzımdır. Öyle 
aile muhitleri vardır ki, çocukları için sinemaya, süse verdiği para- 
yı esirgemez. Bu vaziyette olan aileler okulla temas etseler, ço- 
cukları için daha iyi olmaz mı? İlk mektep ile aileler bâğlı olduğu 
vaziyet vardır. Bu bağlılık genişletilemez mi? Orta okulların, lise- 
lerin ailelerle olar temasları çoğaltılamaz mı? Bu suretle daha şu- 
urlu olan, idrakii olan anaya, babaya, veliye toplantılarla dil işinin 
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Kurultay'daki sergiden görünüşler 


de memleket için bir kurtuluş işi olduğunu, egemenliği sağlamak 
için dil birliğinin canlanması lâzım geldiğini buna da mücadele et- 
mek gerektiğini söyliyemeyiz mi? Bunu söyledikten sonra artik ga- 
zetelerde, vapurda, tramvay veya her hangi bir yerde bizim dil da- 
vamiziı alay etmek küstahlığına kâlkanlara bizim de en şiddetli mu- 
kabele:srde bulunmamız artık yerinde ödevimiz olmuştur. Dişe, diş, 
imansızlığa imanla, içimizden taşan imanla karşı koymamız lâzımdır. 
Menfiler, her şeyi, her mukaddes şeyi küçültmek istiyorlar. Biz on- 
lara bu milletin bağrındaki eteşin milli imanı kadar kuvvetli bir 
siğh olduğunu göstermeliyiz. 

Daha feciini söyliyeyim, kitapçılık meselesi: Bizde bir zihni- 
yet vardır, bu çok acıdır. Tabii bunu bütün kitapçılara isnad etmi- 
yorum, Bir çoğu hattâ yüzde sekseninin gayesi sadece para kazan- 
mektir, Peyniz ticareti ile kültür ticareti bir olmaz. Bu zihniyette 
olan patronlar kitap yazanlara «aman yeni kelimeler çok olmasın, 
malüm ya satışa tesir ediyor» diyorlar ve yeni kelimelerin çıkarıl- 
masını istiyorlar. Yani demek İstediğim dava geniştir. Biz bütün 
mevcudiyetimizle buna sarılarak ve bu mukaddes davamıza çatan- 
lara, sayın Dil Kurumumuzun yaptığı gibi, halimle ve nezaketle 
mukabele ederek değil, icabederse onlarla yumruk yumruğa mü- 
cadele ederek mukabele etmeliyiz. (Alkışlar)... 


Genel Yazman Hasan Reşit Tankut — Efendim, bu kürsüde 
konuşulan he: söz ve ileri sürülen her fikir ve mülâhaza bundan 
sonra Türk Dil Kurumunda vazife alacaklar için bir emir olduğundan 
ilerideki çalışmalara rehber olsun diye bazı noktaları aydınlatmağı 
ödev bildim. Sıra takip etmiyeceğim. Fakat işi kolaylaştırması ba- 
kımından önce Bayan Âfete cevap vereceğim. 


Acaba ilim terimleri bakımından prefiks kullanabilir miyiz, 
diye sordular. Dilimiz için maalesef bunun pek mümkün olmadığı- 
nı tecrübeler göstermiştir. Malümdur ki diller teşekkülleri itiba- 
riyle birkaç sınıfa ayrılırlar: Tek heceli diller, bitişgen diller, bükül- 
gen diller, bir de çözülgen diller. Bizim dilimiz bitişgen dillerden - 
dir. Ve bu itibarla önek almağa elverişli değildir. Diğer diller ise 
teşekkül tarzlarına göre önek veyahut ek alabilmektedirler. Bir kıs- 
mı da içine ek alabilir. 2 

Prefiks bahsinde bilginlerimiz bunu tetkik ettiler. Bitişgen 
dillerden olduğunu ispat ettiler. Fakat bunlar bu kadarla kaldı. 
Ameli bakımdan tatbik edilmesine imkân bulunmadı. Gerçi (İçgü- 
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dü), (Özveri) gibi kelimeler yaptıkça da bunlar mürekkep kelime- 
lerden başka 'bir şey değildir. Bu itibarla ekleme bakımından bir 
imkân bulunamamıştır. 

İmlâ meselesi: Hakikaten bizim de üzerinde durduğumuz bir 
meseledir. Milli Eğitim Bakanlığı bunu nazarı itibara almış ve 
kendi örgütlerinden mütalâa sormuştu. Bize de yazdılar. Örgütle- 
rinden karşılıkları alındıktan ve toplandıktan sonra bir karara va- 
racaklar. Eğer gerekli görürlerse bizim de fikrimizi alacaklar. 

Özel isimlerin ve yabancı kelimelerin nasıl yazılması bahsi. 
bendenize daha genişçe meydan açılması için izin veriyor. Hiç 
şüphe yok ki en büyük milietler bile turizm denilen şeyi taas- 
supla tatbik etmiş fakat sonuna kadar ovardıramamışlardır. Dili 
arıtmak için uğraşmışlar, fakat her şeyi kendi köklerinden alınmiş 
kelimelerle yapmak zordur. Yalnız her millet tatbik etmiştir ve 
her millet tatbik etmektedir. Kendi içinde, kendi diline girmiş ya- 
bancı kelimelerin misafirlik müddetini tespit etmiş, çıkarabildiğini 
çıkarmış, çıkâramadığını da birakmıştır, Turizm budur.. Yalnız en 
iyi dil; milli hissiyatı okşiyan dil olduğuna göre, her kelimenin ima- 
jl olduğuna göre bu yabancı kelimelerin bir yüzdesini tesbit etmek 


lâzımdır. Eğer Üniversite ve müesseseler kendi terimlerini yapar ve: 


bunları tespit ederse bizi büyük bir yükten kurtarmış olurlar, 
Sonra beynelmilel terim nedir?.. Biz vaktiyle Devletler Hu- 
kukunu okurken bize (talveg) diye bir kelime öğretmişlerdi. İki neh- 
rin sahildar milletleri nehrin neresine kadarını hudut gösterebilirse 
oraya talveg, deniyordu. Sonra Haymakloz, tâbiiyeti olmıyan yurtsuz 
adam mânasındadır. Bu gibi yabancı kelimeler her dilde olur. Hele 
zamanımiIz'n hüviyeti dinamik olduğu için kültür o kadar dağılıyor 
ki ıstılahlar ordu ordu geliyor. Bunların hepsini bulup süzmek; an- 
cak bilgirlerin, bunları kendi sahalarında konuşacak olan salâhiyet- 
lilerin dil bakımından iınilli vicdan sahibi olmasına bakar. Eğer on- 
lar titizlikle kendilerini oraya sevkedecek kabiliyete sahipse zanne- 
diyorum ki, yepyeni şeyler daha Türkçeleştirilerek yazılabilir. Ni- 
tekim birçok milletler bu şekilde yapmaktadırlar. Bunu daha çok 
Akademiler yapar amma Akademilerin yapması uzun zamana bağlı - 
dır. Bu münasebetle arzedeyim ki terim yapmak kadar dil çalışma- 
ları arasında zor bir şeye rastlamadım, Bir mefhumun karşılığı bu- 
lunduğ'ı zaman ilk önce bize iyi gelir. Fakat bu mefhum bir müddet 
kullanıldıktan sonra bu mefhumu maleden bilgin bunun yanlış ya- 
pıldığını anlar. Cünkü her kelime bir mefhuma kalip oluyordu. Fa- 
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kat o mefhum o kalıbı tamamen doldurmuyor, eksik kalıyor veya 
taşıyor ve dışarıda kaları mâna kiymetini kaybediyor. Bu bakımdan 
gelişigüzel her daire, her merkez bulduğu yabancı kelimeyi hemen 
Türkçeleştirsin diye bir karara varırsak doğu yapmamış oluruz. 
Bu terimlerde rehber halkın dil vicdanı olacaktır. Dil şuvru onun 
vicdanı üzerinde hâkimdir. 

Dört beş sene evvel Beyrutta bir Fransiz ağzına bir pipo almış, 
anlatıyor. Arapçada (p) olmadığı için Fransızların (Pip) diye telâffuz 
ettikleri pipoya ora halkı (Bib) diyorlar. Bunu böyle almışlar, ve 
tarifini de yapmışlar. Bu dil vicdanını göstermek için söylenmiş bir 
misaldir. Biz bunu yapamayız. Bizim dilimiz müsait değildir. Maa- 
lesef bu kemali bulmuş değildir. Bu vicdan kurulmuş değildir, 

Her dilsever, vatansever vatandaşın en büyük gayreti millette 
dil şuurunu tahrik edecek, her şeyi yapmaktan asla geri kalmiya- 
caktır. 

Türk Dil Kurumu peron için bir kelime, bağaj için bir kelime 
bulabilir mi? Fakat daha ziyade bunu kullanacak olan daire bulacak 
olursa daha isabetli olur. Belki biz bağaj için bulacağımız kelimeyi 
ambalâjdarn kaçırmış olabiliriz. Biraz evvel arzettiğim milli şuurun 
dil vicdanını tahrik etmesi erkesi bunun içindir. Maamafih Türk Dil 
Kurumu terim işlerinde gayretini oldukça genişletmiş bulunuyor 
ve bu işl: alâkadar insanlar bizden emeklerini esirgemiyorlar, Gerek 
mücerret ilimler ve gerekse teknik ilimler kolumuz kendilerine yar- 
dimcı bulunuyorlar. Bunlar analoji terimlerini esas tutarak ona 
müştak çıkaracak kelimeleri bulmak için uğraşıyorlar, Buna muvaffak 
olursak ürem: vadisine gireceğiz. Bir iki seneye kadar bunu daha 
müjde verici bir şekilde arzedeceğimizi tahmin ediyoruz, Bütün im- 
kânlar lehimize değildir, bütün vasıtalar tamamlanmış değildir. F'a- 
kat Türk Dil Kurumunda asle eksiği olmıyan bir inan vardır, o da 
Türkçeyi milli bir dil haline getirmek amacıdır. (Alkışlar) 

Başkan —- Kimyager Şevket Elman, Orta Öğretimden N, Coş- 
kunlar, Sait Danişmentgazioğlu, Cemal Gültekin ve arkadaşlarının 
önergeleri vardir: Şimdi onları okutuyorum. 

V. aci Dil Kurultayı Başkanlığına 

Yeni çıkacak olan tibbi ve teknik kitaplarda geçecek ve henüz 
alışılmamış ve dilimizde kökleşmemiş önemli sözlerin küçük bir söz- 
lük halinde hu kitapların sonuna eklenmesi için her hangi bir yolla 
gerekenlere bildirilmesini teklif ederim. Kimyager 
A. Şevket Elman 
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Beşinci Dil Kurultayı Yüksek Başkanlığına 


1 — Dünyanın en kolay ve düzenli imlâsı haline gelen imlâ işi— 
mizde hâlâ birlik elde edilememesi üzülecek bir olgudur. İlkokuldan 
sonraya bir imlâ meselesi kalmaması gerektiği halde yüksek tahsil 
lere kader yanlış yazmalar devam etmektedir. İlkokullarda sıkı bir 
takip çok lâzumdır., Çocuk yanlışa alıştırılmamalıdır. 


2 — İki çarenin faydasını hatıra getirmeye yelteniyorum: 


A — İçtihada ait farklı mütalâaları toplamakla beraber «gü. 
nün doğrusu» nu gösteren kılavuzu; acele bastırmak, 

İki Kurultay arası bu «doğru» ya aykırı yazıların yanlış sa. 
yıldığını resmi surette ilân etmek. 

Devlet meselesi olduğunu bilmiyenlere bildirmek. (Birçokları. 
Dil Kurumunun özentisi sayarak kurallara riayet etmemeyi yasa. 
lı sanmaktadır, yaptırım gerektir.) 


B — Açık olarak kılavuzda gösterilmiyen ve yeni kılavuz çı. 
kıncıya kadar acele bir şekilde yayılması gereken müşkülleri çöz. 
mek, öğretmen ve yazarların içtihatlarını birleştirmek yetkisini 
meselâ Merkez Kuruluna vermek. 

Her gün «Bunun doğrusu hangisidir?» diye sorulabilecek bir 
makam göstermek. 

Gazete ve basın ve bazı yarı aydınlar âleminde, alışkanlıkla. 
rin şuursuz «istihfaf» 1 karşısında yüz binlerce gencin itiyadına yer. 
leşmekte gecikiyor. 29.X1.1945 

Orta Öğretimden 
N. Coşkunlar 


Beşinci Türk Dil Kurultayı Yüce Başkanlığına 


Beşinci Türk Dil Kurultayı çalışma komisyonlarında kavarlaş- 
tırılan ve Kurultayca kabul olunan dileklerden bazıları ve Kurul. 
taya sunulup da Kurultayca kabui olunan önergelerden bir kısmı 
doğrudan doğruya Türk Dil Kurumunun çalışma programında yer 
almalarını gerektiren karakterdedir. Bu kararlarla Oönergele. 


“rin gerçeklerinin yerine getirilmesi işinin yeni çalışma programı, 


na son bir madde olarak konmasını teklif ederiz. 30.11.1945 


A. T. Yegül Cemal Gültekin. 
Dr. A. Noyan F. Erden 


Sİ, E. Kadaster 


Sait Sadi Danişmendgazioğlu 
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Başkan — Efendim, bunlar dilek mahiyetinde olduğundan 
müsaade ederseniz bunları Yönetim Kuruluna bırakalım. 

Yönetim Kuruluna birakmağı kabul edenler.. Etmiyenler.. 
kabul edilmiştir. 


Faik Reşit Unat — Efendim, Türk Dil Kurumunun Ana Tü. 
züğü gereğince önergeler komisyonu, kendisine tevdi edilen öner. 
geleri inceliyerek Kurultayın oyuna sunmakla görevlidir. Fakat 
yine Ana Tüzük Yönetim Kurulunun genel çalışma programının 
hazırlanmasını da bu komisyona hirakmıştır. 

Komisyonumuzda hazırlanan program tasarısı yeni bir madde 
ilâvesi şeklinde değildir. Bizim tarafımızdan hazırlanan program 
tasarısından yeni seçeceğimiz Yönetim Kuruluna birakılmasını ko. 
misyon adına teklif ediyorum. (Doğru.. doğru.. Sesleri) 


Başkan — Komisyonun bu teklifini yüksek oyunuza sunuyo- 
rum. Kabul edenler.. etmiyenler.. kabul edilmiştir. 


Feridun Fikri Düşünsel konuşuyor 


Feridun Fikri Düşünsel (Bingöl Milletvekili) — Sayın arka, 
.daşlar; geçen sene kasım aylinın on beşinden itibaren mart ayının 
başına kadar fasılasız çalışmış olan C. H. P. grupunun Anayasayı 
“Türkçeleştirme Komisyonu azasindan bulunuyordum. Bu komis. 
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yon artsiz arasiz ve gayet dikkatli çalışmalariyle hukuk dilimizde 
hakikaten bir devrim yaptı, terimler buldu; ve Teşkilâtı Esasiye 
Kanununu (Anayasa) haline getirdi. Bundan sonra da Meclisin ili 
hili nizamnamesini ele alarak yine ayni suretle esaslı bir calısma 
ile onu da Türkçeleştirdi. Bunun hukuk konuşmamızda yaptığı 
esaslı hususu yüksek huzurunuzda meydana koymak isterim. Lâ. 
kin ondan evvel bir noktayı ve bilhassa beni buraya getiren nokta. 
yı açıklamak isterim: 


O da şudur: Komisyonumuz bir takım kıymetli dilcilerden ve 
ayni zamanda hukukçulardan mürekkep bulunuyordu. Bu komis. 
yonun varmış olduğu neticeler 'bugün milletimizin Anayasa ve 
Meclisimizin İç Tüzüğü içine girmiş bulunuyor. Fakat burada kul 
lanılmış olan tâbirler bugün dikkatli olarak kullanılmamaktadır. 
Meselâ Partimizin gazetesi olan Ulusta bile Anayasamızda kabul 
edilen (çokluk) yerine (çoğunluk) kelimesini yazmak suretiyle bir 
takım dikkatsiziikler oluyor. Onun için bendenizin yüksek Kurul- 
taydan en büyük istirhamım esaslı surette çalışmamızın teiminidir. 
Bendeniz de onun nâçiz bir amelesi sıfatiyle çalışmaktayım. Şüp- 
hesiz ki benden de fazla çalışan kimseler olmuştur. Yüksek eserin 
karşısında hakikaten iftihar ediyorum ve milletçe bilerek bu terim. 
lerin kullanılmasını gerekli buluyorum. Anayasa &ir dereceye ka- 
dar okunmuş, bilinmiş oluyor. Fakat İç Tüzüğün içinde o kadar 
güzel kelimeler, o kadar tam türkçe bir çok terimlerin karşılıklıları 
vardır ki bunlar Meclis İç Tüzüğünün içerisinde kaybolup gitmek. 
tedir; buna bir türlü gönlüm razı olmuyor. Ana Yasa mekteplerde 
okunuyorsa da kimse İç Tüzüğün büyük ölçüde farkında değildir. 
Bendeniz bilhassa Kurumdan rica ederim, yalnız Anayasa değil, 
Iç Tüzüğün 250 küsur maddesiyle kabul edilen bir çok terimler var. 
dır. Bunlar çok esaslı tetkikler neticesidir, Bilhassa bunu tebarüz 
ettirmek isterim ki bu ciddi ve esaslı çalışmalar sonunda elde edil. 
miş olan bu terimlerin yalnız Kamutay içinde ve Milletvekillerinin 
kerdi aralarında kalmasını doğru görmüyorum. 


Sayın arkadaşlar; bu noktayı arzettikten sonra şu noktayı da 
tebarüz ettirmek isterim: Yapmış olduğumuz eser cidden en sağlam 
temellere dayanan bir eserdir, çürük toprağa dayanan bir eser de. 
Sildir. Bütün lügatler karıştırılmış, Fransız vesair ecnebi dillerde 
karşılıkları aranmış, bulunmuş, hiç bir uydurma kelimeye rağbet 
edilmemiş, tamamiyle sağlam bir dil vücude getirilmiştir. Bundan 
dolayı memleketin hukuk hayatında, hiç prova etmeden diyebiliriz 
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ki, en sağlam bir hukuki dilin temeli kurulmuştur. Bulunan keli. 
meler tamamiyle iyi kelimelerdir. Meselâ Constitutionnel kelimesi 
karşısında (Anayasal) tâbiri bulunmuştur ki şimdiye kadar bu 
derpiş edilmemişti. Sonra tefsir karşılığı olarak (yorum, yorma) 
tâbirleri bulunmuştur. Bu gibi tâbirler Teşkilâtı Esasiye Kanununu, 
yüzyıllardanberi arzu edilen öz türkçe şekline getirmiştir. Bununla 
hepimiz öğünebiliriz. Yalnız bununla iş bitmiş: olmaz. Hukuk dili. 
mizde daha ileri hamlelere ihtiyaç vardır. Şunu yüksek heyetin 
azasının takdir ettiğine şüphe etmem. Hepimizin bilmesi lâzımdır 
ki Parti Komisyonu en esaslı tabirleri ele almıştır, hukuk dilimizi 
en sağlam temele dayamıştır. Hiç bir tereddüde mahal vermeyecek 
bir esere meydan vermiştir. Bunu dilcilerimizin de, hukukçuları. 
mızın da bilmesi ve nazarı itibare alması için huzurunuzda söz al. 
miş bulunuyorum. (Alkışlar). 


İsmail Hakkı Baltacıoğlu — Seçim yapılacaktır. Yeni gelecek 
arkadaşların sağlık durumundan korkuyorum. Dil Kurumunu böy- 
le büyük teşkilâtlı, son derece kalabalık bir Kurum olarak düşün- 
miyelim. Öyle değildir. Şurada sıhhiyede bir ev vardır. Onun için- 
de beş on oda vardır ve orada birer ikişer insan çalışmaktadır. 
Bunlara o kadar görev yüklediniz ki, ezilir bu arkadaşlar. Dikkati- 
nizi çekerim. Bir yandan da seviniyorum. Böyle yaparsak siz Aka- 
demiye yol açıyorsunuz. Bazı ihtiyaçlar vardır. İnsanlar onu duyar 
da bir türlü adını söyliyemez. Akademi ihtiyacı da böyle. Akade. 
misiz millet olur mu? Bilmiyorum. Ancak bize bir Akademi gerek- 
tir. Onu biliyorum. Dil kurumuna verdiğiniz görevlerin çoğul Üni- 
versiteye, Akademiye, yayına aittir. Dil Kurumundan istediğimiz 
şey kendi görevini kendisi yapsın yeter. İstiyoruz ama, sağlığını da 
düşünelim. Onun için korkuyorum. Bir yandan da seviniyorum. 
Çünkü Akademiye doğru gidiyoruz. Bu benim istediğim, inandığım 
şeydir. 


Sevgili arkadaşlarım, bazı ihtiyaçlar vardır. Duyuyoruz, fakat 
bunun adını takmağa gelince nazlanIyoruz. Akademi ihtiyacı da 
böyledir. İnsanlar korkarlar, çekinirler, galiba bize gerekli bir şey. 
dir. Akademisiz millet olur mu? Bilmiyorum. Bu bize lâzımdır. 0. 
nu biliyorum. Bunu korkmadan söyledikten sonra çok nazik bir 
noktaya geliyorum. Çalışacak arkadaşlar için belki yararlı olur di. 
ve söylüyorum. Daha eskiden az mi çalıştık gençliğimizde. Meselâ 
müzikçi ne yapar: Bir takım ham: sesleri alır, onlar ne güzeldir, ne 
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çirkindir, estetiktir. Onların üzerinde uğraşır. Estetik bir hale sokar. 


Yani estetik de artistik duygu ile yakından uzaktan ilgisi ol. 


.miyan konulardır. Müzisyenler vardır, onları birbirine karıştı. 
rir, kompozisyon vücude getirir. İşte eser ancak o zaman estetik 
.olur, Çünkü sanatın amacı güzeli aramak değildir, estetiği aramak. 


tr.Sanat güzeli aramaz. böyle şey yoktur, sanat, estetik değer ta- 


.şıyan yaratılardır. 


Bunu böyle söylemekten maksadım, güzel terim yapmak dıle- 


.Sidir. Hakikaten güzel bir şeydir bu. Fakat terimci terimin güzelini 


.aramaz. Dilin demiyorum. Fakat terimin güzellikle alâkası yoktur. 
'Terimci doğru terim yapar. Terimci imantığı muhtevasına uygun 
terim yapar. Morfoloğ da, psikoloğ da, fiziyoloğ da, terim yapar. 
Morfoloji, psikoloji terimi böyle. Terim nasıl olur? Ya güzel, ya 
çirkin veya yumuşak olur. Hatırıma geldi, söz olarak söyliyeyim. 
(Kakırdamak) diye bir şey var. Bu güzel midir? Bu sözü AbdüL 
hak Hâmit şiirinde, çukurdan filân bahsederken kullanmıştır. 
Allahın belâsı şibi bir şey... (takirdamak) gibi, İnsafsızlık ediliyor. 
Güzel yapalım. Güzel olursa terim dili olur. Çünkü terim diline 
yaygın dil girecek. Yumuşağın yanında katı, güzelin yanında çirz 
kin, sessizin yanında sesliler olduğu gibi. 


Bir orkestrada sesliler yanında sessizleri, yumuşaklar yanında 
.katıları, ve güzeller yanında çirkinleri olmalı ki sanat eseri yani 
kompozisyon var olsun. Onun için yaptığımız terimler Bayan Afe. 
tin de isteğine uygun olarak güzeldir. Ben severim, «ülkü» ne gü. 
zeldir. Yaptıklarımızın arasında çirkinleri de çoktur. Terimciler 
iyi mühendis değilse yaptığı terimler yıkılır, O zaman bu, Türk dili- 
nin gövdesine, geleneklerine uygun değildir, diyebilirsiniz. Meselâ 
kahraman mı ifade edeceğim, bunu türkçeleştirmek mi istiyoruz. 
“Öyle bir şey söylemeliyiz ki bunu bütün heybetiyle anlatsın, Kah. 
ramanın karşılığına sülüğü alırsak, buna benim dil vicdanım müsait 
.değildir, Allahı mı ifade etmek istiyoruz. Tanrı gibi bir şey bul. 
Bulamazsan Allah kalsın. Kahramanı ifade ederken sülüğü almıyo. 
ruz. Neden?Çünkü bunu dünya bilir. Lengüistiğin, estetik tarafları 
vardır. Şimdi bunu düşünürken hatlrima geldi, meselâ efendim. 
aphorisme dediğimiz bir şey var. Maxime ve Proverbe “kelimeleri 
de var. Bakınız biz ne yaptik. Doğru veya yanlış demiyorum, sa- 
dece misal veriyorum. (Proverbe) e ata sözü demişler, güzel. Aca. 
ba (aphorisme) e ve (maxXime) e ne diyelim? Bunlar ayni sözler 
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ama âralarında fonksiyon farkı var. Aphorisme öyle bir sözdür ki 
kısadır, özünü alalım, (öz söz) diyelim, dedik, oldu, (Maxime) in 
de akılla, hikmetle alâkası var, ona da (uz söz) dedik, mükemmel... 

Fakat nihayet her yaptığımiz terim şahsi inancımıza en uygun ola- 
nı değildir. Zira kollektif çalışıyoruz. Öyle oluyor ki reye konuluyor. 
Edebiyat terimlerinde hiç istemediğim bir şey oldu. Yalvardım, ol. 
madı. Bir gün Ahmet Cevat Emre, Baltacıoğlu dedi, betik diye bir 
şey buldum, gel şu edebiyata betikler diyelim. Düşündüm, ve ede- 
biyata yani (litterature) e betikler diyemem, fakat (letters) mu- 
kabili olursa (betikler) i kabul ederim, dedim. Dedik ama bu güzel 
oldu. Literatür, edebiyat her yerde olmaz. Yalvarıyorum. Tuhaf bu 
türkçe jeniyal bunun kadar şair, bunun kadar aktör bunun kadar 
müzikçi var ml? Şimdi hatırıma geldi. Banguoğlu haklıdır. Tek 
müspet edatı ile karşılanırken mimar oraya el kor, burayı değişti. 
rir, buradakini olduğu gibi birakir. Jeni burada mühim, fakat ne 
yazik ki bizim heyette yine literatür ne çıkti? (yazın). Yazın, ama ne 
yazın. Hangi yazın, hangi kişin, Olmuyor. Sözümü kesiyorum. Te. 
rimci bir mühendistir, mimardır, terimci bir bakıma da ortisttir. 
Terimci her şeyden önce sağlam ses yapar. Mimar tekniği ile uğ. 
raşacak, artist yaratacaktır. Terimci mimar gibi süsleyip içinde otu- 
rulacak sağlam bir yer yapacktır. Dilin 'kavramları bunun içinde 
kardan, kıştan, dondan korkmlyacaktır. Güzel mi olur, çirkin mi 
olur? Bazen çirkin, bazen güzel, Bazen sessiz, bazen sesli. Bazen yu- 
mujşak, bazen sert. Bazen «kakırdamak» gibi çirkin de olur. Abdül- 
hak Hâmidin yazısında geçen bu kelime gibi. Bunları biz almazsak 
işi beceremeyiz... 

O halde güzellik kelimelerde değil, yani dilin fiziki elemanla- 
rında değil, güzellik dilin vicdanında, yani ifadede, Böyle bir şey di- 
lememeliyiz. Yalnız Dil Kurumundan ve Terim kollarında çalışacak 
arkadaşlardan yaptıkları terimlerin dil inşa tekniğine ve muhtevaya 
uygun olmasını beklemeliyiz. Güzeli de, çirkini de içinde olmak 
üzere bunları hayat piyasasına sürmeliyiz. Artist, kendinden sorum- 
ludur. (Alkışlar).. e 


Sıtkı Can (Ortaokul öğretmeni) — Son konuşmalar imlâmiz üze- 
rinde toplandı. Ben de bir öğretmen olmak sifatiyle kisaca da olsa 
bu tartışmaya katılmak istiyorum. Fikirlerimi şu iki esas üzerinde 
toplıyacağım. 

Birincisi: İmlâmiz üzerinde. Elimizde bir imlâ Kılavuzu var- 
dır. Bir de Anayasa vardır. Bu İmlâ Kılavuzu ile Anayasadaki ya- 
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zışlar arasında bile bir çok farklar vardır. Hatırıma gelenleri söy-- 
lüyorum. İmlâ Lügati (yayın) diye alır. Anayasada ise bu kelime 
(yayım) dır. Yine İmlâ Lügatinde (Eğemen) yumuşak (g) iledir. 
Halbuki Anayasada (Egemen) yani yumuşak (g) değildir. Yani 
imlâlarımızın bir kısmını Anayasaya bağlyoruz. Bir kısmıni imlâ 
Lügatine bağlıyoruz. Birinci esas bu. 


İkincisi: Alfabemiz üzerindedir. Türkçede iki sesli hart yanya.. 


na gelmez. Fakat dilimizde bulunan iki kelime vardır, biri şiirdir. 
Biri de fiildir. Burada iki sesli yanyana gelmiştir. Türkçe kelime... 
lerde iki sesli yanyana gelmez. Gelirse ses düşmesi yapar. Şimdi bu 
kelimelerin el yazisiyle yazılışlarında iki (İ) yanyana geldiği için 
(ü) gibi olur. Ve bu el yazısı okunurken çocuklar çok defa (Şiir) i 
(şür) diye, (fl) i (Gül) diye okurlar. 


Sayın Uzman arkadaşlarımın bu iki kelime üzerinde dikkat na.. 


zarlarını celbederim. (Alkışlar). 

Başkan — Efendim, Önergeler Komisyonu raporu hakkında 
arkadaşlar fikirlerini söylediler. Genel yazman da lâzım gelen ce- 
vapları verdi. Şimdi raporu yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul e. 
denler.. Etmiyenler. Kabul edilmiştir. 

Şimdi Bütçe Komisyonu raporu okunacaktır. 


Bütçe Komisyonu Raporu 


«Beşinci Türk Dil Kurultayı Bütçe Komisyonu 28/11/ 1945 çar.. 


şamba günü saat 10 da Dil Kurumu binasında Genel Merkez Kuru- 
lu Sayman üyesi Besim Atalay'ın katışmasiyle toplanarak başkanlı. 


ğa Nakiye Elgünü, Sözcülüğe Mecdi Sadreddin Saymanı, sekreter... 


liğe Benal Arımanı seçmiş ve çalışmalarına o başlamıştır. Kurulan 
bir özel komisyon eliyle iki Kurultay arasındaki üç yılık Kurum 


hesapları incelenmiş, gelirler ve giderlere ait evrakla kaylt defter... 


lerinin düzgünlüğü takdirle karşılanmıştır. i 

Giderlerin yerinde bir dikkat ve gerekli titizlikle harcandığı 
ve tutumlu davranılarak Kurumun mali bünyesinin kuvvetlenme. 
sine bilhassa itina gösterildiği kanaatine varılmıştır. Kurum, 1944 
mali yılı sonu itibariyle, yaptırılacak yeni bina için ayrılmış karşı. 


liklar tutarı olan 307.750.26 lira gibi bir varlığa sahip bulunmakta.. 


dır. Başarılı çalışmalarında Kuruma daima destek olabilecek bu 
maddi varlığını her fırsatla artirmasinı gönülden dilerken, komis- 


yonumuz üç yıllık kesin hesaplarından dolayı Genel Merkez Kurulu... 


nun aklanmasını değerli Kurultayın onaylna sunmâay? ödev bilir. 
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Bundan başka da 150.000 lira olarak denkleştirilen Kurumun 
1945 yılı yedi aylık bütçesini gözden geçiren Komisyonumuz bu 
bütçeyi bugünün ihtiyaçlarına uygun bulmuştur. 

Komisyonumuz raporuna son vermeden bazı görüşlerini yük- 
sek Kurultayın önüne sermekte ve uygun görüldüğü takdirde bu hu. 


suslarla yeni seçilecek Merkez Kurulunun vazifelendirilmesini di. 
lemekte fayda ummuştur, Bunları sirasiyle arzediyoruz. 


1 — Kurum binası sigorta ettirilmemiştir, Gerek Kurum bina. 
sının, gerekse içindeki eşyanın ve bu arada kitapların ve vesikala. 
rın sigorta ettirilmesi, 


z 2 Şa) Kurumun daimi kadrosundaki memurların yarınlarını 
sağlamak için, memurların terfihleri maksadiyle Hükümetce alınacak 
terfihi tedbirleri ölçüsünde; çarelere başvurulması, : 


i 3 — Kurum Genei Sekreterinin raporunda da belirtildiği veç. 
hile, Kurum için ilk firsatta yaptırılması düşünülen ve başkentimiz 
için mânalı bir kültür âbidesi teşkil edecek yeni binanın ihtiyaçla- 
ra uygun olarak plânlarının şimdiden hazırlattırılması ve üzerinde 
kurulacağı arsanın şimdiden sağlanması, 


Raporu saygiyle sunarız.» 

Başkan — Rapor hakkında mütalea var mı? Bütçe Komisyonu 
raporunu yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul edenler.. Kabul etmi- 
yenler.. Kabul eidlmiştir. 


Öğleden sonra saat 16 da toplanmak üzere oturumu kapıyo. 
rum... 


Kapanma saati: 13,05 
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Bütçe Komisyonu toplantılarından iki görünüş 


le 


:#7 ÜÇÜNCÜ BİRLEŞİM 


İkinci Oturum 


30 Kasim 1945 
Cuma 
Açılma saati: 16 


Başkan : MUSTAFA ABDÜLHALİK RENDA 
Sekreter : NECMETTİN SAHİR SILAN 
Sekreter: ŞEFİK TUGAY 


Başkan -— Bugünkü birleşimin ikinci oturumu açılmıştır, Söz 
Yakup Kalgay'indır. 


Yakup Kalgay (Y. Mühendis) — Sayın arkadaşlar; bugünkü hi- 
rinci oturumumuzda konuşurken, bir noktayı iyi izah edemediğimi 
sonradan anladım. Hiç bir zaman demedim ki, teknik terimler Dü- 
zenleme Komisyonundan geçmedikten sonra Bakanlıklarca yayın. 
lansın, kullanılsın, Böyle anlaşılmış, Nasıl olur diyebilirim ki, bu- 
nu heyeti âliyeniz esasen onamış bulunuyor. Teknik Terimler Ko. 
misyonunda kolbaşılarından bir mühendis olmam sıfatiyle bu iş 
için çektiğim sıkıntıları takdir ederim, Ve tekrar ederim ki, teknik 
terimlerin düzenlenme komisyonundan geçmedikçe kullanılmasına 
taraftar değilim. Zaptın ona göre tashihini rica ederim. 


Başkan — Düzeltilmiştir. Sayın arkadaşlarımızdan Samsun 
Halkevi Temsilcisi Kâzım Dilcimen'in bir önergesi vardır. (Yok) ve 
(Ok) kelimeleri hakkında beyanatta bulunmak istiyor. Mesele tama- 
miyle dil meselesidir. Onu müsaadeleriyle Kuruma veriyoruz. Şimdi 
başka önergeler vardır. İlk olarak bugün, Londra'da bulunan Milli 
Eğitim Bakanımız Hasari Âli Yücel'e telgraf çekilmesi hakkındaki 
önergeyi okutuyorüm:. 

Ankara: 30.X1.1946 
Beşinci Dil Kurultayı Yüksek Başkanlığına 


Yurt dışındaki ödevi dolayısiyle Beşinci Dil Kurultayı toplan. 
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larında bulunmıyan Dii Kurumu Başkanı Milli Eğitim Bakanı Ha. 
san Âli Yücel'e dil dâvamiz için daima göstermiş olduğu yakın ilgi 
ile tesirli çalışmalarının Kurultayımızda hatırlandığını anlatan bir 
telgrafın çekilmesini Yüksek Kurultay'a teklif ediyoruz. 
Dil ve Tarih.Coğrafya Fakültesi Ankara Yüksek Ziraat Enstitüsü 
Dekanı Profesör Profesörlerinden 
Karal (Unver Ziya) Kadaster (İsfendiyar) 
Milli Eğitim Bakanlığı İstanbul Teknik Üniversitesinden 
Talim ve Terbiye Üyesi Prof, Dr. Mukbil Gökdoğan 
Y.K. Köni 


Milli Eğitim Bakanının adresi 
& Harrigton : 
Court Ss. W. 7 
LONDON 
Başkan — Önergeyi yüksek oyunuza sunuyorum. Kabul eden. 
ier. Kabul edilmiştir. 


Reşit Galip, Samih Rifat, İbrahim Necmi Dilmen, Celâl Sahir 
Erozan için bir dakika tâzim durulması için önerge vardır. Şimdi o 
okunacaktır: 


V. nci Dil Kurultayı Başkanlığına 


'Türk dilinin gelişmesi ve büyük Atamızın dilediği amaca ulaş- 
ması yolunda çalışmış ve aramızdan ayrılmış bulunan Dr. Reşit Ga. 
lip, Samih Rıfat, İbrahim Necmi Dilmen, Celâl Sahir Erozan ve bu 
yolda emekleri geçmiş aydınlarımızın anılmaları için bir dakika ayak- 
ta durulmasını teklif ederim. 

Kimyager 
A. Şevket Elman 

Başkan — Türk dilinin yücelmesi için çalışmış kahramanlara 
tazim durulması hakkında Mesut, Koman, Kâzım Dilcimen ve Emin 
Dalkılıç'ın takririni okutuyorum: 

V. Türk Dili Kurultayı Başkanlığı Yüce Katına 

Savaşların belirli, belirsiz kahramanları olduğu gibi, Türk di. 
linin yücelmesi için çalışmış ona emek vermiş belirli, belirsiz kah. 


ramanları da vardır. 
Bunların aziz hâtıralarına saygı göstermenin kadirbilirlik ola. 
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“cağına inandığımız için Kurultay sonunda bunların adlarına bir 
saygı durması yapılmasını teklif ediyoruz. 


İstanbuldan 
Emin Dalkılıç 


Samsundan 
Kâzım Dilcimen 


Konyadan 
M. Mesut Koman 
Başkan — Bu önergeleri oyunuza sunmadan evvel, kabul eder. 
seniz, hep beraber ibir dakika ayakta duralım. 
(Bir dakika tâzim durması yapıldı). 
Başkan — Ruznamede yeni Genel Merkez Kurulu seçimi var. 
dır. Bunun için bir önerge var, okutuyorum: 


Ankara: 30.X1.1945 


Beşinci Dil Kurultayı Yüksek Başkanlığına 


Beşinci Dil Kurultayının ilk toplantısında Dil Kurumunun ge. 
nel çalışmaları hakkında okunan rapor, Dil Kurumu Merkez Kuru. 
-lunun, ödevini dil devrimimizin ilkelerine uygun ve türkçemizin ge- 


lişmesini sağlamağa elverişli başarılarla yaptığını belirttiğinden 


Kurultayın takdir alkışlariyle karşılandı. 
Bu olaydan cesaret alarak, yeni Merkez Kurulunun eski Kurul. 
«da çalışmış üyelerden ve aşağıda gösterildiği gibi seçilmesini Be. 
.şinci Kurultaya teklif ederiz. 
Genel Yazman: Tankut (Hasan Reşit) 
Sayman Atalay (Besim) 
Üyelikler Dr. Ağakay (Mehmet Ali). 
Aksoy (Ömer Asım) 
Baltacıoğlu (İsmail Hakkı) 
Kamu (Kemalettin Kâmi) 
: Emre (Ahmet Cevat) 
: Köseraif (Fuat) 
: Onat (Naim Hazım) 
: Dr. Dilemre (Saim Ali) 
: Çağlar (Behçet Kemal). 
-A, Ü. Tarih-Coğrafya Fakültesi İst. Ü. Edebiyat Fakültesi 
Dekanı Profesör Tarih Profesörü 
Karal (Enver Ziya) Yinanç (Mükrimin Halil) 
A. Yüksek Ziraat Enstitüsü 
Profesörlerinden 
Kadaster (İsfendiyar) 
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Başkan — Şimdi bu önergede adı geçen arkadaşların isimle. 
rini tekrar ve leker teker oyunuza sunacağım. 
Genel Yazmarlığa: Hasan Reşit Tankut 
Başkan — Kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 


Saymanlığa : Besim Atalay 
Başkar — Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 
Üyeliklere : Dr. Mehmet Ali Ağakay 


Başkan — Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 
Ömer Asam Aksoy 
Başkan — Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 
İsmail Hakkı Baltacıoğlu 
Başkan — Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 
Ahmet Cevat Emre 
Başkan — Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 
Kemaleddin Kamu 
Başkan — Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 
Fuat Köseraif 
Başkan — Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 
Naim Hazım Onat 
Başkan — Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 
Dr. Saim Ali Dilemre 
Başkan — Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 
Behçet Kemal Çağlar 
Başkan — Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 


(Genel Yazman Hasan Reşit Tankut alkışlar arasında kürsüye 


çıktı). 
Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı ve Maraş Milletvekili Ha- 
san Reşit Tankut — Bizi yeniden görevlendirdiğiniz için benim ve 


arkadaşlarım adına teşekkürler ederim. Bize biraktığınız emaneti 
kutlu bir ödev olarak muhafaza edecek ve verdiğiniz işi en büyük 
titizlikle gerçekleştirmeğe çalışacağız. 

Kurultayın çıkardığı kararlar, çalışma programımızın temelle. 
ridir. Tüzük hükümleri içinde olarak o programın gerçekleşmesine 
bir şey engel olmiyacaktır. Bunun dışında olarak sizin tutulgalara 
geçmiş olan temayülleriniz de bizim için önemli çalışma konur 
larıdır. Öğretmen, profesör ve ilim adamları olarak konuşmalarınız. 
la bizim ufkumuzu genişlettiniz. Tecrübeleriniz ve bu tecrübeler- 
le bir kat daha değerlenmiş olan görüşleriniz bizim için irşat eden 
düsturlar olacaktır. 
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Kurultay üyeleri Çankaya'da 
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Üstün saygılar sunar, yeni Merkez Kurulu adına yüce varlığı. 
nızı selâmlarım.... 

(Sürekli ve şiddetli alkışlar). 

Başkan — Bugünkü oturumların tutanak özetlerini okuyaca. 
SIZ: 


Ücüncü Birleşim — Birinci Oturum 
30.11.1945 Cuma 
Saat: 10, dakika; 0 


Beşinci Türk Dil Kurultayı üçüncü birleşimi, Cumhur Başkanı 
Milli Şef İsmet İnönü bulunduğu halde, Başkan Vekili Sivas Millet. 
vekili Şemseddin Günaltay'ın başkanlığında toplandı. 


Geçen birleşim tutanağı özeti okundu ve onandı. 

Yönetim Komisyonları raporları üzerinde konuşmalara geçil. 
di. İlk önce tüzük komisyonu raporu okundu. Ve bazı maddeler üze. 
rinde tartışmalarda bulunuldu. Bu arada terim gününün kutlanma- 
sına ve Kurultay toplanışlarını anmak için pul bastırılmasına dair 
ileri sürülen tekliflerin Genel Merkez Kurulunca incelenmesi UY- 
gun görüldü ve böylece Kurum Ana Tüzüğünün tümü oy birliğiyle 
kabul edildi. 

Kurumun yeni çalışma programını sağlıyan önergeler komis. 
yonu raporu da okundu. Türk dilinin korunması ve geliştirilmesi 
hakkında ileri sürülen düşünceler üzerinde tartışmalarda bulunul. 
du. Bu konuda sunulan önergeler okunduktan sonra önergelerin 
Genel Merkez Kuruluna verilmesi uygun görüldü ve Kurumun ye. 
ni çalışma programı olduğu gibi onandı. 


Bütçe Komisyonu raporu da okundu ve kabul olundu. 


Öğleden sonra saat 16 da toplanılmak üzere saat 13 te birinci 
oturuma son verildi. 


Kurultay Başkan Vekili Kurultay Sekreteri 
Sivas Milletvekili Tunceli Milletvekili 
Ş. Günaltay Necmeddin Sahir Sılan 


Kurultay Sekreteri 
İçel Milletvekili 
Şefik Tugay 
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Kurultay üyeleri Çankaya'da 


> - n e .. . 5 ; pa 1 — .. i ? ül a İl 
Üçüncü Birleşim — Ikinci Oturum Başkan — Tutanak özetleri hakkında bir mütalea var mı? Yük 


30.11.1945 Cuma 
Saat: 16, dakika 0 


Beşinci Türk Dil Kurultayı üçüncü birleşiminin ikinci oturuz 
mu, Kurultay başkanı Çankırı Milletvekili Mustafa Abdülhalik Ren. 
da'nın başkanlığında toplandı. Cumhurbaşkanı Milli Şef İsmet 
İnönü bu toplanilyı da şereflendirdi. 

Yurt dışındaki ödevleri dolayısile Kurultay toplantılarında 
bulumamıyan Milli Eğiitm Bakanı ve Dil Kurumu Başkanı Hasan. Âlı 
Yücel'e dil davamızdaki yakın ilgi ve çalışmalarının Kurultayca ha. 
tırlandığını belirten bir tel yazısının çekilmesine dair önerge okun. 
du ve kabul olundu. 

Türk dilinin gelişmesi yolunda çalışmış ve aramızdan ayrıl. 
miş olanların anılması için verilen iki önerge okundu. Ve bir da. 
kika ayakta durulmak suretiyle saygı gösterildi. 

Sonra Genel Merkez Kurulu seçimine geçildi ve verilen öner. 
ge okunarak Genel Yazmanlığa Maraş Milletvekili Hasan Reşit Tan. 
kut, Saymanlığa Kütahya Milletvekili Besim Atalay, üyeliklere 
Gaziantep Milletvekili Dr. Mehmet Ali Ağakay, Gaziantep Millet. 
vekili Ömer Asım Aksoy, Afyonkarahisar Milletvekili İsmail Hak. 
kı Baltacıoğlu, Ahmet Cevat Emre, Rize Milletvekili oKemâlettin 
Kamu, Fuat Köseraif Konya Milletvekili Naim Hazım Onat; Rize 
Milletvekili Dr. Saim Ali Dilemre, Erzincan Milletvekili Behçet 
Kemal Çağlar oy birliğiyle seçildi. Genel Yazman Kurultayın gös. 


Da 


sek oyunuza sunuyorum. Kabul edenler.. Kabul edilmiştir. 
Kamutay Başkanı Abdülhalik Renda — Aziz arkadaşlarım; 


«Kurultayın çeşitli komisyonlarında ve genel oturumlarda, ge- 
cen beş günlük sikı çalışmaları, bugün, beklenen başarı ve umulan 
verimle sona ermis bulunuyor. Sizleri candan kutlarım. 


Arkadaşlar; 


İnsanlığın hiç bir büyük dâvası gelişirken, hiç bir yerde, ken- 
dine dikensiz bir alan bulabilmiş değildir. Bizim yolumuzda da di. 
kenler olabilir. Fakat yolunu isabetle bulabilmiş hiç bir dâvacının 
dikenden pervası olamaz. Sizin verdiğiniz kararlar da büyük dil 
dâvası için çizilmiş isabetli yollardır. Bu kararlar, Kurum için, üze. 
rinde inanla, zevkle yürünecek ışıklı yollar olacaktır ve Dil Kuru. 
mumuz yeni çalışmaların hesabını vermek için gelecek Altıncı Ku. 
rultay huzuruna kârarlarınızın ve direktitlerinizin ışıiğiyle dosdoğ- 
ru yürüyerek varacaktır. Sayın üyeleri saygı ile ve sevgiyle selâm. 
uyarak Beşinci Dil Kurultayını kapatır ve yeni Genel Merkez Kur- 
ruluna başarılar dilerim.» 


(Sürekli ve şiddetli alkışlar). 
(Cumhurbaşkanlığı bandosunun çaldığı İstiklâl Marşı ayakta 


dinlenerek Kurultay'a son verildi), 
Kurultayın kapanma saati: 16.25 


1 terdiği güvenliğe teşekkür etti. 

oi Bundan sonra Kurultay Başkanı çeşitli Komisyonlarda ve ge. 
NN nel oturumda geçen siki çalışmaların beklenen başarı ve umulan İl 
verimle sona erdiğini söyledikten sonra büyük Türk dil dâvası için 
çizilmiş isabetli yolda yürünüleceğini belirtti ve Kurultay üyelerini İl 
saygı ve sevgilerle selâmlıyarak Beşinci Türk Dil Kurultayını, Ge. İl 
| nel Merkez Kuruluna başarı dileklerile, kapadığını bildirdi ve İs- ! 
tiklâl marşı ile törene son verildi. 


li Kurultay Başkanı Kurultay Yazmanı İl 

0) Çankırı Milletvekili Tunceli Milletvekili 

| M. A. Renda NecmeddinSahir Sılan 

| Kurultay Yazmanı , İ 

İçel Milletvekili NN 
Şefik Tugay j İl 
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KOMİSYON TUTANAKLARI 
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Lengüistik - Etimoloji Komisyonu Tutanağı 
Birinci oturum 


Komisyonun birinci oturumu 27.11.1945 tarihinde sabah saat 
10 u 15 geçe T. D. K. u Genel Yazmanı Hasan Reşit Tankut tarafın- 
dan açıldı. Bu toplantıda komisyon üyelerinden Prof. Reşit Rahmeti 
Arat, B. Naim Onat, B. Fuat Köseraif, Dr. Saadet Çağatay, B. Ab- 
dullah Taymas, Bn. Sıdıka Külürbaşı, B. A. Dilaçar hazır bulunu- 
yorlardı. İlkönce seçim yapılarak, başkanlığa Prof. Saim Ali Dilemre, 
sözcülüğe Abdullah Taymas ve yazmanlığa da Dr. Necip Üçok seçil- 
diler. Seçilen başkan ile yazman bu oturumda hazir bulunmadıkla- 
rından bu defa başkana A. Taymas, yazmana da A. Dilaçar vekâlet 
ettiler, 


Komisyona incelenmek üzere şu eserler verilmiş bulunuyordu: 

1. TÜRK DİYELEKLERİ ÇEVRİYAZI SISTEMİ; 

2. Saim Ali Dilemrenin DİL OLUMU VE DİK DURUM 
başlıklı tezi; 

. Fuad Köseraifin TÜRK ULUS VE BOYLARININ DİL 
BAKIMINDAN SINIFLANDIRILMASI adlı eseri; 

4. Bn, Sıdıka Külürbaşı'nın İMLA İLE DİL ARASINDAKİ 

MUNASEBETLER başlıklı irdelemesi ve 
5. Nurettin Sevinin VOKAL UYUMU adlı etüdü. 


Cc 


Bundan başka, B. Dr. Ahmet Temir tarafından komisyona hu- 
susi surette verilen UYGURCA «KALTI» SÖZÜ VE ALTAY DIYE- 
LEKLERİNDEKİ «KA» ZAMİRİ HAKKNIDA başlıklı bir irdeleme 
de vardı. 

Bu birinci oturumda asistan Bn. Sıdıka Külürbaşının «İmlâ ile 
dil arasındaki münâesbetler» başlıklı irdelemesi dinlendi ve müna- 
kaşalar yapıldı: 


F KÖSERAİF — Gerek konusu, gerek hazırlanması ve açıklan- 
ması bakımından bu eser çok güzeldir; bana burada bir şey eksik gibi 
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Lengüistik - Etimoloji komisyonu toplantı halinde 


geldi: Bizim bugünkü imiâmız ile söyleyişimiz arasında bir uygunluk 
var mldır? j 

Bn, S. KÜLÜRBAŞI — Bunu ilâve edebilirim. 

A. DİLAÇAR — Bn. Külürbaşı'nın bu emeği çok orijinal, yazı- 


ları da fonoloji bakımından bizde yeni çığır açan bir eserdir; bunda 
vokallerdeki donukluk, parlaklık meselesine de ilişilmektedir. 


N. ONAT —- Köseraif'in ileri sürdüğü noktaların katılmasından 
sonra «Türk Dili» Belleteninde yayınlanabilir. 

A. DİLAÇAR — Bu, fonolojik bir tez şeklinde genişletilmeli. 
Burada iki meseleyi birbirinden ayırmanın lüzumundan bahsedil- 
di. Bayan bunu bize iki tez şeklinde işlesin: imlâ ve fonoloji me- 
seleleri . 

SAADET ÇAĞATAY — İmlâ meselesini Avrupa dillerinin imlâ- 
lariyle karıştırmamalı, Lehçelerdeki imlâlara önem vermeli. Bunu 
Türkçede ve yabancı dillerde olmak üzere ikiye ayırmalı. 

S. KÜLÜRBAŞI — İşlediğim konu, imlânın Dil ile olan müna- 
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sebetlerine dairdir; netekim, zaruri olan bu: münasebetler neticesin- 
de, her hangi bir imlânın, gerek tesbit edildiği andaki durumunu, ge- 
rek zamanla dilden ayrılışını belirtmek istedim. Bunun için de 
mukayese yapmak zarureti dolayısiyle bazı Avrupa dillerinin imlâla- 
rından, ve dilleri ile olan münasebetlerinden bahsetmek lüzumu var- 
dı. Eski imlâmızdan, yani Arap harfleriyle yazdığımız devirlerdeki 
imlâmızdan «Tarihi İmlâ» bölümünde bahsetmedim. Türkçenin imlâ- 
sından yalniz «Fonolojik imlâ» bölümünde bahsettim. «Tarihi İmlâ» 
bölümüne, Türkçemizder ancak münferit bazı misaller ilâve edebile- 


ceğim. Türkçenin, Avrupa dillerinin imlâsından ayrı olarak; siste- 


matik şekilde bir Tarihi İmlâsı ancak uzun çalışmalar neticesinde ve 
ve büyük bir travay halinde hazırlanabilir ki bu da başlı başina bir 
tezdir. Ve o zaman lehçelerdeki imlâlara da önem verilmiş olur. 

Sayın komisyonun, bu etüdün yol açmış olduğu Türkçenin Tarihi 
İmlâsı, Türkçenin Fonolojisi konulu iki tezi genişleterek hazırlamam 
hususundaki tekliflerini memnunlukla kabul ederim. 

A. DİLAÇAR — Yabancı dillerden misaller almak zarureti var- 
dır. Öte yandan, misaller alırken asıl başdiyeleği gözönünde bulun- 
durmak gerektir. 

R, RAHMETİ ARAT — Türkçede imlâ ve fonetik meseleleri, 
devirlere göre, biribirinden farklı meselelerdir. Bunların ayrı ayrı 
açıklanması lâzımdır. Daha iyi anlaşılması için, türkçeden örnekler 
alınmasını tavsiye edelim. 

N. ONAT — Imlâdan bahsederken söylenişten bahsetmenin öne- 
mi vardır. 

Bn. Külürbaşının bu irdelemesi hakkında komisyonca şu karar 
alındı: 

Bn. Sıdıka Külünbaşı'nın «İmlâ ile dil arasındaki münasebetler. 
başlıklı irdelemesi incelenerek, fonoloji esaslarının ilk defa Türk. 
çeye uygulanması bakımından ilgiye değer görülmüş; o kimi nok. 
talarının açıklanması ve Türkçeden örnekler katılmak suretiyle ge- 
nişletilmesinden sonra yayınlamasının lüzumuna karar verildi. » 


İkinci Oturum. 


Komisyonun ikinci oturumu 27.11.1945 tarihinde saat 15 te 
açıldı. 

Bu oturumda ilkönce T. D. K. u tarafından incelenmek üzere 
komisyona verilmiş olan «Türk Diyekleri Çevriyazı Sistemi» nin 
tetkikine girişildi. 
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A. DİLAÇAR — Transkripsiyon sistemi için Macarların da bazı 
işaretleri vardır. Bunlardan da faydalanarak, bir takım değer işaret- 
leri koyduk. Bundan sonra vokallere geçtik. Bu, tam bir iş değildir. 


Bazı diyeleklerde, bulunan seslere mukabil işaretler yoktur. Bunlar , 


gösterilebilir. Çuvaşçanın çok karışık fonetiği bulunduğu için bu eseri 
şişirmiştir. Çuvaşça için Paasonen ve Aşmar'inden istifade ettik ve 
diğer eserlerdeki muadillerini örneklerle gösterdik. 

F. KÖSERAİF — Bunu önceden okumuş ve çok beğenmiştim. 

Vakıa bunu böyle yapan Avrupalılar vardır; ancak bu, onların 
diline göredir. İki misal alalım: Kutu (burada vurgu - birinci u üze- 
rindedir): koştu (burada vurgu ikinci u üzerindedir); yani vurgu 
işareti hecenin önüne değil, vurguyu yüklenen harfin üzerine konul- 
malıdır. Emphatiyue'de ve seslilerde zayıflama, noktalama halinde 
(1) üzerine nokta koyarsanız, bu harf (i) şekline girer. 


A. DİLAÇAR — Noktadan sakınma meselesini kabul edebilirim; . 


İakat vurgu hususunda B. Köseraif'in fikrine iştirak edemiyeceğim. 
Çünkü hakikatta iki türlü vurgu yani perde vurgusile baskı vurgusu 
vardır ki, türkçe için böyle bir istisna yapılamaz; belki bu mesele 
henüz araştırılmamıştır, diyebiliriz; B. Köseraif'in iddia ettiği gibi, 
vurgu sessiz harf üzerinde olamaz. 

.F. KÖSERAİF — Hayır, sessiz harf üzerinde de vurgu olabilir; 
soru olarak meselâ kaçtı dediğimiz zaman vurgu (ç) üzerindedir. 

HALAŞİ KUN — Birçok dillerde birkaç sessiz yanyana bulun- 
duğu zaman ancak bir sessiz üzerine vurgu düşer meselâ çekçedeki 
(prst, vik) sözlerinde olduğu gibi; yoksa vurgu genel olarak sesli 
üzerine düşer. 

A. DİLAÇAR — Birçok transkripsiyon sistemlerinde vurgu işa- 
Teti hece önüne konulur, çünkü daha çabuk göze çarpar. 

R. ARAT — Fonetik alfabe meselesi ilim dünyasınca tamamen 
halledilmiş bir mesele değildir. Milli alfabelere göre ayrı şahıslar 
tarafından vücude getirilen işaretleri, birçok kongrelerde birleştir. 
mek teşebbüsleri yapıldığı halde, henüz umumi bir işaretler sistemi 
tesbit edilmemiştir. Türkçeye mahsus bir fonetik alfabe mevcut ol- 
madığı gibi, türkçe metinler için bugüne kadar kullanılmış olan 
transkripsiyon alfabeleri de birbirinden farklıdır. 

Bunların her ikisi de biran evvel yapılmalıdır. Bilhassa fonetik 
alfabenin tesbiti için, lâboratuvar araştırmalarına ihtiyaç vardır. 'İ 
D. K. böyle bir teşebbüs yapacak olursa, çok faydalı bir iş görmüş 
olur. 
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Bn. KÜLÜRBAŞI — Bu takdirde şu veya bu sesin değerini tes. 
bit etmek için ayrı ayrı semboller kullanmak icap edecektir. 

A. DİLAÇAR — Şimdi incelemekte olduğumuz bu eser pratik 
maksadlarla tertip edilmiştir. 

Bn. SAADET ÇAĞATAY — İşaretler lâzımdır, ancak bunların 
pek fazla olması birçok hatalara yol açar, bu tehlikeli bir ameliyedir. 

Bundan sonra A, Dilaçar incelenmekte olan eserin önsözünü 
okudu. 

R. ARAT — Asıl Türk muhitinde ve muhtelif alfabelerde yazıl- 


, miş türkçe eserler ile türkçe şiveleri üzerinde uğraşanlar tarafından 


tesbit edilen eserler vardır. Bunlar bir cihetten transkripsiyon alfa- 
besi ve diğer cihetten de fonetik alfabe ile ilgilidir. Bu sonuncuların- 
dan da daha uzun müdde: istifade etmek mecbüriyetindeyiz. Yalnız 
bunları yeniden tetkik ederek, kıymetlerini tesbit etmek imkânlarına 
malik değiliz. Onun için bu şive metinleri de bizim için bir nevi 
transkripsiyondur. Türk transkripsiyon alfabesi üzerinde çalışılmış 
ve İstanbul Üniversitesince kabul edilmiş ve hattâ matbaaya veril- 
miş bir eser vardır. Neşriyatta ve fakülte tedrisatında senelerden 
beri kullanılmakta olan bu transkripsiyon sistemini ihmal ederek, 
burada başka bir sistemi kabul etmekle, lüzumsuz bir ayrılık vü- 
cuda getirmiş olâcağız. Gerek bu sahada uğraşanları boşuna yor. 
mamak ve gerek matbaalarda o işaretlerin Ookolayca temini 
için, bu iki sistemin muhakkak birleştirilmesi gerektir. Meselâ 'T. 
D. K. tarafından hazırlanmış olan alfabede Altaycadaki ty sesi için, 
sadec: t şekli kabu! edilmiştir; buna göre yer sözünü ter şeklinde 
yazmak lâzım gelmektedir ki, bunun mahzurları meydandadır. 


A. TAYMAS — Rahmeti Arat bu fikrini lütfen daha iyi formüle 
etsin. 

A. DİLAÇAR — Bundan yedi sekiz yıl önce Radlof'un eserleri- 
nin yayınlanmasında kullanmak üzere bir transkripsiyon yapılmış ve 
bu sirada B. Arat'tan da bu işe yardım etmesi istenilmişti; şimdi bu 
broşürü B. Arat alsın, yarına kadar inceleyip bize getirsin. Zaten bu, 
tam bir eser de değildir. 


R. ARAT -— İstanbul Edebiyat Fakültesinde kabul edilmiş ve 
talebeye öğretilmekte olan bir sistem vardır. Şimdi biz burada çar- 
çabuk T, D. K. u çevriyazısını kabul edersek, iki çeşit Türk trans- 
kripisyon sistemi kabul edilmiş olacaktır. 
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N. ONAT — Aitay diyeleklerini henüz gereği gibi incelemiş 
değiliz; elimizde kanunlaşmış bir transkripsiyon sistemi yoktur; ki- 
taplar yazıyoruz, hangi transkripsiyonu kullanâcağımızı bilmiyo- 
ruz, şaşlrIyoruz. 

A. DİLAÇAR — Bugün bir çevriyazıya mübrem ihtiyaç vardır; 
meselâ, T. D. K. Aşmarin ve Paasonen eserlerini bastırmak istiyor, 
fakat bu sırada ne gibi bir çevriyazı kullanacağız? 

R. ARAT — Çuvaşça'da bizim için lâzım, ancak bugün Anado- 
lu diyeleklerini tesbit eylemek için bile fonetik alfabemiz yoktur. 
Türk muhitinin en mühim bir kısmının dil hususiyetlerini gösteren 
işaretler tesbit edilmeden, istifadesi çok mahdut olan uzak sâhaları 
şimdiden tesbit için uğraşmak, bir fonetik alfabe sistemi yaratmak 
bakımından, bizi guç duruma düşürebilir. 

H. KUN — Muayyen bir sistem kurulabilir mi acaba? Macaris- 
tanda yeni bir sistem çıktığında işlerin karıştığı görülmüştür, 

A. TAYMAS — Çok yazik, ki T.D.K. u bu çevriyazı sistemini 
yaparken Edebiyat Fakültesile temasa gelmemiştir. Eğer bu sistemi 
de kabul edersek, memleketimizde iki türlü çevriyazı sistemi kabul 
edilmiş olacaktır. 

Münakaşalar bittikten sonra incelenmekte olan bu eser hak- 
kında şu karara varılmıştır; 

«Türk Diyelekleri Çevriyazı Sistemi» adlı eser, Türk dili fone- 
tik işleri için bir başlangıç olmak üzere, bu yolda evvelce Edebiyat 
Fakültesi tarafından kabul edilmiş olan gereçler de incelendikten 
sonra her iki materyelde ilişilen bölümler karşılaştırılıp birleştiri- 
lerek yayınlanmasına karar verildi. 

Bundan sonra B. Fuat Köseraifin «Türk Ulus ve Boylarının 
Dil Bakımından Sınıflandirılması; başlıklı irdelemesi müzakere edil- 
meye başlandı. Eser sahibi bir açıklama yaparak, Samoyloviç tas. 
nifini esas ittihaz ettiğini bildirdi. Türk diyeleklerinin kısa bir tas- 
nif taslağını verdi ve dedi ki: «İki dil grupu yani çuveşça (Bulgar, 
peçenek) ile Yakutçayı bir yana alırsak, geriye kalanlar beş züm. 
reye ayriliyor. Ben uğraştım, altıya çıkardım; yanlışları var mıdır, 
düzelebilir mi” Buna bir de açıklama yazdım». 

H KUN — Macaristan'da Ligeti isimli bir arkadaşımız beş se. 
ne önce fonetik esasa dayanan bir tasnif yapmış. O, Türk'diyelekle. 
rini dört sınıfa ayırmış. O, bu tasnif sistemi içine bugün konuşulmı- 
yan diyelekleri de almıştır. Halbuki Samoyloviç ve başkaları bir çok 
diyelekleri tasnif dışı birakmişlardır. Ligeti'nin tasnifi Radlof'un- 
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Türk Dil Kurumu'nun ilk Başkanı 
SAMİH RİFAT 
(1874 -1932) 


kine uymakiadir. Ligeti'nin bu tasnifini gözden geçirmek faydalı: 


olacaktır. 


R. ARAT — Ötekilerde «öbek» sayısı beşti; B. Köseraif'e göre: 


altıdır. Bu, hangi esaslara göre altıya çıkmıştır? 


F. KÖSERAİF — Ben Samayloviç'e üç tane ilâve ettim: Çoğul. 


takısı, muzari (iurur-men) ve ç, ç değişimleri. 


5 


R. ARAT — Üçüncü ve beşinci öbekte ç var, bunlar birbirinden. 


farklı mıdır? 


F. KÖSERAİF — Yani başka belirgelere göre de ayrılır. Birle- 


şik noktalar azdır. 


R. ARAT — Bu üzülmeye değer bir şey değildir; çünkü öbekler 


nekadar az olursa, okadar iyidir. 


A. DİLAÇAR — Benim bir dileğim var. Bu tasnif yapılırken, 
tarihi metod takip edilmemiş; diyelekler tasnif edilirken Türk diye. 
lekleri ve sözlerinin tarih; gelişmeleri de gözönünde tutulmalı; bir 
de Poppe'nin de bir nasnif tablosu vardır; mümkün olduğu kadar 
bunlardan da faydalanmalı. 


R. ARAT — T.D.K. nun yayınlariyle ilgili bir meseleye doku- 
nacağım. Şöyle ki şimdiye kadar Türk kavim ve boylarının adları 
birçok hususlarda yanlış verilmektedir. Bunları araştırarak, doğru 
ve gerçek adlarını tesbit etmeli ve öyle kullanmalı. Meselâ Altay 
Türk kavimlerinden birine Rusiar Lebed demişler, biz de bu rusça 
adı kullanıp duruyoruz; halbuki bu kavim kendisine «koğu kişi» de, 
mektedir; Lebedi sözü ise, koğunun tercemesinden başka bir şey 
değildir. Bizim, kendi yayınlarımızda ve öğretimlerimizde Türk ka. 
vim ve uruğlarına yabancılar tarafından verilen ve kullanılan ad. 
ları kullanmanız doğru değildir; bunu tashih etmeliyiz, 

A. DİLAÇAR — Bu fikre ben'de katılıyorum. 

H. KUN -—- Bugün Ruslar Türk kavimlerin gerçek adlarını kul- 
lanmaya özeniyorlarsa da, onlarda da bazan uydurma isimlere rast- 
gelirmektedir; meselâ HAKAS bu kabil adlardandır. 

SAİM ALİ DILEMRE — Bütün medeni dünyaca kullanılan 
isimler? dokunmak bilmem doğru olur mu? Eğer bu isimleri değiş- 
tirmeye kalkışırsak, bütün tarih ve coğrafyayı alt-üst ederiz... 

R. ARAT — Fakat onların kullandıkları isimler de Kur'an de- 
ildir, halbuki onlar da bunları yalniz birbirlerine nakletmişlerdir. 

Münakaşa ve müzakere sonucunda bu eser hakkında şu karar 
alındı: 
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B. Fuat Köseraifin «Türk Ulus ve Boylarının Dil Bakimiından 


:Sınıtlendırılması» na dair olan ve T, D. K. u Belletininde «Açıklama» 


başlığı taşıyan irdelemesi incelenerek, bunun önemli bir çalışma eseri 
olduğu görüldü; ve bu irdelemede geçen kimi Türk uluslarının adla- 
rı dolayısiyle çıkan tartışmalarda ileride Türk ulus ve boylarının 


.doğru ve gerçek adlarının araştırılması ve kullanılması gerekliğine, 


ve bir de Macar dilcisi Ligeti'nin Türk diyeleklerinin sınıflandırılması 


-hakkındaki irdelemelerinin de bulunarak gözden geçirilmesine, ve 


Türk diyelekleri tasnif edilirken mümkün olduğu kadar Türk diye- 
lekleri ve sözlerinin tarihi gelişmelerine de dikkat edilmesinin ge- 


rekliğine irdeleme sahibinin dikkati çekildi. 


Bu oturum, saat 18 buçukta kapandı. 


3-ÜNCÜ TOPLANTI 
İ-inci oturum 


Bu oturum, 27.X1.1945 tarihinde sabah saat 10-u 15 dakika geçe 


.açıldı. Oturumda başkan Prof, Dr. Saim Ali Dilemer, sözcü Abdul. 


lah Taymas, yazman Necip Üçok, üyelerden Fuat Köseraif, Naim 


“Onat, Seadet Çağatay,, Halaşi Kun, Sıdıka Külürbaşı, Sadettin Buluç 


ve Reşit Arat ve Ahmet Caferoğlu hazır bulunuyorlardı. 
B. Nurettin Sevim tarafından T, D. K, una sunulan «VOKAL 


UYUMU» başlıklı irdeleme sahibi burada bulunmadığından ve halbu. 
ki inceleme sırasında birçok noktalarda irdeleme sahibinden açık- 


lamalar alınak gerekeceğinden eserin kurum uzmanları tarafından 
incelenmek üzere, Kurum Genel Yazmanlığına geri gönderilmesine 
karar verildi. 

Bundan sonra Prof. Saim Ali Dilemre'nin «DİL OLUMU VE 


DİKDURUM» başlıklı irdelemesinin incelenmesine girişildi. (o İrde- 


leme sahibi kısaca fikrini anlattı: 

N. ONAT — Anlaşıldı; bunun dilde önemi muhakkaktır. Belle- 
tende basılmasını teklif ederim. 

Bu hususta alınan karar şudur: 

Prof. Saim Ali Dilemre'nin «Dil Olumu ve Dik Durum» başlıklı 
tezi komisyonca incelenerek dikkate değer bulundu ve T..D. K.u 
Belleteninde vayınlanmasına karar verildi. 


DİLEKLER 


Burdan sonra üyeler tarafından birçok dilekler ortaya atıldı. 
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Prof. Ahmet Caferoğlu şu dilekleri ileri sürdü: Eski Türk metinleri 


yayınlanmalı; Türk diline dair sözlükler terceme ettirilmeli ve neş- 


redilmeli. Türk diyeleklerini incelemek için gereken yerlere bilim 


heyetleri gönderilmeli. Kurultaya verilen listede hazırlanmış güzel 
eserler var; bunların da yayınlanmasını isteriz. 


N. ONAT — Profesörün dilek olmak üzere ileri sürdüğü şeyle- 


rin kirçoklarını Kurum artık yerine getirmiş bulunuyor. Ancak kat'i 


bir çevriyazının bulunmaması yayın işlerinin hızına engel olmakta- 
dır. Kesin'bir çevriyazı meydana getirilince öteki eserlerin de yayln- 
lanacağı muhakkaktır. Burada benim eserim de anıldı; ben bu ese- 
rimi yazarken Dil Kurumunda bulunan bütün dile dair eserlerden 
istifade ettim. 


A. CAFEROĞLU — Doğru, birçok eserler çıkmıştır; ancak gene 
bunlar yeter derecede değildir. Dil bilgisini yaymak için yayın işle- 
rine daha fazla hız vermek lâzımdır. 

Abdullah Taymas şu dileği ileri sürdü: ti - Çağatay dili. 


nin klâsik eserlerinden olan, Rabguzi Kısasıl.Enbiyanın Londrada 


Britiş Muzeumda gayet kiymetli bir nüshası vardır, bu nüshadan 
Rus müsteşriki Milioranskiy istifade ederek ondan naklen SALİH 


ALEYHİSSELAM kisasını Rus Ulum Akademisi mecmuasının bir 


nüshasında yayınlamıştır; biz, şimdiye kadar Kazan'da basılan pek 
bozuk nüshalardan istifade etmekteyiz; onun için Dil Kurumunca 
bu Londra nüshasının behemehal bir fotokopisinin getirilmesi lâ. 
zımdır. 

HALASİ KUN'un ileri sürdüğü dilek şudur: Şimdiye kadar 
“Türkiyede çıkan tıpkı basımlar fevkalâde sayılamaz: Bundan son. 
ra tıpkı basımların daha güzel, daha açık çıkması için bir offset ma- 
kinesinin kullanılması çok faydalı olacaktır. 


N. HAZIM ONAT da tıpkı basımlarımızın pek iyi olmadığını 


söyliyerek H. Kun'un bu dileğini destekledi. 


F. KÖSERAİF şu dileği ileri sürdü: Uygur metinlerinin büyük 
bir kısmı Berlin'de bulunuyor; onların bir bölüğünü buraya getire. 
lim ve yayınlayalım da, bu şerefe biz de katılmış olalım. 

A. DİLAÇAR — Bunları getirtmek mümkün olmıyacaktır, 
çünkü bunlar oranın malıdır. 

H. KUN İstanbul kütübhanelerinde bulunan metinler yayın. 
andığı takdirde bu bizim için çok şerefli bir iş olacaktır; şerefi 
"başka yerde aramaya ihtiyaç yoktur. 
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Buna karşı K. KÖSERAİF, İstanbul kütüphanelerindeki eser, 
lerle osmanlıcaya aid olduğunu ve halbuki kendinin eski türkçe 
eserleri kasdettiğini söyledi. 


R, ARAT'ın dileği: Geçen 4 üncü Kurultay'ın bu komisyonun- 
da ileri sürülen dilekler vardı; onları hatırlatıyorum: Bu dilekler 


Türk dileklerinin mukayeseli gramerinin ve Türk diline dair sözlük. 


lerin bir an evvel neşredilmesiydi. Bir de gerek fakülteler, gerek 
Dil Kurumu yayın işlerinde güçlük çekmektedirler, Bu güçlüğü gi. 
dermek için T. D. K. nun her bakımdan mükemmel bir basimevi 
kurmasını dileriz. 


Bundan sonra Dr. Ahmet Temir'in «Uygurcadaki KALT! sözü 
ve Altay dillerindeki KA zamiri hakkında» başlıklı irdelemesinir 


incenmesine geçildi, ve bu hususta aşağıdaki karar alındı: Dr. Ah. 


met Temir'in Uygurca (kaltı) kelimesi ve Altay dillerindeki (ka) 
zamiri hakkında» başlıklı irdelemesi önemli ve Türk etimulojis' 
için faydalı bir eser olduğu görülerek T. D. Kurumu belleninde ve. 
ya ayrı bir risale kılığında yayınlanmasının faydalı olacağına karar 
verildi. 

Komisyonun bu son oturumu saat 12 de kapandı ve sözcü B. 


Taymastan Kurultaya sunulmak üzere bir rapor hazırlaması rica 
edildi. 


Gramer - Sentaks Komisyonu Tutanağı 
27/11/945 


Beşinci Türk Dil Kurultayı Gramer ve Sentaks komisyonu bu- 
gün saat 10 da Ankara Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesinde çalışma. 
larına başladı. Komisyon başkanlığına Prof. İsmail Hikmet Ertay- 
lan, sözcülüğüne Ahmet Cevat Emre, sekreterliğine Mithat Sadul. 
lah Sander seçildi. 


Türk Di! Kurumu Gramer Kolbaşısı Ahmet Cevat Emre, yıl. 
larca süren bir çalışma ve araştırma sonucunda vücuda getirmiş ol. 
duğu «Türk Dil Bilgisi» adlı eseri hakkında açıklamalarda bulun. 
du. 600 sahife tutan bu kitabin üç bölümden ibaret olduğunu, bir 
giriş mahiyetindeki birinci bölümün asıl gramer olmayıp “«seman. 
tik» e ayrıldığını, ikinci bölümde «morfoloji» bahsinin, yani yapı. 
lış bakımından kelimelerin inceleneceğini, bu bölümün sonuna «mil. 
letlerarası terimlere ve türkçenin terim yaratma başarılarına aid 
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örnekler» konulduğunu, bundan sonra en önemli kısım olan «sen. 
taks» bölümünün 400 sahife tuttuğunu söyledi. 

Çok derin bir çalışma mahsulü olduğu ilk bakışta anlaşılan 
bu değerli eseri Beşinci Türk Dil Kurultayına yetiştirmek hususun- 


daki büyük başarısından dolayı Ahmet Cevat Emre'ye komisyor 
adına teşekkür edildi ve bu teşekkürün raporda da belirtilmesi ka. 
rarlaştırıldı. i 


Gramer — Sentaks Komisyonu toplantı halinde 


Mili Eğitim Bakanlığı ile Türk Dil Kurumu arasında işbirliği 
yapılarak bilimsel yetkisi olan zatların bir kaç ay içinde yazili eleş. 
tirme raporlarını almak yolile şimdi pek az sayıda bastırılmış olan 
bu eserin kesin olarak ikinci basımının hazırlanması komisyonu- 
muzca uygun görüldü. 

Profesör Ertaylan, Dr. Tahsin Banguoğlu, Ali Ulvi Elöve ve 
Mithat Sadullah Sander söz aldilar. Neticede bu eserin Gramer in. 
celemelerinde bulunacaklar ve okul grameri yazacaklar için bir ana 
kitag mahiyetinde olduğu ve bu alanda daha bir çok eserlere ihti. 
yaç bulunduğu noktası üzerinde durularak okullardaki dil bilgisi 
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derslerine daha çok önem verilmesi ve öğretim usullerine göre okul 
gramerlerinin bir an önce hazirlattırılması temennisinde bulunul. 
du. Gerek bu temenninin, gerek okullarda bir müddet dil bilgisi. 
okutulmaması yüzünden türkçe öğretmenlerinin bir kısmının eksik 
kalmış olan gramer bilgilerinin kurslar ve konferanslar tertibi su. 
retiyle kuvvetlendirilmesi dileğinin rTaporumuza yazılması karar al. 
tna alındı. Bundan başka Ahmet Cevat Emre'nin kitabının önsö. 
zürde dediği gibi bir akademi işi olması gereken akademik ve tari. 
hi gramerle Mukayeseli Türk Gramerinin vücuda getirilmesi dile. 
&rin de Kurultaya arzı kararlaştırıldı. 

Profesör Zeki Zeren'in Gramer komisyonu başkanlığına ver, 
diği .Imlâda birliğin sağlanılması hakkındaki, önergesi ookündu. 
Mithat Sadullah Sander, Milli Eğitim Bakanlığının bu işi yeniden 
eline almış olduğunu ve temmuz 1945 te orta öğretim kadrosunda. 
ki bütün türkçe ve edebiyat öğretmenleri arasında bir anket yap- 
mağa kârar vererek, imlâ kılavuzunun gerek imlâ kuralları, gerek 
kelimeler kısmından değiştirilmek, tamamlanmak, açıklanmak su. 
retiyle yapılması faydalı ve lüzumlu görülecek noktaların ayrı ay. 
rı raporlar halinde Bakanlığa bildirilmesini istediğini ve'büyük' bır 
yığın teşkil eden bu raporların şimdi talim ve terbiye dairesinde: 
incelenmekte olup yakında Dil Kurumu ile de iş birliği yapılarak 
imlâ meselesinin bu defa daha kesin bir şekilde halledileceği umu. 
dunda bulunduğunu söyledi. Milli Eğitim Bakanlığının bu teşebbü. 
sü komisyonumuz tarafından sevinçle karşılandı. Bütün yayın. 
larımızda imlâ birliğini sağlıyacak tedbirlerin biran önce alınması 
dileğinin de Kurultaya arzına karar verildi, Gündemde görüşülecek 
başka bir madde bulunmadığından 28/11/1945 çarşamba saat 11 de 
toplanmak üzere oturuma son verildi. 


İkinci Oturumun Tutanağı 
28/11/1945 


Komisyonumuz bugün saat 11 de Prof. İsmail Hikmet Hrtay. 
lan'ın başkanlığında toplandı. Dr. Tahsin Banguoğlu, Ahmet Cevat 
Emre'nin Türk Dil Bilgisi eserini eski gramer lâyihasından çok üs, 
tün bulduğunu ve arkadaşların dünkü mütalealarına katılacak baş. 
ka bir nokta bulunmadığını söyledi. Gündemde başka madde bu. 
lunmadığından tutanaklarla raporun incelenip imzalanması için 
ertesi gün saat 9,30 da toplanılmak üzere oturuma son verildi. 
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Üçüncü oturumun tutanağı 


29/11/1945 


Komisyonumuz bu sabah da İsmail Hikmet Ertaylan'ın baş. 
kanlığında toplandı. Tutanak özetleriyle . Kurultay Başkanlığına 
sunulacak rapor okunarak uygun görüldü. Ve üyeler tarafından im.. 
zalandıktan sonra oturuma son verildi. 


Lügat — Filoloji Komisyonu Tutanağı 


Komisyon Başkanlığına Ercüment Ekrem Telu, sözcülüğe- 
Nurullah Ataç, yazmanlığa Abdülkadir İnan seçildikten sonra Dil 
Kurumu Lügat Kolu Kolbaşısı Dr. Mehmet Ali Ağakay söz alarak 
basımı sona eren Türkçe Sözlük'ün nasıl hazırlandığını, bu sözlüğün. 
yayımından beklenen faydaları, bunun ikinci basımının daha olgun 
ve dolgun olmasının sağlanması için başvurulması düşünülen çareleri 
anlattı ve Lügat Kolunun ele almış bulunduğu Fransızca - Türkçe 
Sözlük işine geçti. 

Böyle bir sözlüğün, bugün ortaya sürülmüş bulunan yeni 
kelimelerin fransızca hangi kelimeleri karşıladığını saptıyacağı gi- 
bi Batı dillerinde ve düşünüş sisteminde yer alıp da türkçede henüz 
karşılanmamış olan kavramları da meydana çikarmağa yarıyaca- 
gını belirten Ağakay, komisyonun bu konudaki fikirlerini açıklama. 
sı dileğinde bulundu. 

Bu teşebbüsü pek yerinde bulan ve türkçe Sözlük'ün hazır- 
lanıp yayımlanmasını üstün bir başarı olarak takdir eden komisyon- 
da bazi dilekler ileri sürüldü. Türkçe Sözlük'ün ortaokul öğrenci- 
leri için kısaltılarak yayınlanması fikri tartışıldı, Agâh Sırrı Le-. 
vend bunu gerekli bulmadığını, buna gerçek bir ihtiyaç varsa bu 
işin kitapçılar tarafından herhalde sağlanacağını söyledi. Aynı ka. 
naati belirten İsügat Kolbaşısı Komisyonun dikkatini eldeki sözlüğün 
esasen mufassal bir eser olmadığı, bundan daha küçüğünün öğren- 
ciler için yetersiz olacağı noktaları üzerine çekti. Fakat Türkçe 
Sözlük'ün ikinci basımının şimdikinden çok daha dolgun ve resimli 
olucağı düşünülerek bunun yanında, Kurum tarafından bir de kür- 
çüğünün çıkarılması Komisyonca uygun görüldü. 

Bundan sonra Dil Kurumu Filoloji Kolbaşısı Ömer Asım Ak-. 
soy söz alarak son iki Kurultay arasında geçen üç yıl içinde Filoloji 
Kolu tarafından meydana getirilerek (basılmış ve beşinci Kurulta- 
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Lügat - Filoloji Komisyonu toplantılarından iki görünüş 


Mina 


ya sunulmuş olan «Taniklariyle Tarama Sözlüğü» nün birinci cildi 
ile ikinci cildin ilk yarısı hakkında açıklamalarda bulundu. Bu 
açıklamalarda Aksoy, eser hazırlanırken tutulan yolu, çalışmaların 
geçirdiği devreleri, ilerisi için düşünülenleri belirtti. 

Bu açıklama üzerine söz alan Agâh Sırrı Levend taranmak 
üzere ele alınmış olan kaynakların önemi üzerinde durarak yapılan 
çalışmalarla harcanan emeklerin değerini belirtti. Agâh Sırrı Le- 
vend'in demecini yerinde bulan Komisyon, bu kararı üstün takdir- 
lerle karşıladı. 

Abdülkadir İnan, bu sözlükte madde başı olan kelimelerin es- 
ki yazı ile yazılmış bulunan asılları, bazan birkaç türlü okunabılece- 
ğinden, gerekli olan yerlerde bunların yeni harflerle yazılmış olan 
şekilleri yanında metinlerdeki asıllarının da gösterilmesi faydalı 
olacağı fikrini ileri sürdü. Filoloji Kolbaşısı ve Agâh Sırrı Levend 
tarafından da desteklenen bu fikir, komisyonca kabul edilerek rah- 
metli Hüseyin Kâzım'ın Büyük Türk Lügati konusuna geçildi. 

Dördüncü cildinin basımiyle uğraşan komisyonun başkanı sI- 
fatiyle söz alan Abdülkadir İnan, eserde rasladığı yanlışları, özel- 
likle Doğu Türkçesine değin olanları belirterek bu yanlışların doğ- 


'rulariyle birlikte kitap halinde basılması önermesinde bulundu. 


Ömer Asım Aksoy esasen böyle bir dizin yapılacağının üçüncü 
cildin önsözünde Kurum tarafından vadedilmiş olduğunu ve buna 
gerçekten kesin ihtiyaç bulunduğunu, çünkü eski yazı ile çikmalş 


.olan pirinci ve ikinci ciltlerden gelecek nesillerin faydalanamıyaca- 


ğını, üçüncü, dördüncü ciltlerin metni yeni harflerle yazılmışsa da 
madde başları gene eski harflere göre sıralanmış olduğundan bu- 
nur da bizden sonrakilere büyük güçlükler vereceğini, bundan do- 
layı bütün madde başları yeni yazıya göre sıralanmış ve karşılari- 
na kisaca anlamları yazılmış olan bir dizin meydana getirilmedik- 
çe bu dört cilt için çekilmiş olan emeklerin de boşa gideceğini söy- 
ledi. 

Bu fikir bir takım takışmalara uğramış ise de sonunda Komis- 
yonca kabul edildi. 


Terim Komisyonu Tutanağı 
Birinci Oturum 
Terim Komisyonunca seçilmiş olan üyeler 27/11/1945 salı gü- 


nü saat 9 da toplanmıştır. Komisyon başkanlığına Korgeneral Ali 
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Fuat Erdem, sözcülüğe Prof. Dr. İsfendiyar Esat Kadaster ve yaz- 


manlığa Doçent Dr. Sara Akdik'i seçtikten sonra Üniversitenin te.. 


rim çalışmaları ve İstanbul OÜniversitesindeki ana düzenleştirme 
Kurulu çalışmaları hakkında açıklanma istendi. Görüşmelerin ge- 
niş bir özetini veriyoruz. 


GENERAL TEVFİK SAĞLAM — Maarif Şürası toplantısında, Ji-. 
seden üniversiteye geçecek gençlerin yeni ve kendileri için yabancı 
terimler karşısında kalmalarının, bir tek anlam için 5-6 farklı terim 
kullanılmasının mahzurları üzerinde önemle durulmuş, muhtelif fa. 
kültelerde ve yüksek okullarda hazırlanacak terimlerin bir tek ka- 
naldan geçerek düzenlendikten sonra Milli Eğitim Bakanlığına su- 
nulmasına karar verilmişti. Muhtelif terimlerin düzenleştirileceği 
merkez, Üniversite olmustur. Başlıca terimlerin son şekillerini ni. 
hayet 1944 senesi temmuz sonuna kadar almaları da takarrür etti. 


er fakülte ve yüksek mektebin iki temsilcisinden birleşmiş 
olan Ana Düzenleştirme Kurulunda görüşülecek terimlerin hocala- 
rı da davet ediliyordu. Bu şekil sakattı; zira görüşülen terimler: 
için gelen uzmanlara göre, her defasında kurul farklı zihniyette 
bir çoğunlukla karşılaşıyor ve bu suretle terimlerin omogen bir 
tarzda düzenlenmesi imkânı olmuyordu. Şürada, Dil Kurumunda 
bir üzanın daimi olarak düzenlenme kurulunda bulunmasına karar 
verilmiş olduğu: halde, herhalde mes'uliyeti tek bir şahis üzerinde 
bırakmamak için, gönderilmedi ve terimlerin Ankaraya Dil Kuru- 
muna gönderilmesi münasib görüldü. Ders yılı içinde muayyen za- 
manlarda ve yazın tatilde hergün sabahtan akşama kadar çalışa- 
rak 15000 i mütecaviz terimi zamanında yetiştirmeğe çalıştık. Top- 
lantılarımıza Edebiyat Fakültesinden bir dilci daima iştirak ederek 
düzenlenen terimlerin dil bakımından doğruluğunu sağladı. Fakat 
düzenlenmiş olan terimlerden ancak kimya terimleri Dil Kurumun- 
ca incelenebildi. Dil Kurumunun pek çok ve önemli işleri arasında 
lütfedip bizim işlerimizle uğraşmalarına çok teşekkür ederiz. Dil 
Kurumu bütün terimlerin türkçeye çevrilmesini istemektedir; te-. 
rimleri hazırlıyanlar ise, orta öğretimde kullanılan terimlerin türk- 
çeleştirilmesine, fakat üç büyük batı milletinin aynen kullardık- 
ları terimleri ise milletlerarası addederek olduğu gibi almak fikrin-. 
dedirler. Bu bakımdan Dil Kurumu ile bir görüş farkı bulunmakta- 
dır. Dil Kurumu «Biz bunları kabul edemeyiz, siz kendi mes'uliye-. 
tiniz altında yayınlayın» diyor. Evvelce kabul edilerek Sözlüğe geç-- 
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miş, fakat bugün beğenilmemekte olan bir takım terimler vardır 
ki bunların da değiştirilmesi teklifi vardır. 

Dil Kurumu bunların değiştirilmesi için mucip sebepleri sor- 
du, bildirdik, Dil Kurumu şimdilik yalnız itirazları toplamağa, fa- 
kat eldeki sözlükler yeniden basılıncıya kadar değiştirmemeğe ka- 
rar verdi. Nihayet Dil Kurumu ile görüşmeler sonunda: 


1 — Evvelce tespit edilmiş olan kelimelerin birkaç sene daha 
kullanılmasına, 


2 — Milletlerarası addedilmiş terimlerin Dil Kurumunda gö- 
rüşülmesine, 


3 — Türkçeleşmiş terimlerin Kurumca incelenmesine karar 
verildi. 

Terimlerin bugünkü durumunu anlattım. Bu şekilde çalışma- 
nın pek uzun süreceği anlaşılıyor, halbuki vakit müsait değil, Bu- 
na âcil bir çare bulmak lâzımdır. 

Fakülteler ve yüksek okulların terim kollarında hazırlanmış 
olan terimler son şekillerini alsalardı, bu kollar tarafından geri ka- 
lan terimlerin yapılmasına devam edilecekti. 


GENERAL ABDÜLKADİR NOYAN — Terim meselelerinde 
müşkül noktaları halletmek lâzımdır. Rektör General Tevfik Sağ. 
lam, terimlerin toplanmış olduğunu söylüyorlar. Bunları kim göz. 


den geçirecek, son kararı kiri verecek? 


Dr. ŞEVKET AZİZ KANSU — Bu hususlarda bizi aydınlatmasını 
Baltacıoğlundan rica edelim. 


Dr. ZEKİ ZEREN — Terimler hakkında alınmış olan prensipleri 
tekrarlamak lâzımdır. 


Dr. FAHRETTİN KERİM GÖKAY— Her şeyden evvel burada ko. 
nuşmak için bir konu seçelim. Burada yalnız üniversite veyahut di- 
ger bir zümrenin fikrini müzakere edecek değiliz. Dil Kurumu, her 
halide bugün bir görüş sahibidir, bu görüşünü bize bildirmesini rica 
edelim. Bu suretile çerçeveli bir çalışma yapmış oluruz. Üniversite 
mesaisine gelince orada her fakültede salâhiyettar mütehassıslar; 
şubelerine ait terimleri hazırlamış, bunlar fakülte komisyonlarına, 
o komisyonlardan da Üniversite Ana Düzenleştirme Kuruluna gön- 
derilmiş ve orada süzülmüştür. Bu neticeler de, tetkik için Dil Ku. 
rumuna gönderilmiştir. Rektörümüz Milli Eğitim Bakanı ile gö- 
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rüşmüştür. Bu terimlerin Kurumca tetkikinin uzun süreceği an- 
laşılınca, Üniversite terimleri muvakkaten bastırıp dağıtmağı ka. 
rarlaştırmıştır. Yirmi bine yakın terim hazırdır, binaenaleyh sözü- 
mü tekrar ediyorum, Dil Kurumu bize bugüne kadar çalışmasının 
neticesini bildirsin. 


BALTACIOĞLU — Genel Sekreterlik tarafından komisyona havale 
edilmiş bir rapor yoktur. Prensipler üzerinde çalışmamız istenili- 
yor; geçen Kurultayda bu iş yapılmış ve kararlar alınmıştı. Her 
kavrama türkçe asıldan bir türkçe karşılık bulmak lâzımdır. Bulu- 
namazsa türkçe kökten kaideye uygun olarak yeni kelimeler yö- 
ratılacak. Bunlardan hiç biri simdilik yapılamıyanlar için, milletler. 
arası mahiyette olanlar alınacak. Dil Kurumu çalışmalarına gelin- 
ce, burada iki kol vardır: Kemalettin Kamu'nun başkanlığı altın- 
da Teknik Terim Kolu ve benim başkanlığında bulunduğum Terim 
Kolu. Terim Kolu, meşgul olacağı terimler pek fazla olduğundan, 
ber zümre terim için komisyonlara ayrılmıştır. Tip ayrı koldan, 
hukuk, edebiyat v.s. ayrı kollardan geçmektedir. Coğrafya, tarih, 
hukuk ve edebiyat Ankara ve İstanbulda hazırlandıktan ve Düzeri- 
leme Kurulundan geçtikten sonra buraya gelmiş ve incelenmiştir. 
Bu terimler incelenirken yine üniversiteden mütehassıslar gelerek 
çalışılıyor ve anlaşlyoruz. Orta öğretim terimleri hazırlanırken 
üriversiteden geçmez, Terim Kolunda hazırlanır, Merkez Kutulur- 
dan geçer ve Bakanlığa gider. 


HALİL NİMETULLAH ÖZTÜRK — Terimler türkçe kökten 
olmalı. Milletler arasi ne demektir? 


BALTACIOĞLU — Memleket havasında bir milletlerarası kurun. 
tusu var. Bu ne demektir? Kurultay muayyen miktarda terimlerin 
sekiz on lisanda tetkik edilmesine karar verdi ve bu maksatla din- 
ler tarihi mütehassısı olan Hilmi Ömer, bir anket yaptı. Bu çalış- 
ma üç sene sürdü, fişler dolduruldu, karşılaştırıldı; netice vaporü 
henüz yazılmadı. İzahat versinler. 


HİLMİ ÖMER BUDDA — Yapılan ankette 1101 kelime karşı. 
laştırıldı. Bu kelimeler arasında müşterek olanlar fransızca 1101, 
ingilizcede 1095, italyancada 1096, almancada 622, rusçada 345, Ma. 
carcada 355, fince henüz tesbit edilmemiştir, japoncada tek bir miL 
letlerarası kelime yoktur. 
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Terim Komisyununun toplantılarından iki görünüş 


Dr. ŞEVKET AZİZ KANSU — İkinci Maarif Şürasında Terim Ko- 
misyonu vardı. Burada bir takım kararlar alınmıştı. Bu kararlar Dil 
Kurumu ile müşterek midir? Bunları tekrar gözden geçirelim ve 
daha neler yapacağımızı tespit edelim. 


Dr. BEDİİ —- 'Teknik kimya terimleri takımının çalışma şeklini 
bildiren raporunu okudu. (İlişik 1.) 


BAŞKAN —- Genel Sekreter tarafından getirilmiş olan tezkereyi 
okudu. (İlişik 2.) 


MUHLİS ETE — Cemiyetimiz, Dil Kurumu ile müşterekun çalıştı 
ve bu esnada komşu ilimlerle de ilgili kalmağı düşündü. Her ilmin 
terimlerini kendi mütehassıslarının yapması lâzımdır, Dil Kurumu 
bunları rötuş eder, Kurumdan sonra terimler tekrar bize gelir ve 
bu suretle son şeklini bulur. Genel esaslar nasıl olmalıdır? Öz Türk- 
çenin hududu nedir? Milletlerarası kelimelerden ne kadar fayda- 
lanacağız ve hangi lisan esas olacak? Telâffuz ve yazı şekli nasıl 
olacaktır? | 


BALTACIOĞLU — Şevket Aziz sormuşlardı: Kurum nasıl çalışı- 
yor; söyliyeyim. Türkçe ile karşılamak esastır, eğer bulamazsak 
bir yıldız işarelile muvakkaten birakiyoruz. Meselâ psikolojide 
ide fixe kelimesini karşılamak istiyoruz. En çok dikkat edilecek 
şey Osmanlıcayı tercüme etmemek, ilmi muhtevada kalmak. Mü- 
tehassıs çağırıyoruz. bize bu muhtevayı anlatıyorlar. Bu muhteva - 
yı anlatan Türkçe kelime var mı, bunu ariyoruz. Yoksa canlı bir 
kök arıyoruz. Malk cümle ile ifade ederse bunu öriyoruz; çünkü 
elimizde maalesef yalnız sözlük var. Halk «kafasını sapladı» der; 
o halde saplamaktan «saplantı» yaparsak yadırgsamayız. Nitekim 
felsefe iki komisyondan geçti, ikisi de bu kelimeyi beğendi. Bazen 
böyle olmuyor, tekrar bozuyor ve üzerinde saatlerce, hatta günler- 
ce duruyoruz. Üniversiteden gelen terimlerden bazılarına itiraz 
edilince tahammül edemiyorlar, ilmi kavram bozuluyor diyorlar. Az 
bozmağa çalışıyoruz. Sel, sal güzel değil diyorlar; güzel değil, fakat 
uydutulmuyor. Dr. Mehmet Ali Ağakay, dilimizde bu ekle yapıl- 
miş 300 e yakin kelime toplamıştır. oMilletierarası nedir? Omer 
Hilmi'nin anketinden gördünüz: Ural - Altay dillerinde “bu keli- 
meler sıfıra iniyor. Dil buhranı var diyorlar, dil buhranı yok, anla- 
yış buhranı var. Gazeteler de «hangi dil vardır ki başkasından al- 
masin» diyorlar, bu bir realitedir, fakat zaruret değildir. Hele Türk - 
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çenin eki, kökü pek çoktur, çok zengindir, ihtiyaç olmazsa yabancı 


-kelime almamalı, Meselâ r&pertoire Türkçe dağarcık olabilir. Türk- 


çede araştırılırsa bulunmıyacak ikök, ikullanılmıyacak ek yoktur. 
Celâl Esat Arseven araştırmış, Türkçeyi diğer lisanlardan zengin 
bulmuş. Mütehassıslarla olan temaslarda ilmi muhtevaya karışmı- 
yoruz, ancak teklifte bulunuyoruz. Hukuk teiimlerinde görüşmeler 


“çok münakaşa ile başlamış, sonra anlaşma ile bitmiştir. Eğer arzu 
“ederseniz bunlardan bir kaç sahite okuyalım. Kelime yaratırken 


güzelliğe dikkat etmek lâzım, halkın yadırgadığı şeylere Israr etme- 
mek lâzım. . 


Dr. İSFENDİYAR KADASTER — Divanı Lügat.it.Türk'ün kulla, 


-nışlı olabilmesi için Osmanlıcadan Türkçeye bir dizimini yapmak iâ- 


zımdır. Bu hususta verdiğim takrir okunsun ve bir karar alınsın. 
(Takrir okundu. İlişik 3.) 

BAŞKAN — Divanı Lügat.it, Türk için diğer bir takrir vardır. 
(Takrir okundu. İlişik 4.) 


Dr. FAHRETTİN KERİM GÖKAY — Komisyon ne üzerinde çalı- 
şacak. Bunları her Kurultayda konuşuyoruz. Baltacloğlu'nun söyle- 


“dikleri formüle edilsin, Söylenilenleri kristalize olmuş maddeler ha- 
linde toplıyalım. Şüra kararları okunsun. 


KEMALETTİN KAMU — Teknik terimlerde ilk işimiz terimlerin 
kadrosunu çizmek olmuştur. Kadro olarak Schlomann'ın lügatı esas 


tutuldu. Bu lügat 17 cilttir. Mütehassıs takımlarımız tarafından ha- 


zırlanıp gönderilmiş teklifler 79 - 80 bin kadardır. En geniş mal- 
zeme, aralarında yüksek mühendis ve teknik okul profesörleri de 


bulunan takımlarımızdan, bilhassa Sümerbank mühendis ve teknis- 


yenlerinden gelmiştir. Önce orta büyüklükte bir teknik sözlüğe gi- 
rebilecek başlıca terimlerin tesbitini doğru bulduk, Bu yoldaki ça- 
lışmalarımız devam etmektedir. Teknik terimlerden yüksek öğre- 
timle ilgili olanların tespiti bu arada ön plâna alınmıştır. Teknik 


“Üniversitece hazırlanıp düzenlenmeden geçmiş olarak (bize gelen 


ancak 1500 kadar terim vardır ki bunun üçte ikisi hazırdır. Görüş- 


“mek üzere temsilci yollamalarını Nisan ayında kendilerine bildirdik. 
-Daha kimse gelmedi. Kalan kisım üzerinde çalışılıyor. Her terimin 


altı dildeki karşılığı gözümüz önündedir. Türkçesi varsa alıyoruz, 
yoksa muhtevasına göre dilimizin kökleri ve ekleriyle yenisini yapi- 


yoruz. İstanbul Üniversitesi hazırladığı terimleri, son şeklini alma- 
«dan, yayınlamak mı istiyor? Aydınlatılmamızı dilerim. 


Gi 
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GENERAL ABDÜLKADİR NOYAN — Tıp Fakültesinden yeni ya— 
yınlar bekleniyor, bunu yapmak zorundayız. Kolbaşılar tarafından 
aydınlatıldı; ne kadar yüklü olduklarını gördük. Terimler, uzinan- 
ları tarafından yapılıyor, düzenlemeden geçiyor, burada bir dil 
âlimi bulunuyor. Üniversiteden gelen 16000 terimden esasen bir 
kısmı milletlerarası kalacaktır. O halde kitap yazacakları kendi. 
duygularına bırakmaktan ise ve mademki Dil Kurumu çabuk yapa- 
miyacak, bırakalım Üniversite bunları bastırsın. Herkes bu terim- 
lere tâbi olarak neşriyat yapsın. Dil Kurumu bundan sonra tashih- 
lerini yapar ve son şekil alınmış olur. 


REKTÖR TEVFİK TAYİLAN — Bakanlıktan aldığımız tezkerelerde 
yayınların müştereken karar verilmiş olan terimlerle yapılması ve 
şahsi kanaate göre terim kullananlardan tazminat alınması isteni- 
yor. Bu sebepten son basılan kitapları Ana Düzenleme Kurulunda 
kabul edilmiş terimlerle yapmaktayız. Bunun için bu terimleri bir 
an evvel basmak zarurettir. 


BALTACIOĞLU — Söyliyeceğim sözlerin biraz tehlikeli olacağını! 
düşünüyorum. Ben kolbaşıyım, bu terimlerin mesuliyetini üzerime 
almış bulunuyorum. Bu ağır işi kimseye tavsiye etmem. Tıp terim- 
leri ve teknik terimier burada bahis mevzuu oluyor. Tekrar, tekrar 
gözden geçirmişler, elenmiş, taranmış. Fakat yapılan ilim işi mi, dil 
işi mi? Bir dil işidir. Zaten dil işi olmasa Dil Kurumu karışmazdı. 
Ya maazallah yanlış şeyler basılırsa ne olur? Elbette ki bu karışık- 
lıklar devam edecek; çünkü senelerce ihmal edilmiş bir dil, Fakat 
acele etmiyelim bekiiyelim. Fakültelerin beklemeğe vakti yok, tabii; 
fakat dil de acele edemez. Edebiyat Fakültesinden bir profesörün 
fikriyle bu mesuliyeti nasıl alacaksınız! Muhakkak Dil Kurumuna 
mesuliyeti vermeli. Ben hiç bir kelimeyi yalnız yapmadım; daima 
mesaimiz koliektiftir. Birkaç komisyondan geçer. Ben Dil Kurumu 
namına korkmam, mesuliyeti Üniversite almasın, 


Dr. FAHRETTİN KERİM GÖKAY— Noktai nazarımız Baltacıoğ. 
lundan ayrılmıyor, ancak Üniversite âcil bir ihtiyaç karşısında, Or- 
ta öğretimden, evvelce Bakanlık tarafından yapılmış terimleri öğre- 
nerek gelmiş bir talebeye, her telden saz çalarsak o zaman sui hazmı 
dimağiye uğruyor. Bunun için süratli tedbir alalım. Şimdi herkes 
ayrı bir terim kullanıyor, talebe anlamazsa ne yapalım! Kurumun 
bu işi yapmasını arzu ederiz, fakat bu terimleri basalım dediğimiz 
zaman Kurumla işi kesmiş değiliz. Biz bunları basalım, aykırı bul- 
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duğunuz varsa söyleyiniz, binaenaleyh bizim yaptıklarımızı iki yıl- 
dızlı sayar ve sonradan değiştirirsiniz. Bunların basılması muhakkak 
elzemdir. Üniversite sorum almıyor, İlim adamları dilci değildir. 
Ben kelimeleri hazırladığım zaman sizin gittiğiniz yoldan gittim, 
tercüme etmedim, muhtevayı düşündüm. Meselâ «Angoisse» ye- 
rine «Bun» aldık «hallucination» yerine «varsanu» vardı, kabul 
ettik. Biz de halk ârasında bulunanları arzu ediyoruz. Elbet ki 
sizin salâhiyetinizden istifade etmek isteriz. 


REKTOR GENERAL TEVFIK SAĞLAM — Mesuliyeti Üniversite- 
nin üzerine alması doğru olmadığını biliyoruz. Kurumdan geçerse biz 
de daha rahat ederiz. Mesuliyet hakikaten ağırdır. Belki birçok 
kusurlar olacak, fakat biz bu işi ancak sıkıntıdan kurtulalım diye 
yapıyoruz. Bize cesaret veren şimdiye kadar yaptığımız terimler- 
den Kurumdan geçmiş olanların beğenilmiş olması hattâ «bizden 
daha iyisini yapiyorsunuz» demiş olmalarıdır. Anarşi devam et- 
mekten ise bunları ortaya atalım belki © 10 u değişir, fakat hiç 
olmazsa © 90 1 kullanılmış olur. Meselâ akyuvar, kimi ibeyaz yu- 
var diyor, kimi lokosit diyor, kimi küreyvei beyza diyor. Talebe 
şaşırıyor, kelimeyi anlamak zoruna düşünce asil meseleyi kavriya- 
miyor. İmtihanda da şaşiriyor. Bu dünyanın hiç bir tarafında gö- 
rülmemiş bir karışıklıktır. Terimlerin (basılmasına bir dil müte- 
hagsısile birlikte Sâra Akdiki memur ettim. Tenkide uğrıyacağı- 
miza kaniim, fakat ne vapmalı? Sayın Bakan yeni terim olmazsa 
kitap bastırmayın dedi. Hangi yeni terim? Terimlerin sona ermesi 
için Bakanlık müddet tayin edince biz yaz tatili demedik, sabahtan 
akşama kadar çalışilk. Dil Kurumundan işin çabuk geçmesi için 
Ankara'ya gelmeğe de hazır bulunduğumuzu söyledik. Fakat an- 
laşıliyor ki bu iş çabuk olmiyacak, Ben Baltacloğlu'nun. fikrine iti- 
raz etmiyorum. Tensip buyurursanız Bakanlığın kararına biraka- 
lim, çünkü tedrisatın mesuliyeti kendisine aittir. Dil Kurumu 
dil meselesini düşünüyor, haklıdır. Her iki taraf da haklıdır; biz de 
tedrisatı düşünüyoruz. Biz terim kollarına lisanla uğraşmağı seven 
arkadaşları koyduk ve daima bir dil mütehassısı beraber çalıştı. 
Eğer Dil Kurumundan bir arkadaş gelse idi iş daha kolay olurdu. 


Dr. ŞEVKET AZİZ KANSU — Baltacıoğlu Üniversite ailesinden 
dir ve Cumhuriyetin ilk rektörüdür. Bu sebepten rektörleri pek iy! 
anlar ve fikirlerine iştirak eder. Bize bu vazife verileli iki sene 
oldu, yaptık. Düzenleme Kuruluna gitti, beni de çağırdılar, gittim 
ve beraber çalıştık. İş hakikaten aceledir. Kitaplar ve öğretim yeni 
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terimler istiyor. Arkadaşlarım açık söyledi, tekrarlamıyalım. Bu 
işin acele olması zaruri. 50 - 60 cilt tutacak bir tarih serisi yapıyo - 
ruz. Yazılarımızda hangi terimleri kullanalım, yeni nesil Osman- 


.lca bilmiyor «müselles; bilmiyor, «üçgen» biliyor. Bu keşmekeş- 


ten kurtulmak lâzım. Siz bir sene vadediniz bekliyelim, fakat beş 
sene derseniz tahammül yoktur. i 


BAŞKAN — Üniversite terimlerinin yayınlanmasına ait iki 
teklif vardır. (Teklifler okundu. İlişik 5 ve 6.) 


KEMALETTİN KAMU — Üniversite Rektörünün ve hocalarının 
söyledikleri önemlidir. Fakat bu işlerin bir merkezden yani Dil 
Kurumundan geçmesi lâzımdır. Arzettiğimiz gibi yüksek öğretim- 
den gelen 1700 kadar kelime vardir bunların 1050 si hazırdır, 550 
kadarı da inceleniyor. 'i'ermilerin basılıp (o basılmaması Bakanlık 
işidir. Biz burada karar veremeyiz. Dil yaparken ve terim sistemi 
kurarken tahaddüs edecek anlaşmamazlıkları münakaşa halleder. 
Yüksek terimlerden bir çoğu milletlerarasıdır diyorlar, böyleleri 
orta öğretimde de vardır. Fakat biz bundan evvelki nesillerin düş- 
tüğü hataya düşmiyelim, Meselâ Compresseur kelimesi, onlar taz- 
yika da «compression» diyorlar; biz basınç diyoruz, buna TÖağmen 
compresseur kelimesini alacak mıyız? Biz terimlerin yayınlanması 
için burada karar alamayıiz, fakat Dil Kurumu çalışmalarının hız- 
lanmasını istiyebiliriz. yi 


SALİH MURAT UZDİLEK — Baltacloğluna itiraz edeceğim, Len- 
güistik, fizik ve kimya gibi müsbet bir ilim değildir. İlimler arasında 
bir tedahül vardır. Ben dil mütehassısı tanımıyorum, dilciler tanı- 
yorum. Fizikçi ile görüşmeden fizik terimleri yapılamaz. Nasara, 
yensuru hâkim iken o dillere göre terim yapılıyordu, fakat o gra- 
mer bizim dilden çıkarılınca yeni bir gramere ihtiyaç vardır. Müş- 
külât buradan doğuyor. Terimler yapilirken 1945 teki mefhumla- 
rina uygun olmalı; meselâ inertie atalet karşılığı için alınan eylem. 
sizlik, tembellik karşılığı ise bunun tembellikte yeri yoktur. Solide'e 
katı diyorlar, fakat bugün biliyoruz ki katran, mühür mumu, cam 
bir müddet sonra akan cisimlerdir; o halde doğru değil. Lisanda 
sade anarşi değil fikri septisizm var. Terimleri tecrübe mahiyetin. 
de basmalı ve tutmiyanları değiştirmelidir. Dil meselelerinde zor- 
luk yalnız dilcileri değil her ilim kolunu alâkadar eder. Meselâ 
«gizli hararet» kelimesi yanlıştır. Eskiden koyan millet için doğru, 
fakat yeni terim olarak yanlış. 


250 


Dr. İSFENDİYAR KADASTER — Dil Kurumundan olsam ben de 
onlar gibi konuşurdum. Fakat hocayım, Osmanlıca kullanamıyo- 
rum, yeni terim kullanamıyorum, çünkü kabul edilmemiş. Zorluk 
içindeyiz. Düzenleme Kurulu kelimeleri yayınlarsa biz de kullana- 
cak kelime buluruz. 


GENERAL ABDÜLKADİR NOYAN — Mesuliyeti almak hatalı 
olur diyorlar, fakat herkesi kendi keyfine birakmak mesuliyeti, daha 
büyüktür. Teklifim Bakanlığın iznini alarak terimlerin basılması- 
dır. En pratik çare budur ve bizim menfaatimiz icabıdır. 

Dr. ZEKİ ZEREN — Terim hakkında her kurultayda söyleniyor 
ve söylenecektir. Prensip kararı esasen alınmıştır, biz de bu pren- 
siplere uygun olarak çalıştık. Türkçenin esas tutulmasına kimse- 
nin itirazı yoktur; ancak tamamen ihtisasa taallük eden ve Türk- 
çesi de bulunamıyan kelimelerin milletlerarası şekilde kalmasında 
zaruret vardır. Ben bu esaslara dayanarak bir anatomi lügati ha- 
zırladım Bütün inocalar da kendi zümrelerinde çalıştılar, Bunları 
deneme mahiyetinde olarak basmak için teşebbüs edilmelidir. 


ŞEVKET AZİZ KANSU — Hocalarıma iştirak ediyorum. Sokrat'ın 


dediği gibi hakikat bir tanedir. Dil Kurumu bir misyoner gibi ça- 
lışıyor, fakat yetiştirmesine imkân yoktur. Acele bir sözlük yapıl- 
sın ve ibir seneye kadar bitsin. 


REKTÖR GENERAL TEVFİK SAĞLAM — Terimleri deneme 
mahiyetinde bastırmak çok güzel olur. Mesuliyeti azaltılmış olur. Te- 
rim meselelerinde çok olgumlaştık, fikirler gelişti. Eskiden aykırı ge. 
lenlere şimdi alışıldı. Yine ayıklanma devam edebilir, fakat hiç ol- 
mazsa bir kısmı tutunmuş olur, Konulan terimlerin kullanılması 

. mecburi tutulmalı, 1908 de bir kitap tercüme etmiştin: adı «Teşrihi 
Seriri» idi. Tetkiki Müellefat Komisyonuna havale ettiler. Bu ko- 
misyon tabiratta anarşiye karşı koymak üzere bir nevi sansör idi. 
O zaman «Seriri» kelimesine takıldıkları için kitabını yayınlanması 
Meşrutiyetten sonraya kalmıştı. Tıp terimleri için iki arkadaşın 
forma forma kitabı çikiyor, bir de Saim Dilemre'nin. Bunlar Dil 


Kurumundan geçmiş değildir, bunları neşretmemeli, fakat arşivde. 


saklamalı, Terim işinin bir merkezden çıkması, lâzımdır. Bunların 
basılması anarşiyi arttiracaktiv, belki bu kitaplar çok kiymetlidir, 
bunları saklamalı, ilerisi için yapı taşı olabilirler. 

YAKUP KALGAY — Bütün arkadaşların görüşü belirdi. Müza- 
kereve nihayet verilmesini rica ederim. Terimler basılırsa karga- 
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şalık zamanı kısaltılmış olur ve belki de yeni tekliflerin gelmesine 
sebep olur. Bu teze iştirak ederim. : 

BALTACIOĞLU — iiistelerin basılması fikri dolaşıyor. Bunları 
bastırın; bizi hiç alâkadar etmez, çünkü tedrisat işidir. Vekâlet 
bizden scrarsa cevap veririz. 

BAŞKAN — Gündem hakkında bir teklif var. (Teklif okundu. 
İlişik 7.) 
Birinci oturuma son verildi. 


İkirci oturum: 


BAŞKAN — Maarif Şürasinın terimleri ilgilendiren kararlarını 
okudu. 

Dr. M. ALİ AĞAKAY — Gelen terimlerin sayısı ve ne gibi bir 
muanıeleye tâbi tutuldukları hakkında birinci oturumda izahat ve- 
rildi. Üniversite terimlerinin çıkmaması bir tatbikat meselesi değil 
bir prensip meselesidir. Prensipte ihtilâf vardır. Maarif Şürasının 
kararlarını hatırlıyalım: Terimlerin Türkçeleşmesi kabul ediliyor 
ve şimdilik kabil olamıyan mefhumlar için de bir açık kapı birakı- 
lıyor, fakat esas, Türkçeleşmedir. Sayet Şüranın kararını böyle an. 
lamiyorsak, bu işi halledecek makam bu heyet değil, nihayet Ta- 
im ve Terbiyedir. 

) FAHRETTİN KERİM GÖKAY — Türkçeleşmeyi biz başka türlü, 
Üniversite başka türlü anlıyor ne demek? Misal veriniz. 

Dr. M. ALİ AĞAKAY — Meselâ mikroskop. Kanaatim şu ki bu 
kelime de bir gün Türkçeleşebilecektir. Üniversite de bunu böyle 
kabul ediyorsa mutabıkiz, 

FAHRETTİN KERİM GÖKAY — Ben Üniversite adına değil, ken- 
di adıma söylüyorum. Biz de Türkçeleştirme taraftarıyız. Fakat bütün 
dillerde .müşterek olan kelimeleri almak lâzımdır. Meselâ halluci- 
nation, Almanlar buna Sinnes tâuscung derler biz de buna bir 
Türkçe koyabiliriz. Belki mikroskop için de bir Türkçe bulunabilir. 
Fakat müşterek olan kelimeleri muhafaza etmeği pek yanlış bul- 
muyorum. 

Dr. M. ALİ AĞAKAY.-— Eğer Üniversite bu kanâatte ise, böyle 
bir prensip kabul ediliyorsa iş yürüyebilir. Fakat görüyoruz ki ko- 
laylıkla bulunabilecek karşılıklar için bile emek sarfeğilmeğe lür- 
zum görülmemiştir. Meselâ elimdeki tip listesinden bir kaç terim 
okuyalım: Abduction, abrachius, acantholuse, acardie, achylodinie, 
achondroplasie, acnitis. Bunların hiç birinin Türkçe karşılıkları yok. 
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Bizde o kanaat hasıl olmuştur ki, Universite Türkçeleştirmek iste. 
miyor. Dil Kurumu bu gibi kelimelere vatandaşlık hakkı veremez. 
Bizim vazifemiz kaışılığı bulunan kelimeleri dil bakımından kon- 
trol etmek, yanlış yapılmış ise düzeltmek veya daha uygun diğer 
bir karşılık varsa onu teklif etmektir. Yoksa yüksek öğretimde 
beynelmilel terimlerin kullanılmasına müdahale edemeyiz. Bu 
Milli Eğitim Bakanlığının halledeceği bir meseledir. 


BAŞKAN — Gönderilmiş olan terimler ne zamana kadar ince- 
lenebilir? 


Dr. M. ALİ AĞAKAY — Bize gelen terimler ekseriyetle yabancı 
kelimelerdir. Eğer gelen kelimeler iyi işlenmişlerse çabuk çıkarlar. 
Bir kısım hukuk terimleri sekiz, on gün zarfında tetkik edilmiş, 
kimya terimleri de çabuk bitmiştir. Vasati olarak bir günde 50-60 
terim çıkabilir. 


BALTACIOĞLU — Ben çok iyimserim. Çünkü aramızda ayrılık 
yoktur. Hepimiz Türkçenin eğemenliğini istiyoruz ve Şüra karar- 
ları da sağlamdır. Ben prensip üzerinde görüşmek istiyorum. Yal- 
nız bir iki nokta var, bunları geçersek kolay. Birisi beynelmilel me- 
selesi. Böyle de olabilir, Türkçe de olabilir. O halde hangisi? Ben 
geçen kurultaya kadar, hatta felsefe terimlerini yapmağa gelince- 
ye kadar mutedildim. Şimdi radikal oldum. Çünkü öyle şeyler söy- 
ediler ki ben de inandım. Hiç -bir mefhum yoktur ki Türkçe karşIı- 
Luğı bulunamasın. Üniversite grekolatin almak istiyor, alabilir. 
Hattâ isterseniz Jinceyi de alirsiniz; determinizm yoktur. Fakat 
evvelce arzettiğim anket neticesinde de gördünüz ki ural.altay 
lisanlarında bunlar yoktur. Hattâ macerada da. Benim gördüğüm 
hurada iki kol vardir. Biri Fransız, İngiliz, İtalyan dilleri. Almanca 
ayrılıyor. İkincisi Fin, Macar ve Japon dilleri gibi diller, bunlar de 
ayrılıyor ve kendi dillerine, geleneklerine uygun kararlar veriyor- 
lar. Üniversite ınuztarip, çünkü yedi türlü söyleniyor. Bunu gör- 
memek mümkün mü? Burada komisyon adına kuvvetli bir temen- 
'nide bulunmalı; Dil Kurumu yardım etsin diye. Âcilen karşılık 
bulmağa çalışalım, hiç olmazsa 76 70 karşılık bulalım. Diğerlerini 
felsefede olduğu gibi bir yıldız koyarak bırakırız. Bu iş ne kadar 
sürer. İnkilâba cidden inananların terimleri olursa çok kısa, fakat 
aksi olursa güç. Bazen bir kavram için iki saatten fazla uğraşıldığı 
oluyor. Buna rağmen gelmiş olan terimlerden bir kısmı pek güzel 
oldu. 
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EŞREF — Coğrafya terimlerinin nasıl hazırlandığını izah etti. 


GENERAL TEVFİK SAĞLAM — Dr. M. Ali dediler ki aramızda 
prensip ihtilâfı var. Eğer varsa halledelim, Ben zannediyorum ki 
işte anlaştık, eğer anlaşmadık ise anlaşalım. Benim gördüğüm sa- 
kat bir nokta var. Coğrafya Kurumu anket yapmış, liste hazırla- 
mış, üzerinde çalışılmış v.s. Fakat bütün bunların düzenlemeden 
geçmesi ve diğer ilimlerle de karşılaştırılması lâzımdır. Eğer mik- 
roskopu tercüme etmeğe kalkarsak, iş çıkmaz. Bütün kelimeleri 
tercüme etmek icabederse asırlar ister. Bunları ikinci plâna atmak 
lâzımdır. Bizim daha bir selâmımiz yok. Bunun bütün memleket 
ıztırabını çekiyor. Biz bu işi muhakkak kendimiz yapmak istemi- 
yoruz, ancak çabuk çıkmasını istiyoruz. Yahut bıraksınlar bir de- 
neme şeklinde çıkaralım. 


İSFENDİYAR KADASTER — Beynelmilel nedir? Bunu anlamak 
lâzımdır. Biz Osmanl:cayı bırakınca beynelmilel oluyoruz. Ben hep- 
sinin Türkçesi olacağına kaniim. Lügatler ve sözlükler bana bu ka- 


- naati verdi. Bunun için bize Osmanlicadan Türkçeye sözlük yapsın- 


lar ve kaide versinler. Karşılığı bulunanlar hemen incelensin ve ba- 
sılsın, Diğerleri ise yıldızla bırakılsın, 


KERİM ERİM — Dr. Mehmet Ali ihtilâf var dediler. Ben ihtilâf 
olduğunu sanmıyorum. Esasen Maarif Şürasının kararlarına göre ça. 
lışılmıştır. Kurultayda prensipler evvelce kabul edilmişti. Bunları 
tekrara lüzum yok. Sayın Baltacloğlu bizi tenvir ettiler, prensiplerini 
kabul ediyoruz. Biz de böyle hareket ettik. Fakat 17000 terimin bir 
an evvel kullanılma safhasına geçmesi lâzım. İki teklif yapıldı, biri 
terimlerin Üniversite tarafından ve deneme mahiyetinde olarak ba- 
sılmaları, diğeri Dil Kurumu ile bir arada çalışılarak terimlerin hiç 
olmazsa © 70 inin bir an evvel çıkarılması, Grekolâtin kelimeler- 
için biz ileride bir tekâmül kabul ediyoruz, fakat bugün beklemeğe 
vakit yoktur, bunu gerek Üniversite, gerek Teknik Üniversite an- 
lattılar. 


KEMALETTİN KAMU — İlim dilinde, orta veya yüksek öğretim 
terimi diye, ikilik yapmadan aradaki görüş farklarını kaldırmak ve: 
bir ka; sene sonra atılacak iğreti karşılıkları yaymadan kaçınmak 
lâzımdır. Her terim Türkçeleştirilmeli, yaşıyan mukabili yoksa dili—- 
mizin ekleri ve kökleriyle karşılanmağa çalışılmalıdır. Bu da müm- 
kün olmazsa başka lisanlardan alınabilir. Şimdiye kadar bir çok ya— 
bancı kelimeler almişizdir, ve gerektikçe almaktayız. Bu gibi alın— 
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maların bir kaideye bağlanmasında, şekil ve ölçüsünij tesbitte tay- 
da vardır. 


ZEKİ ZEREN — Eğer Üniversiteden gelen kelimeler arasında 
Türkçeleşmemiş olanlar varsa, henüz karşılıkları bulunmamış oldu- 
gundandır. Bunlar şimdilik kalan kelimelerdir. Buradaki maksadı- 
miz bugünkü anarşiyi önlemek içindir, Bunun için fazla müzakereye 
lüzum yoktur, reye müracaat etmek lâzımdır. 


BALTACIOĞLU — Düzenlemeden gelmiyen hiç bir kelime bizce 
görüşülmemiştir. Müsterih olsunlar. Çünkü düzenlemeden gelen ke- 
limeler olgunlaşmış demektir. Anarşiden korkmiyalım, bu tekevvün 
meselesi, Bir dünya yıkilıyor, yenisi doğuyor. Bu tabiidir. Muvakkat 
liste çok tehlikelidir. Biz işin acele yapılmasına karar veremeyiz, 
ancak temenni ederiz. Maamafih ıstırabı da çok iyi anlıyorum, 


ŞEVKET AZİZ KANSU — Rektör beynelmilel bir sinonim üzerin-. 
de durdu, Mehmet Ali Ağakay yalnız Türkçe dedi, Kemalettin Kamu 
ikisinin arasını buldu, elâstiki söyledi. Zeki Zeren daha cezri söyledi. 
Kelime karşılığı bulmazsak ne yapalım. Şahsi kanaatime göre biz 
hangi medeniyet çevresine dönüyoruz. Türk-İslâm medeniyet çev- 
resinden şimdi garbe mi, yoksa şarka mı gidiyoruz? Garbe gidiyo- 
ruz, bunu hepimizin düşünmemiz lâzımdır. Böyle bir memlekette 
beynelmilel kullanılmaz m1? Atom (bulunuz, molekül bulunuz. Bizi 
tenvir ediniz. Acizane çalışmak istiyoruz. Bizim kullandığımız bütün 
kitaplar garp kitaplarıdır. Liselerimizden Lâtince ve Grekçe bilen 
telebeler çikacak. Milliyetçiyiz, fakat beynelmilelden uzaklaşama- 
yiz. 


BAŞKAN — Kurutlayda konmuş olan prensiplerin tafsil edil. 
mesi lâzım mı? Eğer rigide iseler daha elâstiki hale koymak ister- 
misiniz? 


Dr. M. ALİ AĞAKAY — Ben ortaya prensip meselesi atmış deği. 
lim. Dil Kurumunun neye bağlı kalması lâzım geleceği Kurultayda 
ve Şürada kararlaşmıştır. Üniversitenin Dil Kurumuna göndereceği 
kelimeler Türkçe olmalı, yalnız Türkçe karşılığı bulunmuş olan keli- 
meler. 


TEVFİK TAYLAN — Teknikte binlerce terim vardır. Ancak bun. 
lardan bir kısmı tedrisata giren terimler değildir. Esasen verilen kâa- 
rar da belli başlı terimlerin hazırlanması idi. Hazırlanmış 4000 te- 
rim vardır. Geçen Mayısta terimlerin gönderilmesi istendi, gönde- 
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rildi, fakat bir netice çıkmadı. Terimleri şimdiye kadar olduğu gibi 
kullanalım deniyor, hangi terimleri? Biz kitaplarımızı düzenlemeden 
geçen kelimeler ile yazıyoruz. Artik Bakanlık nasıl isterse öyle tas- 
hih etsin, biz de sonradan tashih ederiz.. Bizim teknik terimlerimiz- 
den beynelmilel olanlardan bir kısmı en küçük işlere kadar taam- 
müm etmiştir. Karada kullanılan terimlerden bir çoğu Fransızca ve 
bir kısmı Almanca, denizde kullanılanlar ise İngilizcedir. Türkçesi 
bulunmıyanları biz öylece aldık, Karar çıksın rica ediyorum, düzen- 
lemeden çıkan terimler kullanılmağa başlasın. 


SALİH MURAT UZDİLEK— Düzenlemede çalışanlardan biri ol 
mak sifatile söylüyorum ki arkadaşlar arasında türkçe kelimeler art. 
yanlar çok oldu. Bunların en başında Fazıl Şevket ile Sara Akdik 
gelir. İlim üniverseldir, dil millidir. Bunları birbirine karıştırır. 
ken ilmi metoddan ayrılımamak lâzım gelir. İngiltere ve Amerikada 
halk arasında kullanılan terimler pek azdır. Meselâ entropi kelimesi 
halk arasında kullanılmaz. Bunlar her lisanda müşterektir. Bu su- 
retle ecnebi kitapları kolay okunur. İlim akmaktadır. Ve yeni ke- 
limeler meydana gelmektedir. Amerikada matematik lügati 65 ss- 
nede tamamlanabildi. Tıp arkadaşları da Türkçe için çok çalıştılar. 
Teklifim şu: Baltacloğlu tolerans gösterdi, anarşiden korkmayın 
dediler. © halde şımdi bu kelimeleri kullanalım, sonra değiştiririz, 
Hiç olmazsa pek çok farklı kelimeler kullanılmaz. 


MUHLİS ETE — Mevcutları olduğu gibi kullanalım diyorlar. 
Fransızca veya Osmanlıca kullanılıyor. İktisadi, mali terimlerde bir 
kısım İngilizce ve bir kisim Fransizcadır. Eğer düzenleme basacak 
ise evvelâ bunları tashih etmek lâzım. Teklif olarak bunlar basılsın, 
biz de yenilerini bularak kararlaştıralım. 


İSFENDİYAR KADASTER — Dil Kurumu yabancı kelimeleri 
tescil etmek istemiyor. Fakat bunların da Kurumdan geçmesi lâzım. 
dır. Çünkü bunları bir tek Türkçe imlâ ile yazmalıyız. Terimleri 
farklı kolların, farklı şekilde karşılaması bence hiç de zararlı değil. 
dir. Çünkü zaman bunları ayıklar, Dil Kurumunun kabul ettiği te. 
rimler resmen yayınlanır, diğerleri teklif mahiyetinde ortaya atıl. 
mış olurlar. 


Dr. M. ALİ AĞAKAY — Bir lisanın terminolojisinde © 70 ya. 
bancı terim olamaz, ancak © 5 kadar küçük bir nisbete göz yumu- 
labilir. 
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Dr. Ş, AZİZ KANSU — Mesele prensip meselesidir; yoksa nisbet 
meselesi değil, Bulunmıyan kelimeler elbette ki Garp dillerinde ol- 
duğu gibi kullanılabilir. 


YUNUS KAZIM KÖNİ — İki mesele mütemadiyen binbirine ka. 
tıştırılıyor. Biri Dil Kurumuna ait olan, diğeri de okutanlara, Bu 
prensiplerin münakaşasına lüzum yoktur. Terimlerin bir kısmı ol, 
muş, bir kısmı ise olmamıştır. Bu bir pratik ihtiyaçtır. Dil Kurultayı 
buna bir karar veremez. Böyle bir terminoloji Türkçeleşmiş sayıla, 
maz. Dr. M. Ali Ağakay'ın dediği göbi, böyle bir şey kabul edilemez. 


BAŞKAN — Çalışma hakkında malümat verildi. Hızlanma için 
de Bakanlıktan siki bir çalışma temennisinde bulunalım. 


İSFENDİYAR KADASTER — Hızlanma için evvelâ kolay terim. 
lerin çıkarılması lâzımdır. 


TEVFİK YATLAN — İşlerin daha çabuk yürüyebilmesi için Dü. 
zenlemede Dil Kurumundan bir dilcinin ve Dil Kurumunda terimler 
incelenirken o ilmin bir uzmanın bulunması gerektir, 

BAŞKAN — Harp akademisinde pek çok gelişmeler, meselâ 
Luftschutz için hava korumu mu, yoksa hava korunması mı, batıray 
sonuna ay konulsun mu, başka türlü mü yapılsın, çok münakaşa 
edildi. Bu kaideleri bilen bir dil uzmanının orada bulunması işleri 
çok hızlandırır, j 

Dr. M. ALİ AĞAKAY — Düzenlemede bir arkadaşım bulundu. 
rulması çok düşünüldü. Maddi imkânsızlıkia karşılaşıldı. Üniversi, 
tede bir edebiyat fakültesi vardır, bu ihtiyacı orası karşılayabilir. 


İSFENDİYAR KADASTER — Kabul edilen kelimelerin hemen 
yayınlanması için bir teklifte bulunmuştum, reye konsun. 


BAŞKAN — Terimleri koyarken yalnız Osmanlıca göz önünde 
bulundurulursa, bazan tam isabet olamıyor, Bunun için bir kaç lisa- 
nı birden nazarı dikkate almalıyız. Her dilde nasıl karşılanmış. Bir 
de alınan kelimelerin familya verip vermediklerini de düşünmek 
lâzımdır. Yarın bunlar hakkında da görüşmek ve teklifleri reye 
koymak üzere saat 10 da toplanalım. 


Üçüncü oturum 


BAŞKAN — Geçen oturumda terimlerin yayınlanması hususun. 
da yapılmış olan teklifi reye koyuyorum. 
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REFET ÜLGEN — Gönderilen terimlerden 11 bin terim geri kal. 
dı, 9100 terim birer birer Türkçe ile karşılandı, Kalan terimler ara- 
sında takriben 3000 kadarı da karşılanmıştır. Görülüyor ki geri kal- 
miş olan çabuk bitecektir, ben bu kanaatteyim. O halde anarşinin 
devam edeceğine dair olan endişeler yersizdir. Komisyonun Kurul- 
taya arzedeceği, terimlerin çabuk bitirilmesi ricasıdır. Bundan evy- 
vel yayınlanmasına asla iüzum yoktur. 


H. REŞİT TANKUT — Şimdiye kadar Komisyonumuzun çalışma, 
larına iştirak edemediğime acı duyuyorum. Bütün çalışma kolların- 
da hizmete koşuyorum. Bugün de burada söyliyeceklerimi dinlemek 
lütfunda bulunun, Dil Kurumu, dili halk diline yaklaştırmak istiyor; 
bütün direktif budur; Kelimeleri empoze etmek hakkımız değildir. 
Biz yaparız, hükümet ve edip isterse bunu kullanır. Son zamanlarda 
mesaimizin inkişafı devlete dilin bu yolda gelişebileceği ve bir ilim 
ve edebiyat dili olabileceği fikrini verdi. Dil Kurumu akademik ça- 
lışma yapörak terimler koyar ve ortaya atar, Üniversiteden gelen 
terimleri dil bakımından kontrol eder, inceler ve iade eder. Üniver- 
siteden epeyce terim geldi. Bunlardan bazıları olgun idi, bir kısmı 
üzerinde çalışmalar yaptık, bitirdik ve iade ettik. Tıp itiraf edeyim, 
diğer şubelere nazaran daha fazla Avrupa dillerine muhtaçtır. An- 
cak Türk Dil Kurumu Lâtin .Grek asıllı kelimeleri Üniversite kul- 
lanabilir diye bir karar veremez, salâhiyeti haricidir. Tevfik Sağ- 
lam, bir haftalık kimya terimleri konuşmalarımizda bizimle beraber 
bulundu. 400 küsur kelime kabul edildi. Devletçe nihai karar ve- 
rilmişse kullanılabilirler. Fakat tip terimlerinin ancak Türkçeleri 
üzerinde konuşabiliriz. Diğerleri üzerinde görüşmek gayemiz hari- 
cidir. General dediler ki ben bunlardan bir süzme yaparım, Türk- 
çesi bulunmıyanlar üzerinde biz çalışırız. Benim kanaatim, tıp gibi 


EL Ral ANK Yapabileceklerimizi ohemen yapalım, 
emirlerinize amadeyim. Diğerleri Bakanlık meselesidir. Emreder, 
lerse tedrisatta kullanılabilir. 


BAŞKAN — İsfendiyar Kadasterin teklifini okur. 


GI, TEVFİK SAĞLAM — O halde terimlerin doğrudan doğruya 
Kurumla alâkası yoktur. Üniversite yapmış olduğu terimleri Bakan. 
liğa göhderir ve biran evvel bu işin bitirilmesini temenni eder. Bizim 
tatbikat ile alâkamiz yoktur. Bakanlık istediği şekilde yapar, he- 
men kullanınız derse kullanırız, tetkik ettireceğim derse bekleriz. 
Maksat terim meselesinin bir an evvel hallidir. Bizim burada yapa- 
cağımız iş ancak durumu tesbittir, 


BALTACIOĞLU — Reyler verildi mi, yoksa münakaşa devam 
ediyor mu? Ediyorsa biz de söyliyelim. 

TEVFİK TAYLAN — Benim de söyliyeceklerim var. Teklif ev, 
velâ müzakereye konulsun. 

BALTACIOĞLU — Münakaşaya devam etmek istiyorsak edelim. 

H. REŞİT TANKUT — Biraz evvel okunan teklif bence rey ka. 
zanmıştı. Fakat müzakereye devam olunsun. 


F. K. GÖKAY — Tekvir için rey verildi, fakat aksi rey sorulma. 
dı. Farzedelim ki rey kazanmış olsun, bu bir temennidir. İkinci te- 
menni Tevfik Sağlam'a aittir. O halde bunu da reye arzediyorum. 
Şu bir vakıadır ki, Üniversite sıkıntıdadır. Bunun bir hal çaresini 
bulmak için Bakanlığa temennide bulunmak lâzımdır, 


TEVFİK TAYI.AN — Bu takrirde iki kısım var, Bir kısmı çabuk 


yüksek teknik terimleri lâtin Grek asıllı kalabilir, veya FransIz- 
ca veya İnglizcesi alınabilir. Fakat Kurultaydan böyle bir karar 
istemeyin. Bize ameli bir, direktif vermeniz beklenir, Dünkü otu- 


çıkacak, bir kısmı geç çıkacak, bir kısmı da hiç münakaşa edilmiye- | 
yecek, O halde bu son kısım bize verilsin. 


KEMALETTİN KAMU — Listeler ayrı ayrı değildir. Bunlardan İN 


rumda Dil Kurumundan terim çıkmıyor denildi, eğer dediğim nok- 
tai nazardan terim gelirse biz zevk duyarak çalışıp hemen çıkarma- 
ğa heziriz. Maruzatım bir açıklama mahiyetindedir. Kurumdan is- 
tenilen şeyler salâhiyeti haricinde olmamalıdır. 


bir ayıklama yapmak güçtür. Üniversiteden bir uzman gelsin, nok- 
tai nazarlarımızı halledelim. Ben kendi Kolumda yabancı dillerden 
alinmiş olanların ayrılmasına taraftar değilim. Bunların ya Lâtince 
veya her hangi bir lisandan bır kelime ile karşılanmaları ve bunun 


hangi kelime olacağının tesbiti lâzımdır. Bunları kendi fonetiğimize 
uyduracak miyiz? Bunların yalnız köklerini alip Türkçe ekler koya- 
ra« derivelerini yapmıyacak miyiz, yoksa yabancı ekle mi kullana- 
cağız? Bizim görüşeceğimiz bunlardır. Tedrisatı düşünüp karar ver, il 
mek bize düşmez. | 


nuşulurken uzınanlarla kolay anlaşabilecek kelimeler hemen çıkma, 
lı, diğerleri daha rahat bir zamlanda yapılabilir. Bunun hakkında hir n 
teklifim var, reye koyalım. 
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İSFENDİYAR KADASTER — Bizim kabul ettiğimiz karar Üni, 
versiteden farki, değildir. Benim teklifim Kurumca incelenecek 
olanlara aittir. i 

BALTACIOĞLU — Arada ayrılık yok. Dil Kurumu bunları tetkik 
ederken hepsi bir arada olacak. Beynelmilel olsun veya Türkçe olsun 
mesai hiç durmiyacak. Anlaşmağa vardığımız terimler hemen ayik- 
lanacak ve bu suretle buhranın önüne geçilecek. Öyle kelimeler var- 
dır ki, meselâ atom gibi, bunları tercüme edecek değiliz, fakat baz! 
kelimeler vardır ki bunları incelemek lâzımdır. 


TEVFİK SAĞLAM — Kurum fevkalâde çalışıyor, minnettarız, 
fakat onlar kendi aralarında anlaşmamışlar ise biz ne yapalım? Bir 
kısmı tercümeye lüzum yok diyor, diğer biri doz istiyor, diğer bir 
kısmı da buluruz, düşünelim, diyor. Bizim yapacağımız nihayet 
Bakanlığa gidip rica etmektir. Bu işi muhakkak halletmeliyiz, çün- 
kü kitap basmak ve konuşmak mecburiyetindeyiz. Bu istirap daha 


uzun devam edemez. Benim kitabım ile bir başkasının kitabı bir- 


birine uymuyor. Salih Murat deneme kabilinden terimleri yayın- 
uyalım dedi. Hiç olmazsa bu suretle biraz anlaşabiliriz. Bizim Sa- 
lâhiyetimiz yok, Dil Kurumu karışmıyor, o halde Üniversite ne ya- 
par? Bu suretle anarşi devam edip gidecektir 

BAŞKAN —— Reye koyuyorum. Kabul. 

F.K. GÖKAY — Üniversitenin âcil ihtiyacının Bakanlığa bildi. 
rilmesinin karara âlınmasını reye koyalım. 


BAŞKAN — Reye koyuyorum. Kabul. 
Geçer Kurultayda verilmiş olan prensip kararlarının ihtiyacâ 
göre tadil veya tavzihi lâzım mı? Bunu müzakere edelim. 
BALTACIOĞLU — Bu prensiplerin kabili tatbik olduğunu ispat 
eden vakla var. Nitekim Üniversiteden gelen terimler bunu isbat 
ediyor. Dil Kurumu istenildiğ: gibi 90100 söyliyemez. Lengüistik ti. 
zik v.s. gibi müsbet bir ilim değildir. 


İSFENDİYAR KADASTER — Eğer Türkçe karşılık bulamıyorsak 
beynelmilel almağa iüzum yok. Osmanlıcadan halk diline girmiş 
olanlar ve munis olanlar muhafaza edilir. 

Dr. M. ALİ AĞAKAY — Sayın Tevfik Sağlam söylenen sözlerden 
yanlış neticeye vardılar kanaatindeyim. Kurumda çalışanların fi. 
kirlerinde ve kanaatlerinde esaslı farklar olduğunu zannettiler. Hal- 
buki vaziyet hiç de öyle değildir. Şimdiye kadar çıkan terimler tet- 
kik edilecek olursa hep ayni esasların tatbik edilmiş olduğu görülür. 
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İcabinda suples gösterilmiş, beynelmilel (kelimelerden kaçınılma- 
mışt'r. Ortada böyle bir eser var iken burada heyecanla söylenilmiş 
olan bir iki sözden öyle bir mâna çıkarmak doğru olmaz. Elbette ki 
bu arkadaşların kafası bir kalıptan çıkmamıştır, düşüncelerinde 
ufak tefek farklar olacaktır. Fakat münakaşa edilir ve müşterek 
bir karara varılır. Burada kanaatlerinde fark görülen arkadaşların 
eserleri meydandadır. Bunun için endişeye lüzum yoktur. Ben mik- 
roskopu gelişi güzel bir misal diye aldım. Böyle kelimeler, belki za- 
manı gelince değiştirilebilir, fakat şimdi üstünde fazla uğraşılmaz. 
Bu benim şahsi kanaatim, Baltacıoğlu veya başka bir arkadaş buna 
iştirak etmiyebilir. Bu esaslı bir fikir ayrılığı, bir anarşi değildir. 
Atom gibi kelimelere karşılık bulmağa uğraşılmaz, dendi. Bu bizim 
daima kabul ettiğimiz bir fikirdir. Nitekim orta tedrisat terimlerin- 
de de bu fikir hâkim olmuştur. 


BAŞKAN — Genel toplantıda konuşmuş ve başkanın tavsiyesi 
üzerine buraya imüracaat etmiş olan zatın yazısını okuyorum (öğ- 
retmenin yazısını okur). 


SALİH MURA'I UZDİLEK — Bendeniz hem ilim adamıyım, yani 
yüksek ilmi memlekete sokmak isterim, hem de popüler yazı yaza- 
rım. Ben eksiremden korkarım. Meselâ kimyada bir çok unsurlar 
vardır. Ve bileşikleri vardır. O halde ekstreme gidersek olamaz. 
Pek çok terimler de üniversiteden yüksektir. 150.000.000 nüfuslu 
Amerikada ancak birkaç bin kişi bazı kelimeleri kullanır, Böyle te- 
rimler ilim adamları arasında dolaşır, bunlar bir sembol gibidir. 
Bu tarafa kadar gitmiyelim. Arabi alamayız, gramerini attık. Çün- 
kü dil kendi grameri ile kurulur. O halde beynelmilel de alacağız. 
Zannederim Dr. M. Ali de böyle söyledi. O halde problem yoktur. 


Gnl. TEVFİK SAĞLAM— Orta tedrisat ve halk arasına girecek 
kelimeler için yabancı dilden karşılık almamalıyız. Meselâ sosyete al. 
mak doğru değil. Süra kararlarını tadil etmeğe lüzum yoktur, gayet 
güzel yazılmıştır. Her şeyden evvel halka kadar inecek kelimeleri 
vermek lâzımdır. Dil kurumunun asıl vazifesi de budur. Teşekkür 
ve selâm şeklini evvelâ hulmak Vâzun. Âlimane şeyler düşünmeden 
evvel bunları bulmak lâzım. Daha doğrusu bir anket açsınlar, mü- 
kâfat koysunlar. Mesailerini evvelâ buna teksif etsinler. Biz Üni- 
versitede yabancı kelimeleri koyarken bunların karşılıkları bulun- 
maz diye koymadık. Biz bir ölçü aldık. Bu da diğer memleketleri, 
meselâ Almanları göz önüne almakla oldu. Fakat onlarda meselâ 
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Fernsprecher kimse demez. Hiçbir Alman tıp kitabında Hauptseh- 
lagader yoktur, Aorta vardır. Bunlar bir defa konmuş, bir fantezi 
olarak tercüme edilmiş, fakat kullanılmıyor. İstersek biz de yaparız, 
fakat derste kullanmayız. Çok zenginleşmiş olan milletlerin yolunu 
tutmak doğru ve kestirme olur. Bizim Üniversitede aldığımız ölçü 
bu ölçüdür. Biz bazı kelimelerin Türkçesini bulamadığımız için de- 
gil, hiç kimse böyle bir işe lüzum görmediği için yapmıyacağız. 

Dr. M. ALİ AĞAKAY — Demin okunan arkadaşın yazısında gra. 
mer terimlerinden bahsedilmektedir. Gramer ve sentaks terimleri 
ve gramer kuralları bundan 4-5 sene evvel tesbit edilmiş ve neşre- 
dilmiştir. Bu terimlerde frenkçe olarak yalnız 5 veya 6 kelime var- 
dır. Bunların hepsine uygun karşılıklar konmuştur. Yazıda söyle- 
nen şeyler daha evvele âittir. Yalnız «isim tamlaması» buyurdular, 
bu grameri yazanların bir tâbiridir. Kurumca kabul edilen «isim ta- 
kımı» dır. Generai Tevfik Sağlamın söylediklerinin ilk kısmına HE 
tirak ediyorum, Şüranın kararlarının değişmesi temennisinde bu- 
lunmıyalım. İkinci kısma gelince, saygı ile dinledim fakat öğretim - 
de beynelmilel denen terimleri kullanmağa karar vermek meselesi 
pedagojik bir mesele olduğundan burada halledilemez. 


BALTACIOĞLU — Doktorun söylediği gibi ortaya atılan her fikir 
saygıya değer. Fakat sayın rektörün beyanatından sonra kendimi 
müdafaa durumunda kaldım. Ben beynelmilei kelime tanımıyorum. 
Ben bunu objektif bir durumda söylüyorum. Ben bu kelime bir teslis 
konusudur dediğim zaman, Japonlar sıfıra, Macarlar asgariye indir- 
mişler dediğim zaman bunu bilmeden söylemiyorum. Çünkü bunla- 
rı Kurumda âlimier yaptı. Beynelmilel nedir” Medeni milletler ne 
demektir?. Müşterek olan, beynelmilel olan şey tekniktir, ilimdir, 
kelimeler değil. Grekolâtin geleneğe dayanan milletler müşterek 
kelimeler kullanabilirler, fakat başka gelenekten, başka kültürden 
gelenlerde iş tamamen değişir, Rektörün ki de bir fikirdir, Fakat 
ilim adamları buna karar vermemişlerdir. Bu bir devlet ve millet 
işidir. Millet kabul ederse olur. Kanaatler ikiye ayrılıyor. Benim 
de bunda ibir kanaatim olabilmesi için tenevvür etmek mecburiyetin- 
deyim. Üniversite tam sezdiğim gibi teslis tarafına kayıyor. Bu. 
nu heyeti umumiyede konuşalım. Selâm meselesine gelınce zanne- 
derim ki «gün aydın» a doğru bir temayül vardır. Elbet ki, bu anarşi 
olacaktır. Çocuk ağrısız doğmaz. Fakat bu ağrı günlerce sürerse fe- 
lâkettir, Mesele bir memleket ve kültür meselesidir, halledilmemiş- 
tir. 


ABDÜLKADİR NOYAN — Ben bu Dil Kurultayında yeni bulun. 
duğum için çok dinleyip az söylemeği tercih ediyorum. Terim mese, 
lesinde ibütün bir millete ve büyük bir kısmına ait olanları öne al- 
mak ve bunları evvel yapmak, zanederim selim aklın en kolay dü- 
şüneceği iş olur. Diğer terimler, tıp ve teknik terimleri, bunlar mah- 
dut insanlar tarafından kullanılan terimlerdir. Memleketimizin esa- 
sen terakki edebilmesi için, terimlerimizin bunlarla müşterek ol- 
ması lâzım gelecektir. Ural-Altay dillerinde daha az müşterek terim 
var diye, Japon literatüründen istifade etmiyeceğimizi bildiğimiz 
halde, o tarafa sapmak mantıkla izah edilemez. Bugün tıp dili ni- 
hayet bir kaç bin adamın konuşacağı dildir. Halkın bu dili bilmesine 
lüzum yoktur. Halka yarıyan kısmını yine tabipler daha basit şekil- 
de anlatmak çaresini bulurlar. Asıl maksat tabiplerin aralarında an- 
laşmalarıdır. Biz bu iş için Fine, Japona, Macara muhtaç değiliz. İn- 
giltere, Fransa, Almanyaya muhtacız. 

O halde bizim daha selâmimiz yokken, bizim kutlama tabirle- 
rimiz yokken, orta tedrisat terimleri daha tesbit edilmemiş iken 
bunları Türkçeleştirmekle uğraşmak dikine gitmek olur, işi güçleş- 
tirir,. Türkçesi kabil olanlar yapılmıştır. Bu. işlerle yetkili insanlar 
uğraşmıştır. Biz kendi kendimize tibbimizı yükseltecek vaziyette 
değiliz. Diğer milletlerin şehir dolduran kitapları var, bunlardan öğ- 
renmemiz lâzımdır. Bu sebepten biraz müsamahalı davranmak ye- 
rinde olur. 


BAŞKAN —- Terimlerin yayınlanmasının hizlaştırılması için olan 
takriri okuyorum. 


İSFENDİYAR KADASTER — Takrir sahibi olmak sıfatile söz alı. 
yorum. Derlemenin yeniden basılması lâzımdır. Ek ve kökleri daha 
iyi ve daha kolay anlatacak şekilde yapılmalıdır. 


KEMALETTİN KAMU — Arkadaşımızın bahsettiği şey belki 10-12 
sene evvel yapılmış bir iştir. O zamandan beri bu sahada birçok 
verimli işler görülmüştür. 2 cilt bir tarama çıkmıştır, 2 cilt bir kıla- 
vuz, ufak rehber, ayrıca Tanıklariyle Tarama, Divanı Lügat-it-Türk 
v.s. Gramer 'kaidelerine gelince birkaç eser vardır. Terim yapanlar 
şimdiye kadar ne gibi şeylere cevaz. verilmiş olduğunu kavrıyacak 
kimselerdir. 

BAŞKAN — Divanı Lügat.it.Türk hakkındaki takriri okuyorum. 

İSFENDİYAR KADASTER — Beni yanlış anladılar, Ben yok de. 
medim, tekemmül ettikçe yenisini bastırmak lâzımdır, dedim. Bu lâ. 
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gatin aksini, yani Osmanlıcadan Türkçeye bir tabını yapmak niçin 
güç, anlayamıyorum. 


BAŞKAN — Okunmuş olan takrirleri reye koyuyorum. 
1) Kadaster'in takriri (kabul). 
2) Mükrimin Halil ve Hikmet Bayur'un takriri (Kabul): 


(Hızlaştırma takriri idari bir mesele olduğundan reye konma- 
dı). 


Dördüncü oturum 


BAŞKAN — Halk arasında kullanılmakta olan pek çok kelime. 
ler de yabancı dilierden alınmakta ve böylece yerleşip kalmaktadır. 
Tren, gar, bağaj peronu v.s. gibi. Bunlara da müsamaha edilecek 
mi? 


ABDÜLKADİR NOYAN —. Prensip meselesinden benim ahladı. 
$ım şudur: Biz trene tren, perona peron, tramvaya tramvay diyo. 
ruz, diğer milletler gibi. Burada ne Arapça ve ne de diğer dil mev. 
zuubahis değildir. Şimdi dilde nasıl ise öyle kalacak. 


GI. NACİ ELDENİZ — Benim de bir fikrim var. Lise mual, 
mi arkadaşımızın teklifi dairesinde. Biz yabancı dillerden, Arap. 
çadan kendi dilimizi kurtarmak istiyoruz. Çok güzel bir teşebbüs. 
Fakat diğer taraftan bize tamamen yabancı olanlara yaklaşıyoruz. 
Bugün onların medeniyeti artık hiristiyanlık medeniyeti değildir, 
insanlık medeniyetidir. Medeniyet mefhumu ne ise onlarla hemhal 
olalım. Fakat kendi lisanımıza istiklâl vermek isterken ve bugüne 
kadar kendi lisanımızla bütün ihtiyaçlarımızı ifadeye muktedir iken, 
lisanımızı tasfiye etmek, ıslah etmek namına şimdiye kadar sevgi ile 
kullandığımız kelimeleri birakıp onlar yerine garpten gelen daha 
yabancı ve uzak kelimeleri almıyalım. İlim alalım, medeniyet alalım, 
fakat kelime değil. Sayın Tevfik Sağlam ve Abdülkadir yabancı, 
beynelmilel kelime kullanmak ihtiyacından bahsettiler, öyle olsun 
fakat bunları bulan ben olmiyayım, o olsun, şu olsun, fakat ben de. 
gil Büyük âlimlerin başka türlü ifadesi mümkün olamıyan kelime. 
lerine ben karışmam. Çünkü ömrümde kullanmıyacâğım. Onların 
lisanı bana gelinciye kadar kaç merhaleden geçer, Bana benim an. 
İlyacağım lisanla anlatırlar. Herkesin bilmesi, herkesin anlaması 
icabeden kelimeler için yabancıya ihtiyaç yok. Yüksekler beynelmi, 
lel kelime alsınlar, bunlar istisnadır. Beynelmilel ne vardır, muahe. 
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Türk Dİl Kurumu'nun eski Genel Merkez Kurulu 
üyelerinden 


CELÂL SAHİR EROZAN 
(1883 - 1935 ) 


delerden başka. Selâm, evet, her millete vardır, fakat kendine gö.. 
re. Arzettiğim ilim derecesi için beynelmilel kelime yoktur. Güzel 
türkçemiz, kendi menbaları, ekleri ve kökleriyle pekâlâ her şeyı 
anlatabilir. Sorarım yaşlı arkadaşlarımıza, çok sevgili bir «yurt» ke- 
limemiz vardır, bu ne ifade ederdi, yersiz yurtsuz gibi mefhumlar. 
dan başka? Şimdi hepimiz için en güzel bir mefhum olmuştur. Alı, 
şılır ve kendimize ait olduğu için mefhuma uygun olanlar sevilecek 
ve kolay alışılacaktır. Maruzatım bundan ibaret. 


TEVFİK SAĞLAM — Bir nokta arzedeyim. Bunların bir kismi 
terime giren kelimelerdir, onlar haliyle yeni kelimeler kondulkça dö.. 
külecektir. Daha Dil Kurumuna gelmeden komisyonlarda döküyo.. 
ruz. Bazı eskiden girmiş kelimeler vardır, demir yolları yapıldığın.. 
danberi kullanılan istasyon, şimendifer, bağaj v.s. gibi. Bunlar gibi 
bir takım yanlış yollardan girmiş ve zamanla dökülecek olan keli. 
meler vardır. Bunları temizliyecek olan Sözlüktür. Buraya daima. 
başvuruyor ve istediklerimizi buluyoruz. Bağaj tam yük değildir, 
fardeau ve charge da yüktür. Prensipte mutabikiz, ben de bunların. 
değişmesi taraftarıyım. Meselâ ya service deniyor veya abteimung 
deniyor, bunların her ikisi de sakattır, Ben şurada verilmiş olan 
maddeleri çok doğru buluyorum. İkinci madde iyisi konuncaya ka, 
dar bekleyiniz, diyor. Ne lisandan olursa olsun bu muvakkat. Üçün. 
cü madde de çok güzeldir. Beynelmilel kelimeleri de kullanın diyor, 
fakat türkçenin yerine kullanın demiyor. Bir ve iki yıldızlı olan 
kelimeler gibi, bunlar muvakkattır. Madde yanlış anlaşılıyorsa o za- 
man mahzurludur. Bana, bağlamiyor, esnek bir esas veriyor gibi ge- 
liyor. Bunun üzerinde çalışabilir. i | 

İSFENDİYAR KADASTER — Bu prensip güzeldir. Fakat iyi tat. 
bik edilmemiştir. Öğretmen arkadaşın anlattığı gibi iktisadi işlere de 
böyle. Arapça kalktı, sair yabancı diller girdi. Bu arkadaşın teklifi. 
ni kabul ettik, fakat formüle edemedik. 


NAMDAR RAHMİ — Bu madde üzerinde uzun durulacak bir şey 
yoktur. İşi karıştıran mesele şudur. Arkadaşımızın dile yabancı ke.. 
limeler giriyor diye işaret ettiği kelimeler ne bir Kurul, ne bir Ku. 
rum tarafından, ne de yetkili bir kimse tarafından konulmuş değil. 
dir. Bir iktisat hocası bunları kullanmış, bir şirket adamı bunu yap. li 
miş olabilir. Bizim düşündüğümüz yetkili kurulların yürüdüğü yol. İl 
dur. Şu ve bunun tarafından kullanılmakta olan yabancı kelimeler | 
| | sayısızdır. Kumaşta meselâ deseni güzel, kalitesi iyi, sezon v.s. gi- j 
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bi. Bunları Kurum vazetmiyor. Hudut açık, gümrük yok. Yabancı 
illerden gelip giriyor. Bu, tabiat kanunları ile uğraşmak kadar güç. 


- tür. İstiyelim ki, bu gibi yabancı kelimeler yetkililer eliyle girmesin. 


Meselâ İsmet Paşa Enstitüsünde dersler baştanbaşa yabancı keli, 


melerle yapılıyor. Bunları bir kurum koymamıştır, bunlar kaçak 
kelimelerdir. 


ŞEVKET ELMAN — Sayın rektörün ve arkadaşlarımızın buyur. 
duğu doğrudur. Türkçesi varsa iyi, yoksa yabancı terimi kullanıyo. 
ruz. Ancak şu var ki bir terimin hemen halledilmesi mümkün de, 
gil Bağaj yük değildir. Bu kelimenin karşılığı yokken kullanılma. 
sın diyemeyiz. Bu kadar taassup biraz fazladır. Yabancıların dille. 
rini kabul edelini demiyoruz, fakat karşılık bulamazsak ne yapalım? 


BAŞKAN —- Bu gibi tesadüfen girmiş olan kelimelere karşı te, 
mayülü önlemek üzere bir dilek lâzım değil midir? 

Gnl, NACİ ELDENİZ — Ben bu lüzumu şiddetle hissediyorum 
ve Taporda yazılmasını çok lüzumlu görüyorum. Hattâ birkaç misal 
-zikredilsin. 


ABDÜLKADİR NOYAN— Bu maddeyi, bu prensip maddelerinden 
daha iyi ifade eden bir şey yazamayiz. Öğretmen arkadaşın söyle, 
“diğini muhakkak bildirmek lâzımdır. Şurasını hepimiz biliyoruz kı 
dışardan gelen mal, ismi ile geliyor: Triko, dre, batist gibi. Bunlara 
isim koyamaz, uyduramayız. Her memleket kendi adı ile gönder. 
miştir, maddenin ifade ettiği budur, Muhtelif memleketlerden ge. 
len arkadaşlarımız o lisanı kullanıyor ve sarfediyorlar. Kendi dilini 
bilmeden başka bir dili daha iyi bilenlerle bu yabancı kelimeler gir. 
miştir. Bu maddeyi belirtmek lâzımdır. 

BAŞKAN — Bu maddeyi muhakkak belirtmek lâzım. Reye ko. 
yuyorum. (Kabul). ii 

ŞEVKET ELMAN — Pek yakın bir zamanda bir tamim yapıldı, 
kelimeler türkçeleşsin diye. Ankara . Sivas demiryolu yapıldığı za. 
man “İstasyon kelimesi üzerinde durdum ve durak oldu. Hattâ o sı. 
rada yayınlanmış olan kâğıtlarda da bu kelime vardır. Sonradan ke. 
lime yine tekrar istasyon oldu. Birinci plânda bunun önüne ge- 
çilsin 

BAŞKAN — Başka söylenecek bir mütalâa var mı? 


SAİT SADİ DANİŞMENDGAZİOĞLU — Denizcilikte İngilizce, 
“İtalyanca ve Cenevizce kelimeler kullanılıyor. Makine kısımlarına 
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denizciler İngilizce, karada ise Almanca isim veriliyor. Bu gibi te. 
rimler ikilik doğuruyor. Bunların birleşmesi lâzımdır. Denizciler. 
den de murahhas çağırılarak bunları birleştirsin. 


HAYRİ SÖZEN — Esasen teknik terimler Kurumdadır ve yakın. 
da çıkacaktır. Bu ikilik o zaman ortadan kalkar. 

SEVKET AZİZ KANSU — Zannederim ki bu kadar teferrüata 
girişemeyiz. Çünkü herkes bir işi için bir karar isterse, çok müşkül 
olur. 


TEVFİK SAĞLAM — Bu arkadaş haklıdır. Bu terim yüksek te. 


rimlerden addolunuyorsa bizden geçmesi lâzımdır. Bu terimler han. 
gi kanaldan gelecekti, bana unutulmuş gibi geliyor. 


SÜREYYA GENCA — Biz de Milli Eğitim Bakanlığına bağlı 
olmadığımız halde terimlerimiz Düzenlemeye gider. Deniz Ticaret 
Okulunun da terimlerini bu yoldan göndermesi lâzımdır. Bu ikilik 
hakikaten yersiz. 


TEVFİK SAĞLAM — Bir noktaya diğkati çekiyorum. Bu Kuru. 
mun salâhiyeti idahilinde değildir, Dil Kurumu ancak. Düzenleme. 
den geçen terimleri geçirir. Ben bunun üstüne nazarı dikkati cel, 
betmekle iktifa ediyorum. 


BAŞKAN — Başka bir mütalâa var mı? Olmadığına göre çalış. 
malarımıza son veriyorum. 
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Dil Olumu 
(Glettogonie) 
ve 
< Dik durum 
(Orthostatisme integral) 


Prof. Dr. Saim Ali Dilemre 


Dil olumu, yani insani konuşmanın meydana gelmesindeki 
bioloji başarımını incelemek konusunun birkaç temel prensipleri 
vardır: is 
1 — İnsan gibi konuşmanın nasıl meydana geldiğini açıklamak, 

onunla birlikte insan zekâsının dahi nasıl meydana geldiğini 
açıklamak demektir. Zekânın başlangıcını aramak ile, konuş. 
manın başlangıcını aramak arasında ne tabiat, ne de metot 
bakımından hiçbir ayrılık yoktur. 


2 — Bununla beraber, dil olumu yalnız ve sade bir psikoloji olayı 
gibi alınmamalıdır. Lengüistik bugünkü durumu ile bir psiko. 
lojidir. Fakat dil olumu, frenkçe «Glottogonie», aslında pek 
öyle değil, belki bir antropoloji ve beden bilimi, frenkçe «So. 
matologie», meselesidir. 

3 — Ve bu şeylerin zuhur ve gelişmelerinin kültürün başlangıcı ile 
bir tutulması bir zarurettir. 

4 — Dil olumu her şeyden evvel bu fizyoloji kabiliyetini hazırla. 
yan coğrafya şartları ile pek yakından ilgilidir. 

5 — Konuşmak nisbi hayatın doğurduğu bir vetiredir. Bu vetire- 
yi bir takım bedeni (Somatologigues) şartlar kolaylaştırmış. 
tır. Bu bedeni şartların birincisi, hattâ bu şartların temeli, 
fikrimizce, (İşaret dili — Gestidue) dir, Jestlerin ruhiyatta 
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ve düşünce alanında yer tutabilmesi heyecana (Emotivite'ye) 
tâbi ise de, maddesince kol ve ellerin serbestliği ile, yani ke. 
sin ve hakiki (Dik durum — Orthostatisme integral) ile kabil 
olur. 

Hakiki ve tam dik durum hâsıl olunca, yukarı taraflar, kol . 
bacak çemberi (Etrafı - ulviye), yürümek ve yer değiştirmek 
(Locomotion) cihazı olmaktan tam ve hakiki bir surette kur. 
tulup, fikriyatın temeli olan heyecana tâbi olmağa başlar, ya. 
ni bu jestik dediğimiz mânalı hareketlerin malı olur. Bu jes. 
tik ilerledikçe bir (Simge — Symbole) sistemi olur. 


Jestik ruh - vetiresi genişleye gehnişleye, jestiğin en pratik 
şekli olan (Hançere jestiği — Gestigue vocale) üzerinde 
toplanır ve lisanın zuhür ve gelişimi izahı kolay bir mesele 
olur. 

Bu nemalanmada el.kol tekniği ile beraber, İdâation tekniği. 
nin dahi büyüyeceği belli bir şeydir. 


Ortostatizma ve kolların kesin olarak yere basmaktan kurtul. 
ması hâdisesi baş ve beyinin gelişmesi üzerine önemli meka- 
nik tesirler yapar. Bu tesirlerden ileride biraz bahsolunacak- 
tir. 


Fakat ortostatizmanın kendisi nasıl hadis olmuştur? Bunu 
izah eden tarihsel materyalizma hâdiseleri arzın tarihi içinde 
bol bol mevcuttur. 

Bu hâdiseler üçüncü devrin sonlarının meydana getirdiği ik- 
lim ve toprak değişmelerinin, yaşama şartlarının yarattığı 
imkânlardır. Bu imkânlar içerisinde maymun zekâsile, insan 
zekâsı arasındaki farklar yavaş yavaş hâsıl oldular, Bu geliş. 
me için sürekli idman sahaları ortaya çıktı, Bu idman saha. 
ları türlü türlüdür. 

Yalnız dilci kalan bazı feylesof ve bilginler insan ile maymun 
zekâsı arasında daimi bir boşluk (Hiatus) vardır, ve boşluk 
mütehassıslar arasında bir türlü doldurulamıyacaktır derler 
(Vendryes). 

Bu hiatus'e saplanıp kalmak doğru değildir, insan zekâsının 
tabiatte gelişebilmesini açıklıyabilecek bir idman “alanı araş- 
tırmak lâzımdır. Dil ve zekâ ibir üsgörev, superfonction, Ol. 
makla tabiatten dışarı çıkamaz. 

Fikrimizce bahsinde bulunduğumuz (Dik durum), yarattığı 


bedeni kabiliyetler sayesinde, nisbi hayatın idman sahasını 

genişleterek, zekâ, dil, her türlü kültürün temeli olmuştur. 

İmdi, dil bilgisinde anlamı tamamlayan ve konuşmayı sağla. 
yan bütün söz bölümlerine (Aksamı . kelam'a) omorfem denildiği 
malümdur. Bunlar lengüistikçe sessiz dahi olurlar. Meselâ bir nokta 
iki nokta, virgül, nida, istifham işaretleri birer morfemdir, çünkü 
anlama hizmet ederler. Bundan başka konuşurken bazen lâfı kes. 
mek ve karşıdakine anlamı tamamlamak için vakit bırakmak dahı 
bir morfemdir (Zero morfem). 

Anlamı desteklemek bin türlü olur. Yakından bakılacak olur. 
sa morfemlerin haddi, hesabı yoktur. Bunların sessizleri, aksamı. 


. kelâm, yani gramer kalıplarına göre nisbet kabul etmez derecede 


daha çoktur. İnsan konuşurken yaptığı hareketlerin ne kadar çok 
olduğunu bilmiyen yoktur. 

Konuşurken göz, yüz, bütün surat oynar, durur. Bu hareket 
cümlesine (Mimigue) deriz. Bu yüz hareketlerinin hepsi ayrı ayrı 
birer simge, symbole'dur, hepsi yerine göre sarfedilir. Grameri 
tarifinde (Doğru konuşmak ve doğru yazmak bilgisi) denir. Gramer 
ner vakit (Doğru yazmak) bilgisidir, fakat (Tam konuşmak bilgisi) 
olmaktan çok uzaktır. Doğru konuşmak büsbütün başka bir şeydir. 
Bunu anlamak için, okuyan bir hatip ile, yalnız söyliyen ve ezberci 
olmıyan bir hatip arasındaki ifham kudretini ölçmek kâfidir. 

Daha yakından bakilacak olursa bu (Phonğmes, Mim&mes, Ges- 
t&mes) cümlesinin takımı konuşmada hareki tabiatte, hepsi jestik 
içindedir. Sesler konuşmada, ses tellerinin ihtizazından, yani han- 
çere adalelerinin kırpışmalarından meydana geldiklerinden, onlar 
dahi birer jest, vokal jest olurlar. Hançere adaleleri, hançere jest- 
lerini, düdük gibi havaya vererek kulağı konuşma faaliyetine ko- 
layca sokmak suretiyle iki büyük iş görecektir: I — Karanlıkta ko- 
nuşabilmek; 2 — Özel anlaşma ve (Clan) teşkili. 

Bu iki şeyin dışında ses özelliği (Vocalite) ile jestiğin konuş- 
madaki paylarını ayırmak pek güçtür. İki yabancı arasında ise yük 
toptan jestiğin üzerine biner. İki hemşeri arasında ise söz ve jest be- 
raber, hemen bir makasın iki yüzü gibi işlediğine göre, yalnız ses- 
li konuşmaya lisan demek fen bakımından kaba bir yanlıştır. 

Konuşmanın her parçası, cemaat arasında seda ve jest, işaret 
ile beraber, yani (Bedeni - ruhi — Somatico - sensoriel) bir bibloji 
vetiresi gibi nemalanmış ve, bu parçalar isim, fiil, sıfat... olarak mu- 
kaveleden geçirilmiş olup, gerek jestler, gerek sözler sabit mefhum- 
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lu standard birlikler durumunu almışlardır. Eyi, kötü, acı, tatlı... 
hesapsız fiil ve hareketler, en ince hislerin anlatılması için söz 
| de vardır, jest de, Birinin işe yaramadığı, yahut yetkisiz kaldığı 
i yerde ötekisi arzu ve ifhamı tamamlamağa hazırdır. Acaba hangisi 
| daha sağlam ve kudretlidir, bunu belirtmek güçtür. Meselâ, (İlânı- 
| aşk) eden bir şahsın sözü mü, yüzü mü daha mâhalıdır? 
| Bir kelime ile, surat ve tavir, şu lisanı-hal dediğimiz şey lâf- 
| larımızı desteklemezse hiçbir zaman iyi, doyuk, duyuk konuşmuş, tam 
ve etraflıca anlaşmış olamayız. Dudak konuşmaları, «müşafeheler» 
mahsus jestsiz yapılır, fakat burada bir hayli «Tedai» kudreti lâzım 
İl gelir ki bu yoksa, anlamın sonu falsodur. Bu türlü konuşmak ancak 
iğ iki zeki adam arasında beklenilen sonucu verebilir. Normal durum- 
larda, her mukaveleyi bir el sıkmak takip edecektir. Veda, ayrılış, 
1 kavuşmalarda sözlerin en tesirlisi öpüşmek, göz yaşları dökmek de- 
i ğil midir?.. Şehadetlerin en iyisi yüzleştirmek değil midir?.. Bir mü- 
kâlemeyi red veya kabul etmek, bir şeyi beğenmemek veya şiddetle 
| aleyhinde bulunmak için sözün yanında yüzlerce asırlık bir işaret 
iğ bevabw” yapılır, o da havada bir parmağını sallamaktır. Medeni adam 
| beş, on derken, Avustralya vahşileri gibi bir iki defa avucunu açip 
| anlamı parmakları ile destekliyor. Çünkü jest; sözü hiç bir zaman 
Mi yalnız bırakmaz. Yalvaran bir adamın sözlerini yüzündeki buruştur- 
| malar on misli daha tesirli yapar. Göz kapakları ile ifade edilebilen 
| ruhi durumların zenginlikleri ve belâgatleri malümdur. Dudak, bu- 
| 
| 


run ile saylsız konuşmalar yaparız. Hülâsa sözlerin güçlük çektiği 
| yerlerde jestik ve mimik içimizden geçenleri daha iyi anlatır. 

| Biz bu hareketleri telefonda konuşurken de yapiyoruz. Konu- 
| şurken masayı yumruklamak, tepinmek, zip zip oturup kalkmak, 
sıçramak, ve bunların daha ilerisini yapmak, meselâ surata tükür- 
| mek, diş gıcırdatmak, hattâ tokat atmak gibi jestlerdeki taşkınlık- 
| 


lara bakılacak olursa iptidai insanın nasıl konuştuğu tasavvur edi- 
lebilir. N 
l Anlaşılar gramer (!) usullerinin en eskisi ve en yenisi hakikat- Türk Dili Kurumu'nun eski Genel Merkez Kurulu | 
| te bu mimik ve jestlerdir. Bu jestler de kelimeler gibi sistemli «se- üyelerinden | 
i lecte» ve «standarde», her biri ancak bir anlamlıdır. Prof. RAGIP HULUSİ ÖZDEM 

(1893 - 1943) İl 


İ Velâkin, dil olumunu dik duruma bağlarken, yeni bir jestiğin i 
İN tekâmülü işinde, şu mülâhaza karşımıza çikar: i : ll 
il Acaba insan dört ayaklı kalsaydı, yahut iki ayaklılığı ve dik | 
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durumu ancak bir maymunda görüldüğü kadar olsaydı bu zekâyı 
ve bu dili eide edebilir mi idi? 

Malümdur ki maymun iki ayak üstü rahat değildir. İnsan dört 
ayak üstü ne kadar rahat ederse, maymun da iki ayak üstü o kadar 
rahattır. 

Maymunların ayakları da el gibidir (Ouadrumanne). İnsanın 
ayakları aslında yürümek içindir. Maymun hiçbir vakit hakkiyle or- 
tostatik değildir. İki ayak üzerinde devamlıca hareketler yapabilir, 
Fakat kisa bir zaman içinde yorulduğu ve böylece uzun yürüyüş- 
ler yapamadığ: meydandadır. 

Maymun orman ve ağaçlık adamıdır. Yalnız nebat yer, insan 
gidaları için tam, bir alışmayı insanla uzun bir temas haline geçtikten 
sonra elde edebilir. 


İnsan her vasatın adamıdır, ağaçlı ağaçsız yerlerde yaşar, pek 
çeşidli şeylerle tegaddi eder. Ve, şu muhakkaktır ki ormanlardan 
ayrı düşen, ve et yemeğe, her türlü hayvanı avlamağa mecbur ka- 
lan bazı maymunların kol ve bacak hizmetlerinde bir değişiklik ola- 
caktır. Böyle bir idman sahası ihzar edilecek olursa, uzun asirlar 
içerisinde (Dik durum) türlü hayat mücadelesinin zaruri bir neti- 
cesi olarak teessüs edecektir. 

Böyle bir vasatta mimiklerin ve jestlerin dik duruma uyacağı 
bellı bir şeydir. Bu durum ile jestik keyfiyetinin ne kadar nema- 
lanmağa fırsat bulacağı kendiliğinden anlaşılır. Her seda bir jest 
yanında, Her istek ses ve el ile belli ediliyor. İstek istekten ayrı ise 
bu iki şey daha birbirini tamamlıyor, istekleri ayırıyor. Anlaşmada 


bir rahatlık ve çeşitlenme var. Fakat iş bundan ibaret değildir. Bu 


kadarını oturarak maymun dahi yapar. Ancak yaşama sahalarının, 
geçinme zorluklarının sonsuzluk ve devamlılığını dahi buna kattı- 
ğımız zamandır ki maymundan bir insan yapabiliriz. 


Konuşma ve zekânın tek bir hayat vetiresi oldukları ve psiko. 
loji bakımından bir birlik teşkil ettikleri, her ikisinin dahi bir (Sin- 
geleme — Symbolisation) ve hafıza işi olduğu zamanımızın elde 
ettiği önemli bir felsefe kazancı olmuştur. Şu halde jestik ile zukâ 
dahi ayni şeydir. Bunlar madde ve kuvvet gibi birbirinden ayrıl- 
maz iki varlık teşkil ederler. Menşeleri bir, her türlü gelişmeleri be- 
raber, devam ve bekaları ve bir gün fena bulmaları bir ve bere ber 


olur. 


da 


Zekânın ölçüsü konuşmak ile yapılır. Normal insanlar arasında 
böyle olduğu gibi, tababette dahi akıl hastalıklarının cins, tabiat ve 
derecesini teşhis etmek için hastalar ile konuşuruz, bazen başka hiç 
biz teşhis vasitası yoktur. (Afazi) denilen konuşma zorluklarının 
bütün çeşitlerini azçok akıl bozukluğu ile beraber buluruz. 

Dilsizlerin afazik olmadıkları malümdur. Eğer tamamiyle sağlı 
olmasalardı, afazinin eski adı olan (anarthrie) bunlar için daha 
muvafık bir terim olundu. Bunlar ses çıkarabilirler. Wakat tonları 
değiştirebilseler de bu sesleri mafsallayamazlar. İşitme yokluğu bu- 
na mani olur. Bazı yarım dilsizlerin konuşmaları, mimemleri, jes- 
temleri, glottogoninin incelenmesi obakıimındân çok enteresandır. 
Bunlarda simgelemenin nasıl meydana geldiği en geniş sahada in- 
celenebilir. 

Acaba bir sağır-dilsizin iki kolunu bağlasak nasıl konuşur? 

Meydanda kalan baş ve yüz hareketlerine bacaklarını dahi iş- 
tirak ettireceğine hiç şüphe olamaz. Tepinerek ve mümkün olduğu 
kadar acayip haykırmalarla ve irsi zekâsını son haddine kadar zor- 
layarak maksadını belli etmek istiyecektir. İster böyle ma'lül bir 
adamda olsun, ister normal bir insanda olsun, durumun icaplarını 
ve heyecanlarını tabiat derecesine göre konuşmaya iştirak etmiyet 
bir uzuv hemen yok gibidir. Omuz, göğüs, sırt, kol ve bacaklar, ka- 
rin adaleleri, bütün adaleler morfemleme işine karışırlar. Bu mor- 
femlemenin vüsatini anlamak için heyecan ve asabiyet ile konuşan 
bir adamı uzaktan müşahede altına almak kâfidir. 

Konuşmak bir âlemdir. Hançere faaliyeti yıldırım süratiyle bü- 
tün adalelere sirayet eder. Sinirler vasıtasiyle guddeler dahi faali- 
yete geçerler. Göz yaşarır, salya boşanır, yürek çarpar, bütün gövde 
harekete gelir. Hülâsa insan bütün azasiyle konuşur. Vücudün her 
parçası zekâ ve hislerin tezahürüne âlet olur. 


İnsan dili ve zekâsının sirf kendine mahsus ve yalnız onun nis- 
bi hayatından doğmuş, temamiyle antropolojik ve her gün yapılan 
müşahedelere göre aslen (Ruhi-bedeni — Somatico-sensoriel) bir 
hâdise olduğuna göre, bu dil ve zekânın, yani jestiğin gelişmelerini 
vücudün irsi - bedeni tekâmülünde (Phylogeni) sinde aramaktan 
tabii bir şey olamayacağı gibi, biyolojide her şeyin (Vasata intibak 
— adaptation au milieu) ile hasıl olduğuna göre, insan vücudünün 
de arzın hususiyetlerinden kendi hususiyetlerini meydana getirece- 
gini izaha hacet yoktur. 
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İnsanın teşekkülütl toprağın ve iklimin hususiyetlerine uyar- 
ken, tarihsel maddiyat (Mat&rialisme  historigue) bakımından en 
göze çarpan maddi hâdise (Kesin dik-durum — Orthostatisme in- 
tegral) dir. 


Bu suretle, kolların tedrici olarak yer değiştirmek (Locomo- 
tion) sisteminden tamamen ayrılıp, kesin istiklâl kazanması beşeri 
zekâ için bir dönüm noktası olmuştur. Çünkü kol ve eller maymun 
larda olduğu gibi eksik bir şekilde değil, tam ve ilerleyici bir his ve 
düşünce manivelâsı işini görmeğe ve arz küresinin en güç şartlarına 
intibak için icabeden kolaylıkları meydana getirmeğe müsâadeli bir 
şekilde hazırlanmış bulunuyordu. | 


Tam iki ayaklı demiyelim de, tam insan kollu bir mahlük ta- 
savvur edelim. Böyle bir can sahibinin başka bütün hayvanlardan 
daha ilerlek bir nisbet havatı kurabileceği tabiidir. Eğer vasatın de- 
mir gibi bükülmez ihtiyaçları da buna katılacak olursa akıl ve man- 
tıiğın yuğurulması ve «homo sapiensis» in zuhuru ancak bir zaman 
meselesi olur. 


İlk sanat ve medeniyetin burada yeri yoktur. Burada yalniz 
(Orthostatisme) ve bunun (Glottogonie) ye hediye ettiği idman, 
mümarese alanını bir tasavvur edelim. Biyoloji tarihinin her dev- 
rinde, insanın konuşması fono-jestik bir ameliye olduğuna göre, bu- 
gün salon hayatında kaşını gözünü oynatarak konuşan adam vak- 
tiyle birbirini yemek için pusu kurmaktan başka işi olmazdı, yahut 
kendi (Clan) 1 ile beraber, büyük küçük sürüler halinde, karada de- 
nizde, dağlık taşlık yerlerde avlanmaktan başka bir şey yapmazdı. 
Her topluluk bir iokma için boğuşuyordu. Koşarken veya saklanir- 
ken, her türlü toplu teşebbüslerinde icabına göre ses ve işaretle an- 
laşma gayreti vardı. Hiç şüphe yoktur ki ortostatik hayatta bu jest- 
lerin nisbi hayat tekâmülü üzerine yapacakları tesir, giramofon din- 
lemek, yahut sinema seyretmek gibi bir tesir olmayıp, aslında ya- 
ratıcı ve birçok remizleri doğurucu idi. Göz ve kulak, henüz nema ha- 
lindeki uzviyet için nankör bir vasatı istismar aleti olabilmek yolun- 
da gergin, çabalak. sahihi gibi ayak üstünde bulunuyor.., bulunu- 
du... 


Biyolojide her vazife idman sahasının genişliği nisbetinde ne- 
malanır. (Dik Durum) jestlere böyle bir teksif alanı hazırlamıştır. 


yü 


Jestiğin ve konuşmanın nema ve zuhurunu izah2 kalkışmadan 
önce (Kol-bacak özelleşmesi), «Diffdrenciation» u diye bir bahis 
açmak ve dil ve zekâyı sonradan ona bağlamak lâzımdır. 


Dik durum nasıl meydana gelmistir. 


Dik durum vasata intibak kanununun bir neticesidir. Balığın 
denizde, kuşun havada gelişmesi gibi, (dikdurumlu) için dahi onu 
geliştirici bir vasat lâzımdır. 


Nasıl oldu da (Hominien) ler zuhur eyledi? 


(Pthecanthrope) da nasıl odlu da kol-bacak özelleşmesi çağları 
meydana geldi? Nasıl yerleşti? Dik durumun nasıl hasıl olduğunu 
izah edebilirsek, nasıl yerleştiğini anlatmağa lüzum kalmaz. Çünkü 
yükselme yükselmeyi yaratır. 

Tam ve mutlak ortostatizmanın zuhurunun hazırlayıcı sebep- 
lerini jeoloji devirlerinde aramalıdır. (Pth&canthropus erectus) as- 
len ormansız ve çiplak arz sahalarının mahsulüdür. Bir müddet bu- 
ralarda yaşadı. Ortostatizma böyle mıntakalarda tekâmül ettikten 
sonra, dikdurumlunun yüksek kabiliyetleri onu başka bölgelere mu- 
hacerete sevketmiştir. z 
Ortostatizmanın beşiği üçüncü devrin yaptığı değişikliklerin 
içersinde aranır. Bu devirdeki bütün sarsıntılar birçok yerleri ba- 
tırdı, biçoklarını su üstüne çıkardı. Olağanüstü değişen iklim şart- 
ları cumudiye devirlerini hazırladı. İster çıplak adalar, kayalıklar, 
ister geniş buz sahaları üzerinde olsun kesif bir avcılık hayatının 
zorlukları ile karşilaşan sabık orman adamı (!), öteki orman hayvan- 
ları gibi birbirini yemek âlemi içinde, neslinin bakasına en ziyad: 
başarılık gösterebilecek durumda idi. Maymun cinsinin en iri ve en 
kuvvetlisi gittikçe daha dikdurumlu olmak şartiyle, bütün katakliz- 
ma kurbanlarını yemek, onlardan faydalanmak yolunu bulabilmiş- 
tir, Dikdurumlunun dört ayaklılar ile bütün mücadeleleri adimi 
kenai aleyhine, ekseriya kendi leyhine bitecek, cünkü Kendi toplu- 
lukları birbiriyle anlaşan ve konuşan topluluklar idi. y 

Dikdurumlunun en eski yaşama tarzı şimdiki eskimolarınkine 
benzediği gibi, verine göre Kalhari adamları (Negriller) gibi yaşa- 


.dılar. Bu iki tip az çok muhayyilemizi o uZak geçmişe yaklaştırabilir. 


Her halde en eski zamanlarda maymun adamlar için ağaçlık ve av- 
cılık bakımından zengin olan bölgeler bir arzı-mev'ut, bir cennet 
olabilirdi. Fakat, içinde bulundukları vasatın kısırlığı, meselâ bir 
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ren geyiği sürüsünün peşinde koşmak, yahut Kalhari negrilleri gibi 
bir keçinin arkasından günlerce koşmak bugünkü tekâmülün baş- 
langicı olmuştur. İlk insanlar hayvan kemiklerini mağaralarda bi- 
riktiriyor, bu kemikleri iki taş arasında kırıyor, iliklerini çıkarıyor, 
meddü-cezirde kumsallara iniyor, denizin birâktığı türlü haşereleri 
dahi yiyor idi. Kayalar üzerinde biten midyeler, yosunlar, gıda ola- 
bilecek her şeyden faydalanıyordu. 


Bu çok çeşitli tegaddi tarzı (Hormon, Vitamin çeşidi) almak ve 
yapmak bakımından pek önemlidir. Bu tegaddi tarzından dahili if- 
raz değişiklikleri) ile hasıl olacak serum özelliklerinin sinirler üze- 
rine gelen tesir ve tepgelerini bugün içimizde bile görmekteyiz. Bu 
taayyüş tarzından ne kadar /bahsedilse azdır. Bunun ruhi kabiliyet- 
ler üzerine tesirlerinden başka, somatik tesirleri de çok önemli ol- 
muştur. Meselâ gidaların ihzarında ellerin yardımı çene kemikle- 
rinin işini son derecede kolaylaştırır. Çiğneme (mastication) adele- 
leri çene başlarından yukarı doğru çikarak, bu başın iki yanları üze. 
rinde yelpaze gibi açılacak, bu bölgeler üzerine yapışırlar. Bu ada, 
leler gayet kuvvetli olup, bazı adamların dişleriyle bazı yükü ye- 
rinden kaldırabildiği malümdur. Birçok hayvanlar çenesiyle en bü- 
yük mücadeleleri yapar. İnsan bu mücadeleleri kollarile yapar. Ye- 
meklerini elleri ile parçalar. Şu halde çene denilen müdafa ve par- 
çalama âleti insanda gittikçe küçüldü. Çiğneme ve koparma adale- 
lerinin kafanın etrafında yaptığı daimi baskı pek çok hafifliyerek 
bundan bütün kafatası kemiklerinin gelişebilmesinde büyük ferah- 
lık hasıl oldu. Bu sayede kafatası kemiklerinin bitiştikleri yerler in- 
san yavrusunda senelerce açık, kaynaşmamış bir halde kalarak di- 
mağın gene uzun seneler geniş bir tevessü kabiliyeti elde etmesini 
sağlayan bir durum hasıl oldu. 


Hülâsa (Temelli bir Dik durum ile kolların nisbi hayatın içsel 
vazifelerine kadar müdahale edebilmesi keyfiyeti, maddi-ruhi ha- 
yat alanında gelişmenin sebebi olmuş, dil ve zekâ bu durumun za- 
ruri bir neticesi olanak meydana gelmiş; dik durumun da toprak ve 
iklira şartlarına intibak edebilmek gayretinden hasıl olarak, insan 
ve insaniyetin bir «Materialisme historigue» olaylarına bağlı evren- 
sel tabiat kanunları içinde yuğrulmuş bir hadise olduğunu tez mev- 
zuu yapmak ile hakiki dindarlığın bozulmayacağı) fikrindeyiz. 


Rize - 16 Eylül 1945 Saim Ali Dilemre 
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| Uygurca kaltı ve 

Altay dillerindeki ka- zamiri hakkında 


Dr. Phil Ahmet Temir 


| veli beze 
(l kaltı'nın yayılma derecesi, 


| siman um. Bu tezden maksat, Uygurcada 
EK iy “ «Eğer, nasıl ne zaman, öyle, gibi, 
meselâ» anlamlarında kullanılmış o- 
lan kaltı sözünü izah etmek, şimdiye 
kadar türlü tefsirlere yol açmış olan 
ka- zamiri hakkındaki muammanin 
çözülmesine yardım etmek ve bu ve- 
sile ile Türkoloji için Altay filolojisi- 
nin lüzumunu göstermektir. 
kaltı, Orhon abidelerinde mev- 
' cut değildir. Yalnız Orhon yazısı ile 
© kaleme alınmış elyazma üç eserde (1) 
© buna ara sıra rastlıyoruz. Ondan son- 
ra Budizm devrinde meydana gelmiş 
i uygurca &serlerde kaltı çok miktarda 


p Hua-i-yi-yü'de Çinceeye İk © 


«gibi, nasıl, göre, eğer» işaretiyle tev- 


cüme edilmiş ve ayni eserde o;£ 

k'an-ti işaretleriyle de transkripsiyonu yapılmıştır. 

Bu söz Uygurcadan sonraki devirlerde ortadan kayboluyor, ondan 
sonraki metinlerde buna raslamiyoruz. Yalnız Kut, B. ile Kaşg. de 
| kalı diye bir söz mevcut olup, bu, şekil itibariyle kalt?ya oldukça 


(1) Bak; Kökt., Runens.; SEMS, 


| 

| 

i 

i 

| Dr. Phil, Ahmet Temir 
28 


benzediği gibi, mânâ itibariyle de ona yaklaşır ve her zaman sonu 
-sa, -se ile biten cümlelerde kullanılır, meselâ: kalı mundağ erse, 
yorığ utru ur «eğer böyle ise hareketini ona göre tanzim et» (Kut. 
B. 17, 15); keise kalı yarlığ bolup yunçığ uma, keldür anuk bulmış 
aşığ tutma uma «eğer fakir bir misafir gelirse, hazır olan yemeği ge- 
tir ve misafiri tutma» (Kaşg. 1. 86, 1) v.b. 


Fikrimizce, Uygurca kaltı ve Kut. B. ile Kaşg. deki kalı sözleri. 
menşe itibariyle de birbirine yakın olup, bunları şu şekilde tahlil. 


etmek icap eder: 


) a Kaltı < kal-tı < ka-l-tı veya 
b. kKaltı < kal-tı < kalı-tı 


2) kolı < ka-lı 


Buradaki ka- hecesi, kaç, hani, hangi ve başka birçok sorgu zâ- 
mirlerinde rasladığımız ka- unsurundan başka bir şey değildir. -I- 
ile, el kelimesinde de gördüğümüz yapıcı bir ektir, -tı Jlâhikasına 
gelince, bu nomeniardan adverb yapar, meselâ: edgüti «iyi bir şe- 
kilde, üstün bir vaziyette» (Uyg. edgü «iyi, mükemmel»); katığdı 
«esaslı bir şekilde» (Uyg. katığ «katı, sert») v. b. (1). 

ka-lı analizine gelince, buradaki ka- da yukarıda “işaret ettiği- 
miz zamir kökü aynidir. Fikrimizce -lı hecesi, ka-nı, ka-yı sözlerin- 
de gördüğümüz “nı, -yı eklerine muvazi olarak teşekkül etmiş müs— 
takil bir ek halinde mütalea edilmelidir. 


Buna göre kali: a) Türkçede henüz mevcudiyetini tesbit ede- 
mediğimiz ka-1 kökünden kal-tı tarzında, veya b) Kut. B. ile Kaşg. 
de gördüğümüz kalı sözünden -tı ekinin yardımiyle ve orta hecenin. 


kısalması suretiyle meydana gelmiş olmalıdır. 


(1) Aynı ekin izlerine (bazı zamirlerde) Moğolcada ve Tunguz lehçelerin- 
de de raslamaktayız, meselâ Moğolcada .dü, -ci: ke-dü, ke-düy, ke-dün'ne kadar” 
(Kow. 2464); e.düy «henüz değil» (Kow. 200, 201); te-düy «o kadar» (Ko, 1715. 
Tunguzcada -du, -di: ha-du «kaç» (Grube 40); ha.di «herhangi biri» (Castr, Tung.. 
82); a-di «kaç» (Levin 14), 
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kaltı ve kalı için yukarda gösterdiğimiz analizi sağlamlaştır- 
mak maksadiyle, ka- zamiri hakkında aşağıdaki izahati takdim edi- 
yoruz; 


ka- zamirinin formları, 


Hemen hemen bütün Altay dillerinde bir çok formlarına rastla- 
dığımız ka- zamiri, şimdiye kadar bir çok Türkoloğ ve Mogolistleri 
ilgilendirmiştir. Bu gibi araştırmalardan bilhassa W Bang'ın (1) ve 
W. Kotwicz'in (2) eserlerine işaret etmeliyiz. 


Esasında Türkçe bir unsur olan ka- dan meydana gelen kan-. 
kay-, kal-, kar- grupları ve onların tâli formları bütün Altay dille- 
rine yayılmıştır. Fonetik cihetine gelince, bu unsur Uygurcadan 
sonraki lehçelerin bazılarında, Mogolcada ve Tunguzcanın Gold ve 
Olça lehçelerinde ka- > ha-, ha- şekline girmiş ve Mançu lisanın- 
da da ha- > a- olmuştur. 


I. Türkçede. 


ka- 
| 
e bi | | 
n y 1 Ki 
Grubu Grubu Grubu Grubu 
(kan-) (kay-) (kal-) (kar-) 


Şimdi bu grupların tâli şekillerini ayrı ayrı tetkik edelim. Bunlar 
kendi başiarına müstakil formlar meydana getirdikleri gibi, grupla- 
rın birbiriyle kaynaşması ve muhtelif gramatik eklerin yardımiyle 
de yeni formlar doğabilir. ka- dan meydana gelip te Türkçenin eski 
ve yeni bütün lehçelerinde rastladığımız tekmil formları aşağıda 
A), B), C) gibi üç kısım altında toplamış bulunuyoruz: 


GO 30 al 2. 


(2) Kotw. Pron s. 34 - 39, 


28) 


A) Bu grupların içerisinde meydana gelen kökler 


1) ka-n- (Bu kök kendi başına kullanılmıyor, 
ilerde göreceğimiz gibi bundan başka 
formlar yapılabiliyor.) 

2) ka-na «nerede, nereye» Tel.), «nasil» (Ka- 
zak); ha-ne «nerede» (Krim.). 

Grubu 3) ka-nu «hangi» (Kaşg.) 
4) ka-mı «nerede, nereye» (Orhon Kut. B.,, 
Kaşg., Tüm. Prob. IV 386, 6), «nere- 
de» (Özb.); 
ha-ni «nerede» (Cenup T.) 
1) ka-y «kim, hangisi» (Attribut olarak) 
(Sag., Kazan., Özb., Kazak.) 
YE 2) ka-ya «nereye» (Kazan., Şor., Sag.), ka-ya 
Grubu (Soy.) 
3) ka-yu «hangi, herbir» (Uyg., Kaşe., Kut. 
B., Çag., Tob.); ha-yu (Uyg. TT TL, 36). 
4) ka-yı «hangi, nasib (Soy., Tob. Tüm. 
Prob. V 149, 7). 
* 
1) ka-Ii- (Müstakil olarak kullanılmaz. Fikri- 
mizce, kaltı bu kökten meydana gel- 


Ez miştir). 
Grubu 2) ka-la «nasıl» (Tob.), «nereye» (Tob., Tüm. 
; Prob, 114,4). 
3)  ka-lu (Kullanılmaz) 
4) ka-lı «eğer nasıl» (Kut. B., Kaşg.) 
* 
ie 1) ka-r (kullanılmaz) 
SE 2) ka-ra > ha-ra «nereye» (Azerb.) 
Grubu p 


3)  ka-ru (kullanılmaz) 
4) kasrı (kullanılmaz) 

Not: Bu dört grupun haricinde de, ka- unsurundan 'doğrudan 
doğruya yapılan kökler mevcutur, meselâ: kaç (Uyg.; Kut. B.; Ce- 
nup T., Krim., Çag.); kaça (Cenup T.); kaçan «ne zaman» (Uyg,, 
Alt:, Kazan., Kazak. Karaim.; Şark T.) v. b: 
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B) Yukarıda dört grup altında gösterilen köklerin biribiriyle 
karışması suretiyle meydana gelen yeni formlar: 


Grubu 


Grubu 


lm 


Grubu 


Grubu 


2681 


e m a Av A yemi 

1) ka-n-yu «hangi» (Uyg. MHI120,4) O" 

2) ka-na-r «nereye» (Alt.) (< ka-na-ar, 
KOsm.1I$ 30,7) 

3) 

4) kâ-nı «nereye» (Tel.), ke-ni nerede, ne- 
reye» (Tar.) ( < ka-nı-ya? veya 
konverb olarak:kana-e?) 


1) ka-y-na «nereye» (Tel.), ka-y-la «nasıl» 
((Tub.); ka-y-na-r «nereye» (Soy.); 
ka-y-da-r (id. Alt.); ka-y-ba-r (id. 
(Şor.); ka-y-nı «nerede» (Tar.). 


2) ka-ya-n «nerede, nereden, nereye» (Tar.). 


«nereden» (Kazan.); ka-ya-r «nere- 


ye» Şor.). 
3) 
4) ka-yı-l «nerede» (Alt. Prob. I 402, 104) 


) * 


2) ka-la-y .nasıl, (kazak. Özb.) (veya kon- 


verb olarak: < ka-la-e-) 


— 
Dd 
ba 


2) ka-rı «nereye» (Kar.) (< ka-ra-ya? veya) 
3) * 


4) ka-vı (< ka-rı-ya) 


C) Yukarıda A) ve B) altında zikredilen formlardan, muhtelif 
.gramatik eklerin yavdımiyle meydana gelen diğer şekiller: 


m 


Grubu 


Yy 


“Grubu 


1) kan-da «nerede» (Uyg., Kaşg.), «nasıl» 
(Şark T.), han-da «nerede», nereye 
(Krim., Özb.); kan-dan (Orhon), 
han-dan (Krim.) «nereden»; kança 
«nereye» (Uyg., Kaşe.), «ne kadar» 
(Çag., Şark T.). kan-çı (id: (Alt.); 
kan-dak (Tar.), kan-day (Özb.) kan- 
dı (AlH.) «nasıl ne biçim»; kan-gı, 
(Osm.); kan-yuda' «nereden» (Uyg.) 


han-gi han-da «nerede» (Azerb.) 


2) kanar-tın «nereden» (Tel.) 


1) Kay-da «nerede» (Kut. B., Alt. Kazan,, 
Kazak. T.; Kar. Kom.), «nereye» 
(Şark lehçeleri), «ne zaman» (Sag.); 
hay-da «nerede» (Krim); kay-dan 
«nereden» (Tob., Kar. Kazan., Ka- 
zak.,, Krim., Kom.), kay-dan «nere- 
den» (Sag., Koyb.); kay-darkı «ne 
şekilde» (Alt.); kay-dağ (Soy., Şark 
T.), kay-dak (Tar., Sag., Koyb., Şark 
T.); kay-dığ (Soy.); kay-dı (Sağ,, 
Koyb., Şor.); «ne şekilde, nasıl»; kay- 
sı «hangisi» (Kazan., Kazak., Kom.); 
kay-ma «nasıl, kim ise» (Kom., Çag.) 


3)  kayu-ğa «neye, ne üzerine» (Kut. B. 16, 3); 
kayu-sı «hangisi» (Kut. B. 14,33); 
kayu-ma «herhangi biri» (Kut. B. 
3, 2) 

4) kayı-n «hangisi» (Soy. Prob. I 406,57) 


m YA m 
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1) ka-l-a > kaltı «gibi nasıl ne zaman» 
(Uyg.); veya: 
1- 2) 
Grubu 3) 


4) ka-lı-tı > kaltı 


1) - har-da > harda «nerede» (Azerb.) 
har-dan > hardan «nerden» (Azerb.) veya: 


Tr - o 2) hara-da «nerede» (Azerb.) > harda (id. 


Grubu Azerb.) 
hara-dan > hardan. 
3) 
4) kari-ge «nereye» (Kar.) 


Bu ka- unsurunun eski ve yeni Türk lehçelerindeki bütün form - 
larını bir araya toplayıp mütalea ettikten sonra, şu şekilde dört grup 
halinde kök yapan ekler elde etmiş oluyoruz: (1) 


gr! 0 al -r 
-na -ya -la -ra 
-nu -yu -lu -rU 
-n1 -yı | -lı api 


Bu eklerin hepsinde de müşterek olarak göze çarpan -a, -u, -1 
vokallerinin kendi başlarına müstakil birer ek olmaları da muhte- 
meldir. Bu mesele kendi başına bir tetkik mevzuu olabilir. Tara- 
fımızdan tertip edilen bu listelerle bu karışık mevzuu kat'i surette 
çözdüğümüzü iddia etmiyoruz, maksadımız, daha ziyade bunun üze- 
rine meslekdaşlarımızın dikkat nazarını çekmektir. 

Bu listeler bize, Türk lehçelerinden en ziyade n ve y grubuna 
ait formların kullanıldığını gösteriyor (2). I ve r gruplarına gelince, 


(1) Ancak Türkçeden aldığımız misallerden çıkarılan bu gibi ekler, yalınız 
bu dört gruptan ibaret değildir. Diğer Altay dillerinde bunlardan başka da ek ve 
formlara raslamaktayız. (Aşağıyabak). 

(2) Fikrimizce, kan. ve kay- köklerinin daha eski bir kany- şeklinden mey-. 
dana geldiği hakkındaki nazariye doğru olmasa gerektir. (TT 1 Anm. 152). Evve- 
1â, en eski Türkçe metinlerde kany- değil de, ayrı ayrı olarak kan. ve kay- kökle. 
ri mevcuttur, (yani kany. şekli -n- ve-y- unsurlarının birleşmesiyle ancak sonra- 
dan teşekkül etmiş olabilir), sonra yukarda gördüğümüz gibi, ka- unsurundan ya— 
lınız n ve y ile değil | ver ile de kökler teşkil edilebilmektedir, yani esas unsur 
kany- değil de ancak ka. olabilir. 


286 


bunların içerisindeki bazı kökler ve formlar Türkçede henüz tesbit 
edilmemiş olmakla beraber, n ve y gruplarına kıyasen nazari ola- 
rak bunların da mevcut olması lâzım gelirdi. 

Nitekinı Mogol, Mançu ve Tunguz lisanlarından getirdiğimiz. 
misaller bunu aydınlatmaya yardım etmektedir. 

Yukarda dört grup halinde birbirlerine paralel olarak gösterdi- 
gimiz ekler yalınız ka- unsurunda hassas olmayıp, bunlarla başka 
köklerden de formlar yapılabilmektedir, meselâ: 

1) -n, -na, -nu, -nı, yardimiyle yapılan formlar için birkaç 
misal: 
on- (< o) (ıneselâ: on-un, on-a, on-da gibi); 

a-na, mu-na «bak, işte, burada» (Kazan.); 

a-nı «şimdi» (Yakut.) ; 

2) -1, “la, -Tu, -lı yardımiyle yapılan formlar için birkaç mi- 
sal: 

o-l «o» (Kut. B., Kaşg., Kazak. Kom., Kar.; Alt:); 

ançu-la «böyle, öyle» (Uyg.), aça-la (id. Alt.); 

körk-le «güzel» (Uyg.), ne-le «ne ise» (WE. TI, 667); 


3) -r, -ra, -ru, -rı eklerine gelince, bunlar mânâ itibariyle 
birbirine çok yakin olup umumiyetle yer ve istikamet gösterirler. 
Bundan dolayı Türkolojide bunlara toptan «Direktivsuffix» (yani 
istikamet ekleri) demek âdet olmuştur. Misaller: 

ar «öte tarafta» < a-ı (KOsm. 1$ 3); 

taş-ra «dışarda» (Orhon, Cenup T. ); 

kis-re «arkada» (Orhon); 

iç-Te «içerde» (Uyg.); 

öz-re (Eski Osm., Süh. Nevb. s. 84); 

ebim-rü «evime doğru» (R. cenup tarafı 4); 

kança-ru «nereye» (Eski Osm., Süh. Nevb. s. 84); 

a-rı «öte tarafta, oraya» (KOsm.1I$ 3); 

na-rı be-ri «yukarı aşağı» (kırğıIz). 

Yukardaki izahımiza ilâveten Yakutça ve Çuvaşçadan da bir 
kaç misal getirelim: 

Yakutçada, ka- nın bilhassa şu formlarına raslamaktayız: hani-. 
aha «kime» (Pek. 3307); hantan «nereden» (ib. 3396); hanna «nere- 
de» (ib. 3302 haman «kimin yardımiyle» (ib. 3298); hannık «hangi» 
(ib. 3303); haya «ne, nerede, hangi» (ib. 3239); haydah «ne gibi, na- 
sıl» (ib. 3235); has, hasıy «kaç» (ib. 3381); haçça, harça «kaç» (ib. 
3422). 
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Çuvaşçada: hey «hangi, kendi»; heş, heşi «hangi» (Aşm. Mat. 
200); heşimir «hangimiz» (ib. 201); hejan «ne zaman» (ib. 200) v.b. 


II. Mogolcada. 


Mogolcada bu zamir ka- > ha- şekline girmiştir. Biz burada 
Türkçede yaptığımız gibi, Mogolcadaki bütün formları gruplar ha- 
linde tasnif etmeyip, ancak en ziyade müstamel olanlarını misal için 
sıralamakla iktifa edeceğiz. Yukarda da işaret ettiğimiz gibi, burada 
dört grubun haricinde başka eklere de raslamaktayız. 

ha (Pozd. 72), hâ (R, Kalm. 175 < ha-ğa) «nereye, nerede; 
ha bişi «her yerde» (Pozd. 72); hâna (ha-ğa-na) «nerede» (Kow. 719ç 
Castr. Burj. 122; Most. 680); banaşigi «her yerde, her zaman» 
(Castr. Burj. 122); hâyâ «şurada, burada» (R. Kalm. 175); hayişi 
«nereye» (Kow. 708; Şastr. Burj. 120); hayşi (id. Kotw. Pron. 42); 
kaşi (id. Most. 682); hârân «nereye» (R. Kalm. 175); hağur kan- 
gi yoldan» (R. Kalm. 164, 165: ha-mağur); harü (ha-ğa-ru) «nereye» 
(Kotw. Pron. 42); hamârân «nereye» (R. Kalm. 164); hâğâs «nere- 
den. (R. Kalm. 175); hağasa (id. Pozd. 75); hamâ «nerede, nereye» 
(R. Kalm 164); hemiğa (id. Kow. 804; Pozd. 83); hamiğâşi «nereye» 
(Kow. 805); hamiğalıgi «nereden» (ibid.); hâşi «nereye olursa olsun» 


(R. Kalm 175). 


HI. Mançu ve Tunguz dillerinde 


Tunguzcanın Gold ve Olça lehçelerinde bu zamirin başındaki 
h, h henüz yaşamakla beraber, Mançu dilinde be Tunguzcanın diğer 
bütün lehçelerinde bu ses tamamiyle kaybolarak ha- > a- şekline 


.girmiştir. Misaller: 


hay «ne, kim, nasıl» (Grube 39), hay (id. Petr. 126); hayda 
«ne olursa olsun» (Grube 39); haym «ne için» (ibid.), haymi (id. 


.Petr. 126); haydu «nerede» (Grube 39); haydi «nereden, ne ile» 


(ibid); hal «ne zaman, eğer» (Grube 40), hâli (id. Petr. 1273; halda 


«ne zaman olursa olsun» (Grube 40); hadu «kaç» (ibid.); hadgui 


«ne için» (ibid.); hâdi «herhangi biri» (Castr. Tung. 82); hamaça 


«hangisi» (Grube 41), hamatan (id. Petr. 127); havuy «kim, hangi» 


(Grube 41): havuy (id. Petr. 127); hauşi «nereye» (Grube 39) v.b. 
anta (a-n-ta) «nasıl, niçin» (Zach. Mand. 14); antaka (<Türk. 


“kan-tag? «hangisi, nasil» (ibid.); antay «ne gibi» (ibid.); anti «na- 
.sıl, nasil yapılmış» ((Casir. Tung. 72); 


ay (a-y) «hangisi, nasıl, ne» (Zach. Mand. 1); aybe «hangisi» 
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(ibid. 2); aybiçi «nereden» (ibid. 5); ayni «nasıl» (ibid.3); aynu «ni- 
çin» (ibid.3); ayna-mbi «ne yapmak» (ibid.2); 

ali (a-li) «eğer» (Castr. Tung. 71); ale, alida «ne zaman» 
(Kotw. Pron. 38); alival «her ne zaman» (Castr. Tung. 71); 

adi (a-di «kaç» (Tung. ev. 14, Vasil, 2); adikâne «bazı» Vasil.2); 
adida «bazi» (Lev. 14); aditan «hangisi» (ibid.); 

absi (a-b-si) «nasıl» (Zach. Mand. 26); avasi «nereye» (Tung. 
Kotw. Pron. 34); avaskida «nereye» (Lev. 17); avgü «kim, hangisi» 
Tit. 1), abgü (id. Castr. Tüng. 72); avug «nerede, hangisi» (Lev. 18); 
ve başkalar. 

ka- hakkındaki sözierimize burada nihayet veriyoruz. Misalle- 
ri çoğaltarak ızahatı genişletmemizden maksat, makalemizin esas 
mevzuu olan kaltı sözünün bu karışık derya içerisindeki yerini gös- 
termek ve bu vesile ile, türlü türlü tefsirlere yol açmış olan ka- mu- 
ammasının çözülmesine yardım etmekti. Buna göre kalti, -ka- unsu- 
rundan -1- (veya -lı) ve -tı ekleriyle yapılmış bir adverb veya bağ 
(Konjunktion) şeklinde ortaya çIkmış oluyor. Bu kisa makale de 
bize, Türkolojik analiz ve etimolojilerde Türkçeden başka diğer AL- 
tay dillerine de müracaatın lüzumunu açıkça göstermiş oluyor. 


Kaltr'nın kullanılış tarzı. 


Uygurca bütün metinleri tetkik ederek bu sözün cümledeki 
rolünü araştırdığımız zaman, bunun sabit bir manaya malik olma- 
dığı görülür. kaltı esas itibariyle bir bağ (konjuktion) dır, fakat 
bununla beraber sözleri değil de ancak cümleleri birleştirir: bazan 
da şart, zaman veya mukayese gösteren cümlelerde yardımcı bağ' 
olarak istimal edilmektedir. Uygurca metinlerde ancak bir yerde 
bulabildiğimiz şu misal, bu sözün «nasıl?» mânasında adverb. (veya 
sorgu zamiri) yerinde de kullanılabileceğini göstermektedir: otsuz 
subsuz kaltı uyın «otsuz susuz nasil yaşarım?» (SİMS TI, 69). Diğer 
misaller: 

1) kalti'nin yalnız olarak kullanılması: 
a) Esas cümlelerde bağ olarak «nasil ki, meselâ» mânalarında: 

neteğin tayakı titir tip tiser, kaltı vaybaş şastrda sözleyür, 
kirtgünç erser, nomlığ tatığığ aşağuluğ iliğ erür «ona niçin destek 
derler? Nasıl ki Pi-po-şa Şastrada söylüyor: iman öyle bir eldir ki, 
onunla kanun tatlısı yenir» TT VB, 4. 

Buna benziyen başka misaller: Sog 570, 18, Suv. 219,22, TT VB 
130, 120; TT VI 338. 
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b) Şart cümlelerinde «Eğer» mânasında. (1) 


..y es. 


ziyen başka misaller: M 116,1; MHI 9,4; 107; 10,10; RunenS 14; TT 
TA 3; TT VI 43; 155; 399; S1; v.b. 


c) Zaman cümlesinde «iken, ne zaman ki» mânalarında: 


kaltı balığ kapağda olurup erken, han udçısı biş yüz ud süre: 
ünti cne zaman (prens) şehir kapısında otururken, hanın çobanı beş. 


yüz inek sürerek çıka geldi» KP 64,7. 

Buna berziyen başka misaller: KP 20,1; 31.3; 52,9; 68,4; TT TA; 52 
79; 61; MT 18,5; w.b. 

d) Mukayese cümlelerinde «gibi, nasıl» manalarında: 


ekigün antağ körtle bolgai sizler, kaltı kün tengir... kalmağka 


yarutır «ikiniz de öyle güzel olasınız ki, nasıl güneş... herkesi aydın- 
latır» M 111146. 


Bu sayım, kaltı gür tengriteg çın ol «bu sözüm güneş gibi doğ- 
rudur» Ht V 323. Başka misaller: Ht VII 1874; KP 77,3; U NI TEE 
v.b. 

ie iştürmez tuyuzmaz, kaltı oğrı kişiçe tuyumsuzun kelir 
«((kimseye) işittirmez ve duyurmaz. Nasıl bir hirsiz gibi duyurmadan 
gelir» M TI 10,7. Başka misaller: M 111,35,12; U 157,7; U İİ28,2; 
30,31; v.b. 


2) kalt'nın terkipleri: 
a) ançula kaltı «öyle gibi» manasında mukayesede: 

kaltı yme yirde sıngarki yil tursar, ol suv bulğaki .... yanturur, 
ançula kaltı ol talui kin bir karudun singar yil tursar bulğak .... 
anta içre belgülüğ (bolurlar) «şimal rüzgârı hüküm sürerse, su dal-. 

(1) Türkçede şart -sa, -se, sar, -ser eklerinden anlaşıldığı için, cümlenin 
başıma bir şart bağının konması esas itibariyle lüzumsuzdur, Nitekim Orhon yazı- 
larında böyle bağlara raslamıyoruz. Bunlardan bir kısmı Uygurca tercüme edebi. 
yatında herhalde yabancı dilleri taklit neticesinde meydana gelmişlerdir. 

(2) Orhon abidelerinde mukayese baş ile değil de, cümlenin sonuna eklenen 
-teg ve -ça, -çe heceleriyle ifade olunmaktadır, Uygurca metinlerde bundan başka 
mukayese cümlelerinin başına kaltı, ançula kaltı, ançulayu kaltı, ince kaltı gibi 
bağlar da konmaktadır ki, esas itibariyle şart cümlelerinde olduğu gibi bu bağlar- 
da fuzulidir, 
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galarını geri döndürür, nasıl ki bazı denizde cenup rüzgârı eserse 
fırtına yükselir» MM TII 10,10. 


b) arçulayu kaitı «öyle, gibi» manasında mukayesede: 


kim üç ağılık nom, iki yigirmi bölük yarlığ tüketi könkül için” 
te tutsar, ançulayu kaltı kegdege bitimiş kuin bitig teg .... «kim Tri- 
pitakayı ve Sutra bilgilerini tamamiyle gönlünde tutarsa, öyle (sağ- 
lam) ki kâğıda yazlimiş yuvarlak kitap gibi...» TT V1,201. Başka 
misaller: MM 1 8,4; 8,9; 16,13; M II 12,16; 14;1; 17;18. 


ç) inçe kaltı «nası! ,gibi» manasında mukayesede: 


ol yavlak yek içkekning başı yiti öngi yarılağai, inçe kaltı ali 
ığaç teg «o kötü şeytanın başı yedi parça olsun, nasıl ali ağacı gibi» 
TT VI 375, Başka misaller: MI 7,i; 8,13; 24,10; M; III 12:19; 14;4; 
e al Saz Sal 9ş Vr sise 
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Türk Dil Kurumu'nun eski Genel Yazmanı 
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(1887 -1945 ) 


ULUIL IN, IV -— Müller, F.W.K., Uigurica, SBAW Berlin 1908-1931. 
W — Bang, W, ve Gabain, A.v., Ein uigurisches Fragment über den 
i manichâischen Windgott, UJb VILL, Berlin 1928. 
Wb — Radloff, W., Versuch eines Wörterbuches der Türk-dialekte, 
I-IV, Petersburg 1893-1911. 
| Zach. Mand. — Zacharov, 1., Polniy mançursko-russkiy slovar”, Pe- 
| tersburg 1875. 
| 
| 1 
| 
İ 
| 
i 
İl 
| 
| 
İ 
| 
İl 


| 293. 


e. 1 Üiriğidii GİMMİİİİNİZLHİ z i 7 ii — - 
Bürde iri ANİŞ silşisisii asan ilik Lp ön leşi Nİ ğe Sidas 


m 
DİL İLE İMLA ARASINDAKİ MÜNASEBETLER 


Üniversite E. F. Lengüistik asistanı 


İlmi dil meseleleri arasında, geniş halk kitlelerini de alâkadar 
etmesi dolayısiyle, pratik mahiyette sayılan bir takım meseleler var- 
dır ki, bunlardan bir tanesi imlâ meselesidir. 

Yazı an'anesine sahip bulunan 
bütün edebi dillerde, asırlardan beri 57 
derin bir alâka ile incelenmiş olan im- 
lâ meseleleri bilhassa asrımızda, he- 
men her tarafta tetkik edilen aktüel 
bir problem haline gelmiştir. 


Bazı dillerin imlâsı (İspanyolca, © 
Almanca, Modern Türkçe, İtalyanca, © 
v.s.) daha pratik bir mahiyet arzetti- 
8i halde, diğer bazı dillerin imlâları “ 
(İngilizce, Fransızca, v.s.), bütün re- 
formcuların çalışma ve gayretlerine 
rağmen hâlâ da yenilemez bir takım (©8 
karışıklıklarla doludur. 


Umumiyetle her imlâ, alfabetik 
olsun, silabik olsun, tarihinin başlan- 
gıcında, prensip itibariyle fonetik ve- 
ya fonolojik (1) bir imlâ olmaya gay- 
ret eder. Henüz unlâsı olmayıp da, yalnız konuşma dili halinde bulu- 
nan bir dil (Eski Fransızca gibi), veyahut da imlâya sahip bulunup 
da, bir takim rasyonel sebepler dolayısiyle, kendisine yeni bir yazi 


Sıdıka Külürbaşı 


(1) Fonolojik imlâ eskiden de mevcuttu; meselâ Lâtince fonolojik bir imlâ 
sistemine sahip bir dildi. Fakat, fonoloji tabiri ancak son senelere aittir. 
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sistemini kabul etmek suretiyle yeni imlâ prensipleri vaz eden bir 
dil (Modern Türkçe gibi), yazı sistemini yaparken, bu yazinin 
“mümkün olduğu kadar fonetik olmasına, yeni telâffuzun, transkrip- 
siyonda sadakatle aksettirilmesine gayret eder, Fakat bu sistem ge- 
lişi güzel kabul edilmez. Çünkü, tatbik edilecek sistemin, o dilin 
seslerine kâfi gelip gelmiyeceği meselesi bahis mevzuu olabilir;'o 
zerin gerek diakritik işaretler, gerek harfler kombinezonu yardımı 
ile bir takim konvansyonel semboller yaratmak suretiyle sistem ta- 
mamlanır. Böylece, dilin bütün fonemlerine, bir dereceye kadar 
tekabül edebilecek harfler meydana getirilmiş olur. 


Bugün, Lâtin alfabesi kullanan dillerin hemen hepsinde, ken- 
di hususi fonemlerini karşılayan, (fakat Lâtincede mevcut bulunmı- 
yan) bir takım harfler yaratılmıştır. 


Bununla beraber, başlangıçlarında rasyonel tarzda kurulan ve 
mümkün olduğu kadar fonetik ve fonolojik olmasına gayret edilen 
imlâların, zamanla telâffuzdan az veya çok şekilde ayrlidikları mü- 
şahede edilmektedir. 

Bunun bir çok sebepleri olup, biz burada yalnız en mühimle- 
rinden bahsedeceğiz: 


1. TARİHİ VE ETİMOLOJİK İMLÂ 
(Dil mütemadiyen değişerek yazıyı geride bırakmaktadır.) 


Bütün canlı diller, bir takım lisani (ayni zamanda zamani, me- 
kâni, sosyal, etnik, psiko-sosyal, v.s.) determinizm kanunlarına gö- 
re istihalelere uğrayan ve değişen varlıklardır. İmlâ, dilin bir gra- 
fiği olduğuna göre, o da; dil ile beraber değişmek zorundadır. Fa- 
kat, pratikte hâdiselerin böyle cereyan etmemiş olduklarına şahit 
olmu ktayız. Çünkü, umumiyetle, dildeki telâffuz istihalelerine göre, 
başlangıçlarında değişikliğe uğrayan yazı sistemi, tarihinin her han- 
gi bir devrinde, esasen nihai şeklini bulmamış olan dile göre sabit- 
leştirilince, değişikliğe uğrayan dilden mukadder olarak geri kal- 
maktadır; ve yazı, dile nazaran arkaik bir duruma düşmektedir; işte 
bütün tarihi imlâ sistemlerinde vaziyet hemen hemen budur. 


Ancak, telâffuzla yazı arasındaki ayrılıkların derecesi, o dilin 
fonetik bakımından geçirmiş olduğu istihalelere bağlıdır. 
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Dil, asırlar boyunca değişip geliştikçe, vokalizminde ve kon— 
somantizminde bir takım sesler ortadan kalkar; bunların yerine ba-- 
zan yeni bir ses, bazan ses kombinezonları gelir; bazan düşen bu ses, 
kiymetini civarındaki seslere geçirir; bazan da hiç iz bırakmadan 
kaybolur. 


Fekat, bu değişiklikler o kadar ağır ve hissedilmez bir tarzda 
vukua gelir ki, ancak menşeindeki kelimeler ile, asırlar aşarak son 
ii bulmuş kelimeler iie Ee edildikleri takdir-- 

Misal olarak Fransızca eau elenen esdi Söylenişi 
bugün ö olan bu kelime Lâtince agua dan gelmiştir; IV cü asırda 
agwa söylenişinden başlıyarak, asırlar boyunca bir takım mütavas- 
sit safhalerdan geçmiş ve nihayet XIX cu asırda ö telâffuzuna mün- 
ce: olmuştur. Halbuki bu kelime, eau olarak telâffuz edildiği bir za- 
mana; yani XV inci asra ait bir imlâyı muhafaza etmektedir. O za-. 
mandan beri kelimenin sesleri türlü istihaleler geçirerek 6 ya mün--- 
cer olduğu halde yazı eski şekliyle kalmıştır. 


Fonetik sisteminin pek seri ve büyük mikyasta değişmesi neti- 
cesi olarak, bugünkü Fransızcanın telâffuzu ile imlâsı arasında bü-- 
yük ayrılıklar vardır. 

Yazı ile telâffuz arasında pek büyük varlıklar arzeden diğer bir 
dil de İngilizcedir. 


Bu dilin muazzam bir süratle değişen telâffuzu, takriben XIV 
üncü asırda (Chaucer devri) tesbit edilmiş olan tela hayli geride 
bırakmıştır. Bugünkü imlâsı kabataslak Elizabet devrinin imlâsı- 
dır. 

Esasen tarihi imlâlar umumiyetle geçiş asırlarının telâffuzları-. 
nı kayıt etmektedirler, 

Meselâ Fransızcanın enfant kelimesi XI ci, sole, roi kelimeleri 
XII ci, beau kelimesi ise XIII üncü asırlardan kalma şekillerdir. 


İngilizceden misaller: Taugt, Chield kelimeleri 13 üncü asıra 
aittir. O devirlerde Taugt kelimesi Taut olarak Chield kelimesi de 
Tsild olarak telâffuz edilmekte idiler. 


Böylece, fonetik sistemi sürat ve çeşitlilikle değişen İngilizce 
ve Frarsızca, imlâsı ile telâffuzu arasında azami ayrılık arzeden ıki. 
dildir, 
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Buna mukabil, İspanyolca, Almanca, İtalyanca v.s. gibi asırlar 
boyunca az ve ağir surette değişmiş olan dillerin imlâları, bugün 
telâffuzlarımnı yadırgatmıyacak bir durumdadır. 

Meselâ Lâtinceye hâlâ pek yakın bulunan İtalyanca, eski dil ve- 
imlâsından pek uzaklaşmış değildir. Nitekim Dante'nin şu: 


La gloria di Colui che tutto move 

Per Uuniverso peneira, e risplende 

İn una parte piu e meno altrove 

La Divina Commedia; paradiso, canto primo. 
mısraları, imlâ sisteminin geçirmiş olduğu istihale hakkında müs- 
bet bir fikir vermeğe kâfidir. 


Türkçeyi, asırlar boyunca nisbeten az olarak değişen diller ara- 
sına ithal edebiliriz. Osmanlıcanın imlâsı da tarihi bir imlâdır. Te- 
lâffuzları zamanla istihaleye uğradığı halde, imlâları, eski grafi şe- 
killetini muhafaza etmiş kelimelere dair bir kaç misal: 


(€r3) — dimek demek 
(<duys) — virmek vermek 
(si) — itmek etmek 
(ön ) < o okudığı okuduğu 

(yeşi) > uslı uslu 

(051) — içün için 

(€,i) — irmek ermek 
(455) — gözlüklü gözlüklü 


Ancak, Osmanlıcanın imlâsı, is bir iu fonetik. bir imlâ 
ğı takdir de bile, telâffuzu tam mi Ea etmiş bir yazı sistemi sa- 
ei 

Grafi sistemlerini muğdilleştiren sebeplerden bir diğeri de, 
imliğlarda etimolojik esaslara göre hareket etmek kaygusudur. Mi- 
sal olarak yine Fransızcayı zikredelim: âlimlik taslıyan orta çağ 
klerkleri, lâtince asıllarını hatırlatsın diye, kelimelere, mütemadi- 
yen bir takım parazit harfler ilâve etmişlerdir (dicte, doubte, doigt, 
v.s.), bu harfler bazan düşmüş seslerin, bazan da ancak Lâtincede 
asılları bulunan seslerin karşılığıdır. Bunlardan bir kısmı, imlâ re- 
formları sırasında atılmış ise de, bugün Fransiz imlâsında yaşıyan 
Etimolojik unsurlar hâlâ da pek çoktur. 
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Böylece, tarihi imlâlar, umumiyetle, az çok da etimolojiktirler. 


Netice: Geleneksel bir hale gelmiş etimolojik ve tarihi bir imlâ, mo- 


derr: dilin ses ünitelerini tam olarak karşılayamıyacak bir durum- 


dadır. 


II. FONETİK İMLA, FONOLOJİK İMLÂ 


(Hiç bir dil yazı sistemine, ideal şekilde uygun olarak geçemez) 


Fonetik, dilin fonik hâdiselerini, dildeki fonksiyonlarını nazarı 
itibara almıyarak mütalea eder. 

Fonetik bir imlâda prensip, sisteme, ancak bu dili kullanan 
zümrenin kendisine mahsus olan seslerini karşılayacak grafik üni- 
teler bulmak esasına dayanır. 

Fonoloji, (1) dildeki fonik hâdiseleri, dildeki fonksiyonlarına 
göre mütalea eder, ve her hangi bir dilde entellektüel mânalarırı 
ayırdımına yarayan fonolojik ünite unsuru olarak ta, fonemleri alır. 

Fonelojik imlâda prensip, sisteme ancak bu dili kullanan züm- 
renin kendisine mahsus olan seslerini karşılayacak grafik üniteler 
bulmak esasına dayanır. 

Fonolojik ünite: Bir dilde, entellektüel mânaların ayırdımıng 
yarıyan ve fonolojik zıtlıklar (opposition phonologigue) adı verilen 
herhangi bir fonik farka fonolojik ünite denir, Fonemler, fonolojik 
üniteler olup, kendilerinden daha basit olan ve mütevali başka üni 
telere ayrılamazlar. 

Meselâ 1 ve r sesleri. (2) bir çok dillerde olduğu gibi Türkçe- 
de de fonolojik ünitelerdir ve fönem sayılırlar; zira bu sesler, muh- 
telif kelimelerde, yalnız başlarına mâna ayırdımı yapabilirler: 


buluşmak buruşmak 
bil bir 

el er 

kalış karış 

gül gür 

kul kur 

sal sar 


(1) Türkçenin fonolojisi, ayrı bir etüd halinde hazırlanmaktadır. 
(2) Türkçenin diğer fonemlerinden, variant'larndan v.s. burada bahsetmi- 
yeceğiz. 
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ae 


yol yor 
tel ter 
alamamak aramamak 


Yukarki misallerden de anlaşılacağı gibi, dilin sesleri, fonetik 


ve İonolojiye göre ayrı ayrı mahiyet arzederler. Nitekim, Türkçe- 


deki kalın | ve incel, kalın k ve ince ıslak k, Fransızcadaki rule r 
ve graseye r İngilizcedeki kalın 1 ve ince |, fonetik nazarında birbir- 
rinden ayrı seslerdir; ayrı tarzda mütalea edilirler; fiziyolojik ba- 
kımdan, fonasyonlarının psikolojisi bakımından v.s. tetkik edilirler 
ve verdikleri fonik intiba ayrı ayrıdır. Meselâ: Olmak, bulmak daki 
kalın 1 ler, ölmek, bölmek, sevilmek deki ince 1 lerden,, bulmak, ak- 
sırmak, savmak daki kalın k lar, bölmek, eskimek, sevmek teki ince 
ıslak k lerden, fonetik bakımdan farklı seslerdir, fonem değillerdir. 
Bunların kalın ve ince oluşları, mâna ayırdımını sağlıyacak fonolo- 
jik bir hassa değildir. Ahenk kaidesine göre, kalın vokallerin civa - 
rındaki kalın, ince vokallerin civarında da incedir. İngilizcede de 
vokalden önceki | ler incedir, diğer hallerde kalındır: 


Kalın İnce 
Tell Telling 
Bell Let 
Fold Place 


Fakat Türkçedeki kalın ve ince seslerin yalnız bir tek fonem 
sayılması keyfiyeti, ancak öz Türkçe kelimeler içindir. Yabancı keli- 
meler bahis mevzuu olduğu takdirde, ayrı ayrı fonem sayılırlar; 


Türkçe Yabancı 
Sol Sol (Nota) 
Bol Bol (İçki) 


Halbuki sesieri, fizyoloji, ronatuar ameliye ve saire gibi du- 
rumları nazarı itibara almıyarak mütalâa eden fonolojiye göre bun- 
lar, bir tek ve avni fonemdirler; bunun içindir ki, fonolojik imlâ 
sisteminde bir tek harf ile gösterilir. 

Türkçenin alfabesi, işte bu fonolojik prensipe uygun bir alfa- 
be sistemidir. 

Canlı bir dilin imlâsı tesbit edilirken, sistemde ne kadar ras- 
yonel esaslara göre hareket edilirse edilsin; bu esasların ancak bir 
dereceye kadar mümkün olabileceğini ve hemen hiç bir dilde, bütün 
telâfftuz hususiyetlerinin, grafi sistemine nakledilemiyeceğini kay- 
dedebiliriz. 
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Telâffuz, bir fertten diğerine değişeceği gibi, ayni bir keli- 
menin telâffuzu ayni ferdde muhtelif şekillerde olabiliyor. 

Her ne kadar muayyen bir telâffuz nümune olarak seçiliyor- 
sa da, seslerin grafiğe geçtiği anda bile, telâffuz, yazıya tam olarak 
nakledilemiyecek bir takım hususiyetler arz etmektedir. Yani, yazı. 
sistemi, muayyen bir grafik ünite arzettiği halde telâffuz sistemi. 
böyle bir üniteyi havi değildir. 

Netekim, bir gün: 


yazacağım, okuyacağım, öğreneceğim; 
Veya: . iner” 


Satacak, okuyacak 


vesaire gibi şekillerdeki istikbâl eklerinin, yazıldığından farklı ola- 
rak söylendikleri müşahede edilmektedir; 
Meselâ: 
Yazacağım kelimesi; 'yazıcim, yâzıcam, yâazcim, yazcam, yazacam 
V.S. tarzında; 


Satacak kelimesi: satıcek, satcak, satıcak, V.S. tarzında telâffuz edil. 
mektedirler. 

Lengüistik bakımından şöyle bir değişme vardır: 
Yazacağım misalinin birinci halinde (yazicim), ikinci a, ı ye dön- 
mekte, -cağım heceleri uzun i ile -cim şeklinde kontrankte olmakta; 
ikinci halinde (yazıcam), ikinci a, ı olmakta, -cağım heceleri uzun 
a ile -cam olmakta; üçüncü halinde (yazcim). ikinci a düşmekte, 
-cağım heceleri uzun i -cim şeklinde kontrankte olmakta; dördün- 
cü halinde (yazcam), ikinci a düşmekte, -cağım heceleri uzun a ile 
-cam şeklinde kontrankte olmakta; beşinci halinde (yazacam), yal 
niz -cağım heceleri uzun a ile -cam şeklinde kontrankte olmaktadır. 

Diğer misaller de ayni gelişme seyrini arzetmektedir. yukarda. 
bahsettiğimiz uzun-cam, -cim V.S. Söylenişlerinde gayet hafif bir 
& sezilir gibi ise de, bunun grafik bir tesir olduğu muhakkak gibidir. 
Zira; okiycan, okiycak V.S. deki -cam -cam ile hatırda ne can ne 
de serencam kalır daki can cam arasında, telâffuz sırasında bir fark 
yoktur. 

İsim tasrifi eklerinde de benzer istihaleler kaydedilmektedir. 
Meselâ: helvayı satacak gibi bir şekil: 


helviy satıcek, helvayı satcak, satıcak V.S. tarzında telâtfuz 
edilmektedir. 
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Analojı yoluyle vukua gelen bu nevi değişmelerin adedi pek 
çoktur. Telâftuzda şimdilik ferdi hususiyetler halinde (isolatif ve 
sporadigue) müşahede edilen bu değişiklikler resmi yazıya geçme- 
miştir. Bunlar daha ziyade statik ses değişmeleridir. 

Fakat, Türk telâffuzunun, zamanla, böyle bir istikamete doğru 
değişmiyeceği iddia edilemez. Bizim, bugün telâffuza uygun say1- 
lan imlâmız, belki de asırlar boyunca istihaleye uğrayarak telâffuz. 
dan geride kalacaktır. Arkayikleşecektir ve tarihi bir imlâ duru- 
muna geçecektir. Ancak, Türkçenin, az değişen bir dil olduğunu na- 
zarı itibara alarak, bu nisbetin pek az olabileceği ve telâffuzla imlâ 
arasında büyük ayrılıklar beklenemiyeceği söylenebilir. 

Esasen, yazı, rögressive —gerilek bir istikamette olarak telâf- 
tuza tesir etmektedir. Meselâ Fransızcada: 

Respe (respect) 

Bü (ut) | 
v.s. gibi kelimeler, yazının tesiri ile bugün umumiyetle respek ve 
büt tarzlarında telâfftuz edilmektedir. 

Nitekim bizde de, bilhassa yeni nesillerde, mahalli telâftuz ya- 
nında, bir de yazıldığı gibi okumak hususunda temayüller vardır. 

Netice: Hiç bir dil, yazıya geçtiği anda bile, sisteme ideal şe. 
kilde fonik olarak geçemez. 


İmlâlarda reform zarureti 


Dil, mukadder olarak bir takım değişmelere tâbi olduğuna na- 
zaran, imlâyı da, telâffuza uydurmak üzere her zaman islâh etmek 
zarureti bahis mevzuu olacaktır. Halbuki, imlânın çehresini, her fo- 
notik değişmeye ğöre mütemadiyen tâdil etmek imkânsızdır. An- 
cak fonotik sistemi az değişen dillerde, reform yapmak daha kolay 
olabilir, ve muvaffakiyetle neticeler elde edilebilir. 

Meselâ XIV üncü esira kadar fonotik bir durumda olan Al- 
man imlâsı seslerin istihalesi ile, bir takım keyfi değişmelere tâbi 
olmuş; fakat sonraları, omofon sesler arasında grafik tefrikler vap- 
mak, (Masse, Masze; Malen, Mahlen; Wal, Wahl; Her, Hehr; Heer, 
Herr V.S.) lüzumsuz h leri, çift konsonantları kaldırmak, «Fremd- 
wörter» lerde, yerine göre c k z yazmak, v.s. gibi bir takim islâh 
yapmak suretiyle imlâda umumi bir birlik temin edilebilmiştir. 

“Ayni suretle, İspanyol ve İtalyan imlâlarını, telâfftuza uygun 
bir şekle sokmak hususundaki reform teşebbüs ve gayretleri de mu- 
vaffakiyetli neticeler verebilmiştir. 
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Bilinir Mini el asi ğiadaği od hünel SEMİN) EAA np aşili si 


Buna mukabil, İngilizce, Fransizça gibi, pek süratle değişen 


dillerde ise reformlar daha süçtür ve muvaffakiyet te o nisbette 


azdır. 
Netekim, XII inci asra kadar, telâffuzdaki değişiklikleri siste- 


mine kaydetmek suretiyle oldukça fonotik bir durum arzeden Fran- i 
sız imlâsı, XIII üncü asırdan XVI nci asra kadar, bir metinden diğe- 
rine karışmaya başlıyarak gayet kaotik ve fantezist bir mahiyet alı- 
yor. XVI nci asırda, imlâyı sadeleştirmek hususunda sarfedilen bü- 


tün gayretler netice vermiyor, ancak bazı diakritik işaretler (accent 
aigu, accent grave, aposirophe, trema, trait-d'union, cedille) matba- 
acılıkta kabul ediliyor. 

XVII inci asırda İ ile J U ile V arasındaki tefrik tesbit edili- 
yor. Lüzumsuz etimolojik harfler kaldırılıyor, (scavoir, recepvoir 
v.s. şekilleri savoir, recevoir v.s. oluyor:) (XIX cu asırda rhythme 
v.s. gibi kelimelerden Yunan h leri çıkarılıyor. 

Asırlardan beri bütün akademik çalışma ve gayretlerle yapılan 
daha buna benzer bir çok islâhlara rağmen hâlâ pek karışık ve çe- 
tin bir durumda olar Fransız imlâsI, port Royal'ın, şu meşhur «söy- 
lenmiyen hiç bir şeyi yazmamak, yazıda olmıyan hiç bir şeyi telâf- 
fuz etmemek» formülünü bir türlü yerine getirememiş bulunuyor. 

Ayni derecede karışık bir sistem olan İngiliz imlâsını da, 1s- 
lah hususunda bir çok gayretler sarfedilmiş, fakat pek verimli neti- 
celer elde edilememiştir. 1906 da, New-York'ta kurulan Simplified 
Spelling'in, sadeleştirilmiş imlâ ile neşrettiği 300 kelimelik listenin, 
resmi matbaada kullanılması hususunda Cumhur Başkanı Th. Roo- 
sevelt'in verdiği emir, itirazlar üzerine geri alınmak zorunda kal: 
mıştır. Tekliflerden bazıları Müttefik Amerika Devletlerinde kabul 
edilmiştir. Meselâ honour yerine honor; favour yerine favor; prog- 
ramme yerine yragram; although yerine altho; through yerine thru 
yazılmaktadır. v.s. 

Arap alfabesi, Türk fonetizmine hiç uymiyan bir yazı sistemi- 
dir. Bu alfabe, türkçenin vokalleri için zengin bir kaynak olamamış- 


tır ve temin ettiği grafi sistemi türkçe için suni ve bozuk bir sistem- 


dir. Buna mukabil konsonantların imlâsı bu, sistemde oldukça sabit 
ve sarih bir karekter arzetmektedir. Bunun içindir ki vokallerin 
imlâsı Türk imlâsının en mühüm kısmını teşkil eden bir “meseledir. 

o Klâsik arapçada kısa ve uzun olmak üzere üç vokal vardır? 
a,1, u, aıw, Kisa vokaller kuranda ve çocuklara mahsus kitaplarda 


hereke ile gösterilir. Uzun vokaller | ,, , , ile gösterilir. 
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| 


İlk Osmanlıca eserlerde, vokaller çok ender olarak kullanıl- 
makta idi. Yazıda Bazan yazılır, bazan da hazfedilirdi. Çok eskiden 
harekeler kullanılırdı. Sonradan harekeler kaldırılınca okumak zor- 
laşıyor, yine harekeyi koyuyorlar, fakat bu sefer de yazı, pratik ba- 
kımdan zorluklar arzediyor. Bunun üzerine |, ,, ç harfleri kul- 
lanılmağa başlanıyor. 

Kelime başındaki bir vokalin timbri ne olursa olsun o ile 
yazılmakta idi. Daha ilk devirlerde tembri tasrih için meselâ uü, 
oölerde | densonra bir , konuluyor. 

Nihayet XVMI inci asırda, istikrar bulmuş gibi görünen ve Klâ- 
sik Osmanlıca imlâsını temsil eden bir yazı sistemi, şu esas hatlari 
arzetmektedir. 


1 — Kelime başlarında aeirsesleri | ileoöuü sesleri ,i 
ile gösterilmektedir. 49 | , 7 gil ? gzl 
2 — Kelime içerisinde 


a) e vokali hiç bir zaman yazılmaz: 
bj e 1 vokalleri ayni kelimede iki defa bulunduğu zaman yazı- 
Mr: gör? Sİ > gan 


İ I vokalleri tek heceli kelimelerde yazılmaz: Jj» 5 
cdJaa,ö,u,ü, vokalleri bir kelime içerisinde yalnız bir tek de- 


fa yazılır. 


e 

3 — Kelime sonunda bütün vokaller yazılır: (45) 
Takriben 1850 den sonra, Milli Türk Edebiyatı Rönesansı ile bera- 
ber, söylenen her vokale bir işaret tekabül etmeli prensibi ile, dile 
de daha mantıklı bir yazı sistemi vermek düşünülmüş; nazari ba- 
kımdan kabul edilen bu prensip ameli bakımdan güçlükler arzetmiş: 
kelimelerin grafik şekilde bölümlenişi meselesi. Zira, vokaller için 
kullanılan |, s , . harflerinden üç tanesi,! >, ,.. > ; yazıda ken- 
dinden sonraki harfe bağlanmaz; bu harflerin adedini arttırmak, 
yazıda, pratiğe uymayan bir takım güçlükler yaratmaktadır. Bu 
yüzden bu yeni imlâ herkes tarafından kabul edilmemiştir. 


İkinci meşrutiyet devrinde ayrı harflerle (hurufu munfasıla) 
yazmak düşünülmüş. Enver Paşanın, Arap Alfabesini, İbrani alfa- 
besine yaklaştırmak suretiyle tatbik etmek istediği reform da mu- 
vaffak olamamıştır. 
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Osmanlıcanın imlâsı, sisteminde hiç bir ittirat nazarı itibara 
almıyan, mantıki esaslara göre kurulmuş olmiyan bir imlâ idi. Ayni 
eserin içinde bile birbirini tutmıyan imlâ şekilierine raslamak müm: 
kündü. | 

Eski Türk imlâsının, Türk fonetizmine uygun olmıyan bir yazı 
sistemi olmasına rağmen bizde yazı meselesi hususunda esaslı 
hiçbir reform teşebbüsü olmamıştır. ; i 

Nihayet, Lâtin alfabesini kabul etmek suretiyle Atatürk, Türk 


“#onetizmine uygun bir yazı sistemi vermiştir. 


15 Ekim 1945 Sıdıka Külürbaş: 


BEŞİNCİ DİL KURULTAYI ÜYELERİ 


-ABADAN 
-ABANOZOĞLU 
ABASIYANIK 
ACARLAR 
ADAL 
AADALAN 
AĞAOĞULLARI 
AĞAKAY 
AĞRALI 
AKANT 


AKÇAY 
AKDİK 


AKDOĞAN 
AKGÖL 
AKGÜÇ 
AKIN 
AKKAYA 
AKMAN 
AKMANGIT 
-AAKOZAN 
AKPINAR 
AKSOLEY 
AKSOY 
AKSOX 
AKSOY 
AKSUDOĞAN 


-AKTIN 
-AAKTUNÇ 
AKYAZI 
AKYOL 
AKYOL 
AKYÜREK 
ALAGÖZ 


ati EMİ 


Yavuz 

Salise 

Ahmet Faik 
Kevser 

Hasan Şükrü 
Şevket 

Mehmet Edip 
Dr. Mehmet Ali 
Fuat 

Pakize 


Şevki 
Satice Sara 


Hasan 
Eyüp Sabri 
Atıf 

Zühtü 
Münir 
Kemal 
Numan 
Sıtkı 
Muzaffer 
Mebrure 
Numan 
Ömer Asım 
Dr. Ziya Cemal 
Halil Hulüsi 


Nafiz 

Orhan Rıza 
Şevket 
İbrahim Hakkı 
Sami 

Aziz 

Prof. Cemal 


adi SİM lala inişi pilde ilinde 


Eskişehir Milletvekili 

Trabzon Milletvekili 

Kocaeli Milletvekili 

İzmir Kız Lisesi Türkçe Öğretmeni 
Bolu Milletvekili 

İzmir Milletvekili 

Edirne Milletvekili 

Gaziantep Milletvekili 

Elâzığ Milletvekili 

Beyoğlu Il nci Ortaokul Türkçe 
Öğretmeni 

Yüksek Ziraat Enstitüsü Direktörle- 
rinden 

İstanbul Üniversitesi Fen Fakültesi 
Nebatat Doçenti 

Çorum Milletvekili 

Çorum Milletvekili : 

Bursa Milletvekili 

Kırklareli Milletvekili 

Giresun Milletvekili 

Belediye Müfettişi, İstanbul 

Emekli Öğretmen, Eskişehir 

Edebiyat Fakültesi Kalem Âmiri 

Balıkesir Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Antalya Milletvekili 

Gaziantep Milletvekili 

Üniversite Çene - Ağız Cerrahisi Prof. 

Aydın Ortaokul 'Tarih Öğretmeni, 
Halkevi delegesi 

Amasya Milletvekili 

Haydarpaşa Lisesi Edebiyat Öğretmeni 

Ordu Milletvekili 

Fiziki Coğrafya Ord. Prof, İstanbul 

Öğretmen 

Erzurum Milletvekili 

D. T. C. Fakültesi Coğrafya Profesörü 


ALAM 


ALATAŞ 
ALİSBAH 
ALİSBAH 
ALLIOĞLU 
ALNIGENİŞ 


ALPAYA 


ALPMAN 
ALPSAR 
ALPTOĞAN 
ALTIN 


ALTUĞ 


ANAMUR 
ANILMIŞ 
ANKARA 
ANSAY 


APAK 
ARADEMIİR 


ARAS 
ARAT 
ARAT 
ARIKAN 
ARIKAN 
ARIKOĞLU 
ARIMAN 


ARIMAN 
ARKAN 
ARKANT 
ARKIN 
ARSAL 
ARSEBÜK 


ARSEVEN 
ARTAM 
ARTEL 


ARTUNKAL 
ARTUNKAL 


ARUKAN 
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Muhiddin 


Dr. M. Hulüsi 
Hulki 

Orhan 

Mahmut 

Celâl 


İrfan Ferit 


GI. Refet 

Edip 

Krgi. Abdullah 
Behcet 


Salim 

M. Süreyya 
GI. Nihat - 
Sait Ali 
Sabri Şakir 
Rahmi 
Hamdi Ragıp 


Mehmet Arif 
Celâl 

Reşit Rahmeti 
Saffet 

M. Baha 
Damar 

Neşet 


Benal 

Dr. Akif 

Ziya 

Ramazan Gökalp 
Sadık Tahsin 
Ahmet Esat 


Celâl Esat 
Nurettin 

Saphi 

Korgl. Ali Riza 
Mehmet Suphi 


İzzet 


İktisat Vekâleti, İş Dairesi, Şube: 
Müdürü 


” Aydın Milletvekili 


Sümerbank Umum Müdürü 
Ankara Fen Fakültesi Profesörlerinden: 


Yozgat Milletvekili 
Fatih Kız Ortaokul Türkçe Öğretmeni. 
İstanbul 
Mardin Milletvekili 
Aydın Milletvekili 
Çorum Milletvekili 
Bolu Milletvekili 
Lise Edebiyat Öğretmeni, Diyarbakır- 
Halkevi delegesi 

Erzurum Milletvekili 

Trabzon Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Yüksek Ziraat Enstitüsü Fizik Doçenti 
Ankara Hukuk Fakültesi Dekanı 
Tekirdağ Milletvekili 

Mantık ve Bilimler Felsefesi Doçenti 
(Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi) 
Ankara 

Avukat, İstanbul 

Yozgat Milletvekili 

İstanbul Üniversitesi Profesörlerinden: 
Konya Milletvekili 

Muallim ve Muharrir, İstanbul 
Seyhan Milletvekili 

Singer Dikiş Makinesi Şr. Umum: 
Müdür Muavini, İstanbul 

İzmir Milletvekili 

Çankırı Milletvekili 

Yozgat Milletvekili 

İst. Vilâyeti İlköğretim Müfettişi 
Çanakkale Milletvekili 

Ankara Üniversitesi Hukuk Fakültesi: 

Profesörü 

İstanbul Milletvekili 

Yazar,“Karanfil sokak No. 8 

Kocaeli Milletvekili 

Manisa Milletvekili 

Şişli Çocuk Hastanesi Dahiliye Mü— 
tehassıs muavini 

Eskişehir Milletvekili 


ARUS 


ARVAS 
ASAL 
AŞKUN 
ATAÇ 
ATAÇ 
ATAÇ 
ATAÇ 
ATAFIRAT 


ATAKAN 


ATALAY 
ATALAY 
ALAMAN 


ATAY 


ATAY 
ATAY 


ATAY 
ATAYOLU 
ATEŞ 


ATLI 
AYAS 


AYDAR 
AYDIN 
AYDINLI 
AYKAÇ 
AYKURT 
AYKUT 
AYTAÇ 


AYTAÇ 


BAKI 
BALKAN 


BALKAN 
BALMUMCULAR 
BALTA 
BALTACIOĞLU 
BANGUOĞLU 


Taha i 


İbrahim 
Faik 

Vehbi Cem 
Dr. Galip 
Hmin 

Hasan Fehmi 
Nurullah 
Enver 


Tabibzade General 
Abdülkerim 
Besim 

Naim 

Hâmit 

Dr. Ahmet Kemal 


Cemil 
Falih Rıfkı 
Neşet 

Sabri 
Ahmet 


GI. Aşir 
A. Nevzat 


Kâzım 

Mithat 

Şevket 

Fazıl Ahmet 
İzzet Ulvi 

Prot. Sabri Cemil 
Şevket Süreyya 


Cemile 


Edip Âli 
Adalet 


Fuat 

Saadet 
Tahsin Bekir 
İsmail Hakkı 
Tahsin 


Sümerbank Deri ve Kundura Sanayii 
Müessesesi, İstanbul 

Van Milletvekili 

Denizli Milletvekili 

Sivas Halkevi Delegesi 


İstanbul Milletvekili 

Tekirdağ Milletvekili 

Gümüşhane Milletvekili 

Yazman 

(Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi, 
Ankara) Debagat Mühendisi 

Devlet Şürası azalığından emekli, 
İstanbul 


Kütahya Milletvekili 

Çorum Milletvekili 

Kuluk Uzmanı, Ankara 

İkinci Cerrahi Kliniği Ord. Profesörü, 
İstanbul 

Sinop Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Ulus Gazetesinde Muharrir 

Mensucat Kimyageri, İstanbul 
Arap-Fars Filolojisi Doçenti. İstanbul 
Üniversitesi 

Bursa Milletvekili 

Gazi Terbiye Enstitüsü Maarif Teşki— 
lâtı Öğretmeni 

İsparta Milletvekili 

Trabzon Milletvekili 

Öğretmen 

Elâzığ Milletvekili 

Eskişehir Milletvekili 

İstanbul Üiversitesi Profesörlerinden 

Maden Tetkik Arama Enstitüsü Mü- 
tettişlerinden, Ankara 

Bay Şevket Süreyya eşi, Ankara 


Afyon Halkevi Delegesi 

Dördüncü Ortaokul Türkçe Öğretme- 
ni, Ankara 

Edirne Milletvekili 

Devlet Şürası Muavinlerinden 

Rize Milletvekili 

Afyonkarahisar Milletvekili 

Bingöl Milletvekili 
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BARKAN 
BARKIN 
BARLAS 
PARLAS 
BARLO 
BARUTÇU 
BAŞAR 
BATU 
BAYAR 
BAYAZİT 
BAYDAR 
BAYRAK 


BAYINDIR 
BAYKAN 
BAYSAL 
BAYTIN 
BAYUR 
BEĞENÇ 
BEKETA 
BEKİT 
BEKMAN 
BELE 
BELEDA 
BELÜL 
BENER 


BENLİ 
BENERLİ 
BERİKER 


BERİKER 
BERKAY 


BERKER 
BERKER 
BERKER 
BERKMAN 
BERKSOY 
BESEN 


BESİM 
BEYHAN 
BEYKAL 
BEZİRCİ 
BİCİOĞLU 
BİLGE 
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Fimrullah 

Dr. Rebi 
İsmail Hakkı 
Cemil Sait 
Hüseyin Hilmi 
Faik Ahmet 
Şüküfe Nihal 
Salâhattin. 
Celâl 

Dr. Kemali 
Nasuhi 

Halit 


Atıf 

Belkis 

Faik 

Arif 

Hikmet 
Mehmet Cahit 
Hıfzı Oğuz 
Rüştü 

Avni Refik 
Dr. Refet 
Mithat Şükrü 
Hasan Cavit 
Fuat Münir 


Halil 
.Resat 
ıSuat 


Turhan Cemal 
(Adnan Halil 


Kâzım 

Dr. Muhtar 
Nihat 

Dr. Hamdi 

Dr. Kemal Cenap 
Ali Sabri 


Tevfik 
Ali İhsan 
Cevat 
Cevdet 
Hakkı 

A. Fahri 


Malatya Milletvekili 

Zonguldak Milletvekili 

Öğretmen, İstanbul 

Gaziantep Milletvekili |; 
Sanayi Makinaları ve Levazımı, Istan. 
Trabzon Milletvekili 

Öğretmen, İstanbul 

Çanakkale Milletvekili 

İzmir Milletvekili 

Maraş Milletvekili 

Malatya Milletvekili 

Ağrı Milletvekili 

Istanbul Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Kayseri Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Manisa Milletvekili 

Ulus Gazetesi Yazarı 

Ankara Milletvekili 


Diyarbakır Milletvekili 

M. E. Bakanlığı T. T. Heyeti Azası 
İstanbul Milletvekili 

Sivas Milletvekili 

Rize Milletvekili 

Basın ve Yayın Umum Müdürlüğü 
Söz Yayınları Şefi 


Kütahya Milletvekili 

Sanayi Umum Müdürü 

M. A. T. Enstitüsü Lâboratuvar 
Sekreteri 

İçel Milletvekili 

Sümerbank Sellüloz Sanayii Müdürü, 
İzmit 

Urfa Milletvekili 

İçel Milletvekili 


Van Milletvekili 

Denizli Milletvekili 

İstanbul Milletvekili 

Galatasaray Lisesi Beden Terbiyesi 
Öğretmeni 

Eruh Kaymakamı 

Ortaokul Türkçe Öğretmeni, Ankara 
Müteahhit, Ankara 

Öğretmen, Çorum Maarif Müdürü 
Maraş Halkevi delegesi 

Ziraat Bankası Şube Müdürü, Kayseri 


i 


BİLGE 
BİLGE 
BİLGEHAN 
BİLECAN 
BİLGİN 
BİLİK 


BİLSEL 
BİNAL 
BİNIŞIK 


BİNKAYA 
BİRAND 
BİRSEL 
BİRTEK 
BİLEDA 
BODRUMLU 
BORATAV 
BORNOVALI 
BOYA 
BOZTEPE 
BÖREKÇİ 
BULAYIRLI 
BURCU 
BÜKTAŞ 
BÜRGE 


CAFEROĞLU 


CANBOLAT 
CANER 
CANITEZ 
CANTEKİN 
CEBESOY 
CİMCOZ 
CIVELEKOĞLU 
COŞAR 
COŞKAN 
COŞKUNLAR 
CURA 


ÇAĞATAY 
ÇAĞIL 
ÇAĞLAR 
ÇAĞLAR 
ÇAĞLAR 


Sırrı 

Zihni 

Mehmet Şerif 
Fazlı 

Vehbi 

Nurettin İbrahim 


Cemil 
Muhsin Âdil 
Aziz Neriman 


Abidin 

Şevket Ahmet 
Münir 

Ferit 

Mehmet Suzi 
Avram Galanti 
Pertev 
Mahmut 
Münip 

Halil Nihat 
Raşit 

Rüsuhi 

Osman Niyazi 
Bülent 

Dr. Fazıl Şerafettin 


Ahmet 


Dr. Muzaffer 
İ. Fehmi 
Refet 

Dr. Mustafa 
GI. Ali Fuat 
Salâh 
Mehmet Halit 
Hüseyin Sami 
Tahsin 

Şahap Nazmi 
Dr. Hüseyin Hulki 


Saadet 
Münir 
Behçet Kemal 
Orgrl. İzzettin 
Kerim Ömer 


kesil ğüğa döle eledi diği elini ydlalal zedeledi ölün iddi içre öleli 


Trabzon Lisesi Edebiyat Öğretmeni 
D. L. İşletme Müdürü, İstanbul 
Taksim Lisesi Fransızca Öğretmeni 
Lise Tabiiye Öğretmeni 

Konya Milletvekili 

Sümerbank Etüt ve Tesis Heyetinde 
Seramik Mütehassısı 

Samsun Milletvekili 

Konya Milletvekili 

Başvekâlet İstanbul, Genel Direktör- 
lüğü Şube 4 Başmümeyyizi 
Kastamonu Milletvekili 

Y. Z. E. Jeoloji Profesörü 

İzmir Milletvekili 

Harp Okulunda Öğretmen 

Prof. Kimyager, Ankara 

Niğde Milletvekili 

Dil, Tarih-Coğrafya Fakültesi Doçenti 
Öğretmen 

Van Milletvekili 

Trabzon Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Çanakkale Milletvekili 

Balıkesir Milletvekili 

Basın ve Yayın U, Md. de mütercim. 

Kocaeli Milletvekili 


İstanbul (OÜniversitesi Türk Dilleri 
Tarihi Profesörü 

Gaziantep Milletvekili ç 

Kız Ortaokul Müdürü ve Türk Öğret- 
Bursa Milletvekili 

Çorum Milletvekili 

Ulaştırma Bakanı 

İstanbul Milletvekili 

Yüksek Ziraat Enstitüsü Rektörü 
Urfa Milletvekili 

Kastamonu Milletvekili 

Adana Kız Lisesi Müdürü 

İzmir Milletvekili 


D. T. C. Fakültesi Doçentlerinden 
Çorum Milletvekili 

Erzincan Milletvekili 

Muğla Milletvekili 

Yüksek Ziraat Enstitüsü Profesörü 
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ÇAKIR 
ÇAKIR 
ÇALGÜNER 
ÇALIŞLAR 
ÇAM 
ÇAMAŞ 
ÇAMBEL 
ÇANKAYA 
ÇANKI 
ÇARIKLI 
ÇELEN 
ÇELİK 
ÇELİKKOL 
ÇERÇEL 
ÇETİNKAYA 
ÇIĞIR 
ÇINAR 
ÇİNİ, 

ÇİTÇİ 
ÇORUK 
ÇOBANOĞLU 
ÇUMRALI 
ÇUBUKÇU 


DAĞLIOĞLU 
DALDAL 
DALKILIÇ 
DALSAR 


DANIŞMAN 


DANIŞMENDOĞLU 


DAVER 


DAY 
DELİLBAŞI 
DEMİR 
DEMİR 
DEMİRAY 


DEMİRCİOĞLU 


DEMİREL 
DEMİRHAN 
DENGİ 


DENER 
DENİZMEN 
DENKER 
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Abidin 
Hüsnü 
Cemil 

Orgrl. İzzeddin 
Selâhaddin 
İsmail 
Hasan Cemil 
Mesut 
Mustafa 
Hacim 
Hamdi 
Kemal 

Sabri 
Haydar 

Ali 

Hilmi 

Esat 

Talât 

Hasan Remzi 
Hilmi 

Fuat 

Sedat 

Arif 


Hikmet Turhan 
Fevzi 
Emin 
Fahri 


Zuhuri 
Sait Sadi 
Abidin 


Sırrı 

Dr. Ali Süha 
Mehmet 

Dr. Vehbi 
Ekrem 

Halil 


Eşref 
GI. Pertev 
Zeynep 


Hayri 
Ahmet Hamdi 
İbrahim Hanif 


Muğla Milletvekili 
Samsun Milletvekili 
Denizli Milletvekili 
Muğla Milletvekili 
Seyhan Milletvekili 

Ordu Milletvekili 

Bolu Milletvekili 

Antalya Milletvekili 
Felsefe Öğretmeni, İstanbul 
Balıkesir Milletvekili 
Kastamonu Milletvekili 
Seyhan Milletvekili 
Tokat Milletvekili 

Afyon Milletvekili 

Afyon Milletvekili 
Ortaokul Türkçe! Öğretmeni 
İzmir Milletvekili 
Kütahya Halkevi delegesi 
Bünyan Hukuk Hâkimi 
Kastamonu Milletvekili 
Kırşehir Milletvekili 
Konya Milletvekili 
Ankara Milletvekili 


Antalya Milletvekili 

Ankara Milletvekili 

Emekli Tuğbay 

Ekonomi Müfettişi, Bursa Halkevi 
delegesi 

4 üncü Ortaokul Müdürü 

Muharrir, Kayseri 

Belediye Neşriyat ve İstatistik Mü- 
dürü, İstanbul 

Trabzon Milletvekili 

Kütahya Milletvekili 

Balıkesir Milletvekili 

Ordu Milletvekili 

Edirne Milletvekili 

Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi, 
Tarih Doçenti 

Kars Milletvekili 

Erzurum Milletvekili 

Dil ve Tarih - Coğrafya « Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Enstitüsünde 
Talim ve Terbiye Heyeti Azası 
İstanbul Milletvekili 

Hekim, İstanbul 


ii 


DERELİ 


DEVELİ 
DEVRİM 
DEVRİM 
DEVRİN 
DİKER 
DİKMEN 
"DİKMEN 
DİKMEN 
DİLAÇAR 
DİLCİMEN 
DİLEMRE 
DİLMEN 
DİLMEN 
DİNÇ 
DINÇER 
DİREN 
DİRİM 
DİZDAR 
DOĞAN 
DOĞDU 


DOLUNAY 
DUMLU 


DURSUNOĞLU 


DURU 
DURU 
DURU 
DURU 


DURUDOĞAN 
DURUKAN 
DURUKAN 
DURUSOY 
DÜ 


DÜŞÜNSEL 
DÜZGÖREN 


ECEVİT 
EDİRNE 


Müleidililiniiiiiinl rilltğeliliidendizMeliği! 


Hâmit 


Muammer 
izzet Melih 
Ali Şelhum 
.Şinasi 

Dr. Hayrullah 
Cemil 

Ahmet Hamdi 
Ali 

Agop 

Kâzım 

Dr. Saim Ali 


Mehmet Tayfur 


Osman Emel 


Raif 
Celâl 


Sadullah Ali 
Hasan Kadri 


Eşref 

Korgl. Kemal 
Muharrem 
Rifat 

Nafiz 

Sıtkı 

Aziz 


Dr. Muhittin Celâl 


Kâzım Nami 
Cemai 


GI. Hasan 

GI. Eyüp 
Zühtü 

Esat 

Sâfi 

Feridun Fikri 


GL. Seyfi 


Dr. Fabri 
Osman 


BEETLE iriiii 


Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi 
İngilizce Doçenti 

Tokat Milletvekili 

Anadolu Ajansı Radyo Servisleri 
Hatay Milletvekili 

Zonguldak Milletvekili 

İstanbul Milletvekili 

Profesör 

Konya Milletvekili 

Kocaeli Milletvekili 

T. D. K. Başuzmanlarından 
Samsun Halkevi Delegesi 


Rize Milletvekili 

Edebyiat Fakültesi Öğrencilerinden 
Yüksek Mühendis, Tayyare Fabrikası 
'Etimesut 

Erzurum Milletvekili 

Devlet Demiryolları Umumi İdare 
Başmüfettişi 

Kartal, Ortaokul Müdür Muavini ve 
Tabiiye Öğretmeni 

Sağlık ve Sosyal Yardım Bakanlığı 
Seferberlik Müdürü 

Sivas Milletvekili 

Kırklareli Milletvekili 

Türkçe Öğretmeni, Gerede 

Niğde Milletvekili 

Erzurum Milletvekili 


Erzurum Halkevi Delegesi 
Bursa Milletvekili 


Sıhhat Vekâleti Mütehassıslarından 
Emekli Öğretmen, Ankara 

Lise Türkçe Öğretmeni, Eskişehir 
Halkevi Delegesi 

Kars Milletvekili 

Hatay Milletvekili 

Samsun Milletvekili 

Cerrahpaşa Hastanesi Baştabibi 
Sabık İaşe Müsteşarlığı  Başmürakibi, 
Ankara 

Bingöl Milletvekili 

Mardin Milletvekili 

Kastamonu Milletvekili 

Fabrika Müdürü (Sümerbank Gemlik 
Suni İpek Fabrikası) 
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TD 


EDGÜER 
EGE 
EKER 
ELDENİZ 
ELGÜN 
ELMAN 


ELÖVE 
EMİL 


“EMRE 
ENGİNERİ 
ENGİN 
EPİKMEN 
ERBAY 
ERBUĞ 
ERÇİN 
ERDEM 
ERDEN 
ERDEN 
ERDOĞAN 
ERDURAN 


EREM 
ERGENELİ 


ERGİN 


ERGİN 
ERGUN 
ERGUN 


ERİM 
ERİŞİRGİL 
ERİŞKEN 
ERKİN 
ERKMEN 
ERKSAL 
ERMAN 
ERTAN 
ERTANA 


ERTAYLAN 


"ERTEM 
ERTEN 
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Rıdvan Nafiz 
Abidin 
İsmet 

GI. Naci 
Nakiye 
Ahmet Şevket 


Ali Ulvi 
Muhip 


Ahmet Cevat 
Şekip 

Amiral Fahri 
Sadettin 
Sabiha 

GI. Fikri 
Osman 

Rıza 

Ali Fuat 
Mehmet Şükrü 


Şevket 
Behçet Sabit 


Ali Rıza 
Hilmi 
Mümtaz 


Edip 
Şevki 
Saadettin Nüzhet 


Ahmet Münir 
Nihat 

Prof. Kerim 
Emin 

Resai 

Behiç 

Muhlis 

İzzet Kemal 
Peyami 


“Muhtar 


Bahattin 
İsmail Hikmet 


İsmail 
Rıza 


Manisa Milletvekili 
Denizli Milletvekili 
Çorum Milletvekili. 
Seyhan Milletvekili 
Erzurum Milletvekili 


Kimyager, M. M. Fn. ve Sn. U. Md. 


Ş. 6, Ankara 

Emekli Öğretmen, Ankara 

M. T. A. Enstitüsü Kimyager ve 5S. B. 
Fe. Sn. de kimyager 


T. D. K. Genel Merkez Kurulu Üyesi 


Burdur Milletvekili 
Samsun Milletvekili 
İzmir Milletvekili 
Samsun Milletvekili 
Sivas Milletvekili 
Manisa Milletvekili 


Özel İdare, Köy Bürosu Şefi Burdur 


General 
Istanbul Şehir Tiyatrosu Dramaturgu 


Gümüşhane Milletvekili 

Tıb Fakültesi Urologi Kliniği Profe- 
sörü, İstanbul 

Çoruh Milletvekili 

Çanakkale Milletvekili 

Bursa Erkek Lisesi Edebiyat Öğret— 
meni, Halkevi Delegesi 

Mardin Milletvekili 

Konya Milletvekili 

Beyazıt Umumi Kütüphanesi Müdürü, 
İstanbul 

Bursa Milletvekili 

Kocaeli Milletvekili 

İstanbul Üniversitesi, İstanbul 


Zonguldak Milletvekili 

Tokat Milletvekili 

Çankırı Milletvekili 

Kütahya Milletvekili 

Kimyager, Ankara Milletvekili 
Asistan, Edebiyat Fakültesi, İstanbul 
Bitlis Milletvekili 

Askeri” Liseler Müfettişliğinde Öğ- 
retmen, Ankara 

Üniversite Edebiyat Fakültesi, Edebi— 
yat Tarihi Profesörü 

Manisa Milletvekili 

Mardin Milletvekili 


a... 


a iş 


ESEN 
ESEN 


ESENBEL 
ESENDAL 
ESGÜN 
ESMER 
ETÇİOĞLU 
ETE 

EVİN 


EVLİYAOĞLU 
EVLİYA 
EYÜPOĞLU 
EZGÜ 


FENMEN 
FIRAT 
FIRAT 


GAZİOĞLU 
GELENBEY 
GENCA 
GENÇAĞA 
GERÇEKER 
GERMEN 
GEZGİN 
GOCUL 


GONCEL 
GÖK 
GÖKAY 


GÖKBERK 
GÖKÇE 


GÖKÇE 
GÖKDALAY 
GÖKDOĞAN 
GÖKSİDAN 
GÖKMEN 
GÖKSEL 
GÖKTEPE 


Bakimi bedel Ais eğiten abla Slölelirğisiiiiş 


etik 


Ali Riza 
Bülent Nuri 


Atıf 


Memduh Şevket 
İbrahim 

Amhet Şükrü 
Pertev 

Muhlis 

Celâl 


Kemal 
Halit 
Daniş 
İhsan 


Refik 
Abdülhak 
Naşit 


Sadi Danişment 
Mekki Hikmet 
Süreyya 

Tahir Nejat 
Mustafa Fehmi 
Dr. Mazhar 
Hakkı Süha 
Basri 


İbrahim Hicri 
İlhami 

Prof. F. Kerim 
M. Ali 

Sait 

M. Nuri 
Amiral Hulüsi 


Prof. Mukbil 
Ali Reşat 
Fatin 
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